Hiromitsu Hattori Takahiro Kawamura
Tsuyoshi Idé Makoto Yokoo
Yohei Murakami (Eds.)

New Frontiers
in Artificial Intelligence

JSAI 2008 Conference and Workshops
Asahikawa, Japan, June 2008
Revised Selected Papers

™~
ﬂ-
q—
LN
<C
=
—

@ Springer




Lecture Notes in Artificial Intelligence 5447
Edited by R. Goebel, J. Siekmann, and W. Wahlster

Subseries of Lecture Notes in Computer Science



Hiromitsu Hattor1 Takahiro Kawamura
Tsuyoshi Idé Makoto Yokoo
Yohei Murakami (Eds.)

New Frontiers
in Artificial Intelligence

JSAI 2008 Conference and Workshops
Asahikawa, Japan, June 11-13, 2008
Revised Selected Papers

@ Springer



Series Editors

Randy Goebel, University of Alberta, Edmonton, Canada
Jorg Siekmann, University of Saarland, Saarbriicken, Germany
Wolfgang Wahlster, DFKI and University of Saarland, Saarbriicken, Germany

Volume Editors

Hiromitsu Hattori

Kyoto University, Graduate School of Informatics
Yoshida-Honmachi, Sakyo-ku, Kyoto 606-8501, Japan
E-mail: hatto@i.kyoto-u.ac.jp

Takahiro Kawamura

Toshiba Corp., Research & Development Center

1, Komukai-Toshiba-cho, Saiwai-ku, Kawasaki 212-8582, Japan
E-mail: takahiro@eel.rdc.toshiba.co.jp

Tsuyoshi 1dé

IBM Research, Tokyo Research Laboratory

1623-14 Shimo-tsuruma, Yamato, Kanagawa 242-8502, Japan
E-mail: goodidea@jp.ibm.com

Makoto Yokoo

Kyushu University, Faculty of Information Science and Electrical Engineering
744 Motooka, Nishi-ku, Fukuoka 819-0395, Japan

E-mail: yokoo@is.kyushu-u.ac.jp

Yohei Murakami

National Institute of Information and Communication Technology
3-5 Hikaridai, Seika-cho, Soraku-gun, Kyoto 619-0289, Japan
E-mail: yohei@nict.go.jp

Library of Congress Control Number: Applied for

CR Subject Classification (1998): 1.2, H.5.2, 1.5, J.1, J.5
LNCS Sublibrary: SL 7 — Artificial Intelligence

ISSN 0302-9743
ISBN-10 3-642-00608-6 Springer Berlin Heidelberg New York
ISBN-13 978-3-642-00608-1 Springer Berlin Heidelberg New York

This work is subject to copyright. All rights are reserved, whether the whole or part of the material is
concerned, specifically the rights of translation, reprinting, re-use of illustrations, recitation, broadcasting,
reproduction on microfilms or in any other way, and storage in data banks. Duplication of this publication
or parts thereof is permitted only under the provisions of the German Copyright Law of September 9, 1965,
in its current version, and permission for use must always be obtained from Springer. Violations are liable
to prosecution under the German Copyright Law.

springer.com

© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
Printed in Germany

Typesetting: Camera-ready by author, data conversion by Scientific Publishing Services, Chennai, India
Printed on acid-free paper SPIN: 12632589 06/3180 543210



Preface

Artificial intelligence has recently been re-energized to provide the clues needed
to resolve complicated problems. Al is also expected to play a central role in
enhancing a wide variety of daily activities. JSAI (The Japanese Society for
Artificial Intelligence) is responsible for boosting the activities of Al researchers
in Japan, and their series of annual conferences offers attractive forums for the
exposition of the latest achievements and inter-group communication. In the
past, the best papers of the conferences were published in the LNAI series.

This book consists of award papers from the 22nd annual conference of the
JSAT (JSAT 2008) and selected papers from the three co-located workshops.
Eight papers were selected among more than 400 presentations at the conference
and 18 papers were selected from the 34 presentations at the co-located work-
shops; Logic and Engineering of Natural Language Semantics 5 (LENLS 2008),
the 2nd International Workshop on Juris-informatics (JURISIN 2008), and the
First International Workshop on Laughter in Interaction and Body Movement
(LIBM 2008). The award papers from JSAI 2008 were selected through a rig-
orous selection process. In the process, papers recommended by session chairs,
session commentators, and PC members were carefully reviewed, before the final
decision was made.

Papers from the three workshops were selected by the organizers of each work-
shop based on yet another selection process. On average, half of the workshop pa-
pers were selected through discussions among organizers. LENLS 2008 focused
on the dynamic semantics of natural language, and, in particular, the interactive
turn of formal pragmatics, which takes a formal approach to the interactive qual-
ity of pragmatic meanings by making use of game-theoretic, decision-theoretic and
utility-theoretic approaches. The aims of JURISIN 2008 included encouraging the
discussion of the fundamental and practical issues facing juris-informatics by peo-
ple from various backgrounds such as law, social science, information and intelli-
gent technology, logic and philosophy, including the conventional Al and law area.
LIBM 2008 focused attention on the phenomenon of laughter in interactions and
body movements of participants, and emphasized the physical/cognitive factors
and conditions socially enact laughing situations or moments.

This book will further the international recognition of the excellent research
being performed by the Japanese Al community, and also boost Al research in
Japan.

December 2008 Hiromitsu Hattori



The award papers were selected by the Program Committee of the annual confer-
ence of JSAT (Japan Society for Artificial Intelligence) 2008. The paper selection
of each co-located international workshop was made by the Program Committee
of the respective workshop. Based on the decisions of the paper awards and the
paper selections, each chapter was edited by the Program Chairs of the 22nd an-
nual conference of JSAI 2008 and the co-located international workshops. The
entire contents and structure of the book were managed and edited by chief
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Overview of Awarded Papers — The 22nd
Annual Conference of JSAI

Makoto Yokoo

Faculty of Information Science and Electrical Engineering
Kyushu University
744 Motooka, Nishi-ku
Fukuoka, 819-0395 Japan
yokoo@is.kyushu-u.ac. jp

This chapter features eight awarded papers, selected form JSAI2008 — the 22nd
annual conference of Japanese Society of Artificial Intelligence. The conference
was held in Asahikawa, Hokkaido from June 11 until June 13, 2008. More than
400 papers were presented in about 80 sessions and 645 people participated in
the conference. These awarded papers are truly excellent, as they were chosen
out of 400 papers, with the selection rate just about two per cent. Also, the
selection involved more than 240 people in total (session chairs, commentators,
and program committee members) and rigorous reviews/discussions.

Synopses of the eight papers are as follows.

Hatano et al. develop an innovative Japanese input method for mobile ter-
minals. This method uses surface eletromyogram (SEMG) and treat arm mus-
cle movements as input signals. Thus, this method requires no physical keys.
Since mobile terminals cannot be equipped with enough keys due to physical
restrictions, this method is ideal for using mobile terminals. They show that the
recognition rate of their current system is about 80%.

Ichise presents an analysis of similarity measures for identifying ontology map-
ping. He investigates 48 similarity measures used in previous works. By using
discriminant analysis, he extracts 22 similarity measures that are effective for
identifying ontology mapping. The extracted measures vary widely in similarity
types. This result suggests that for identifying ontology mapping, using several
types of similarity is necessary.

Iwanari et al. propose a method for introducing communications in the Network
Distributed Partially Observable Markov Decision Problems (ND-POMDPs).
ND-POMDPs are a popular approach for modeling decision making in teams op-
erating under uncertainty. They extend existing algorithms so that agents peri-
odically communicate their observation/action histories. As a result, agents can
reduce the uncertainly about other agents and can avoid the exponential growth
in the size of local plans.

Jimbo et al. present a system for solving Japanese crossword puzzles. Solving
crossword puzzles by computers is a challenging task since it requires logical
inference and association as well as vocabulary and common sense knowledge.
They use an extension of the Potts model, which is based on the spin model of

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 3-4, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009



4 M. Yokoo

crystal trellis. Their method can incorporate various clues of solving puzzles and
requires less computational cost compared with other existing models.

Mori et al. propose a concept called socialized computers (SCs). The SC allows
multiple users to access to the computer with multiple mice and keyboards and
share information on a single large display. SCs are useful for collaborative learn-
ing, a teaching method of asking groups of learners to do tasks collaboratively.
They show three application domains of SCs.

Taguchi et al. describe a computational mechanism that enables a robot to
return suitable utterances to a human or perform actions by learning the mean-
ings of interrogative words (such as “what” and “which”). Their method learns
the relationship between human utterances and robot responses that have com-
municative meanings on the basis of a graphical model of the human-robot in-
teraction.

Tanaka et al. propose a context-based coordination framework of multiple ma-
chine translation services available on the Web. To realize translations between
non-English languages, it is necessary to cascade different translation services
by using English as a hub language. To handle inconsistency, asymmetry and
intransitivity of word selections between multiple machine translation services,
this framework propagates the context among cascaded services by referring to
multilingual equivalent terms.

Tsuchida et al. propose a ranking method for opinion retrieval that uses a
confidence model of opinions as a three-tuple of object-atiribute-evaluation. The
confidence model divides a three-tuple into two pairs, i.e., object-attribute and
attribute-evaluation. Furthermore, the confidence model evaluates an opinion
simultaneously using syntactic and semantic analyses. Their method improves
the precision of the top fifty opinions in the retrieval result.

On behalf of the JSAT 2008 program committee, I would like to thank all
the chair persons, commentators, discussants, and attentive audience who con-
tributed to selecting these exiting papers, and the authors who contributed these
papers.

JSAT 2008 Program Committee

Makoto Yokoo, Chair

Kazuo Miyashita, Vice-chair

Jiro Araki, Ryutaro Ichise, Tsuyoshi Ide, Atsushi Iwasaki, Michiaki Iwazume,
Yuiko Ohta, Toshihiro Kamishima, Hitoshi Kanoh Takahiro Kawamura,
Tatsuyuki Kawamura, Kazuki Kobayashi, Yuko Sakurai, Ken Sadohara,
Yoshiyuki Nakamura, Hiromitsu Hattori, Masahiro Hamasaki,

Ryouhei Fujimaki, Tohgoroh Matsui, Yohei Murakami, Tomoko Murakami,
Naomi Yamashita, Masaharu Yoshioka



A Japanese Input Method for Mobile Terminals
Using Surface EMG Signals

Akira Hatano!, Kenji Araki', and Masafumi Matsuhara?

! Graduate School of Information Science and Technology,
Hokkaido University, Kita-ku Kita 14 Nishi 9, Sapporo, 060-0814, Japan
{a_hatano, araki}@media.eng.hokudai.ac.jp
2 Department of Software and Information Science,

Iwate Prefectural University, Iwate, 020-0193, Japan
masafumi@soft.iwate-pu.ac.jp

Abstract. The common use of mobile terminals is for text input. How-
ever, mobile terminals cannot be equipped with sufficient amount of keys
because of the physical restrictions. To solve this problem we developed
an input method using surface electromyogram (sEMG), treating arm
muscle movements as input signals. This method involves no physical
keys and can be used to input Japanese texts. In our experiments, the
system was capable of inputting Japanese characters with a finger mo-
tion recognition rate of approximately 80%.

Keywords: input method, surface electromyogram, new generation in-
terfaces, human interface.

1 Introduction

In recent years, mobile terminals have been rapidly miniaturized and improved
in performance, and they are often used to input texts. However, such terminals
cannot be equipped with sufficient amount of keys because of their physical
limitations. Therefore, it is difficult to speed up the input process. There are
several studies on effective input methods using only few keys aiming at solving
this problem [1,2,3], but the problem of the need for physical keys still remains.
Using audio input as a substitute for a physical terminal eliminates the need
for physical keys, but introduces new problems, such as recognition accuracy in
loud environments and privacy issues.

In this paper, we describe our development of an input method using surface
electromyogram (sEMG) which allows treating arm muscle movements as input
signals. This method uses no physical keys and enables the input of Japanese
characters. EMG signals are electrical signals from a muscle, and are associated
with muscle activity. The sSEMG signals are measured by receiving signals from
a sensor placed on the skin. There have been numerous related studies on muscle
fatigue measurement [4], prosthetic hand control [5] and human machine inter-
faces [6,7,8]. The SEMG signals of hand muscle activities are measured from an

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 5-14, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009



6 A. Hatano, K. Araki, and M. Matsuhara

area between the wrist and the lower arm, and the user can use the interface
without any physical restrictions.

For these reasons, the sEMG should be well-suited as a wearable computer
input method. We have been developing a system that recognizes user arm mus-
cle motions using the SEMG signals and translates them to text input [9]. In
this paper, we describe a system that recognizes user hand motions using sEMG
signals, recognizes 6 different types of input based on those signals and then con-
verts the input into Japanese text in real time. We also introduce the results of
an experiment evaluating the number of key presses required to input evaluation
texts. Figure 1 shows a screenshot of the system interface.

save dictionary

load dictionary
save log

start stop calibration

ALL:020
CHZ 1 :200
2 2684
B el
Iar i 3 21%
- M2l 4 :05%
Mol 6 1028
WAl noe:1.718
; BN sl dictionary loaded
Ci £ BROEP AR
A% — R R L T b0
all fingers =80 :
Mo Need for Physical Keys Text index finger ) i A Work
middle finger 5 NEXT

s

gif:i;\nger Ji’ﬂ {Remaining:459)
1] 50
5 =

Fig. 1. Screenshot of the system interface

2 System Outline

Figure 2 shows an outline of the experiment system. The sEMG signal process-
ing module uses sensors on the user’s arm to capture sequences of arm muscle
motions and recognizes finger motions. It then converts the signals to numerical
pseudo keys and sends them to the character translation module which shows
word candidates corresponding to the input. Selected words are then output in
the text box.

The character translation process uses a generic dictionary and a learning
dictionary for choosing word candidates. The generic dictionary contains the
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sEMG signals
I
!
hand motion sequence
EMG capture
signal l
processing
module muscle motion
recognition
. T
word candidates
character selection learning
translation ] dictionary
module ) generic
learning process dictionary
I
'
output

Fig. 2. Outline of the system

10,000 most frequent words from the "Web Japanese N-gram Version 1 [10]”.
The learning dictionary registers words from the generic dictionary when they are
selected by the user. It also keeps information on input frequency, surrounding
word n-gram, etc. As it is being updated after every input word, the system can
display word candidates adapted to particular users.

3 The EMG Signal Processing Module

In this section we describe the process through which the system recognizes finger
flexion using the sEMG signals. In our experiment an sEMG sensor is installed on
the flexor digitorum superficialis muscle area and the flexor pollicis longus muscle
area that relate to finger flexion as shown in Figure 3. The device for measuring
sEMG used in our study is a Personal-EMG [11]. The EMG signal processing mod-
ule uses four input channels to recognize which finger has been flexed.

3.1 Capturing Hand Motion Sequences

Figure 4 shows the raw sEMG signal difference between a flexed finger and an
extended finger. However, the values of the raw sEMG signal oscillate heavily
which makes it difficult to tell sequential finger movements apart. To compensate
for the oscillations, the system integrates the signal from each of the four channels
using the formula shown in (1).
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0
Sy = / NCC I, (1)

The result of calculating the integral of the SEMG signal is shown in Figure 5.
The system captures sequences of hand motions based on intervals of motion/no-
motion. If the integrated value in any channel is above a threshold value, the
system determines that the user is moving his fingers. Similarly, if the integral
value drops below the threshold value, the system determines that the user has
stopped moving his fingers. Figure 6 shows an example of a captured hand motion
sequence. The system recognizes the interval between the two vertical lines as
one motion sequence.

3.2 Recognizing Hand Motions

Once the hand motion sequence has been captured, as described in 3.1, the sys-
tem determines which finger (or combination of fingers) has been flexed. During
its initialization steps, our system collects and stores calibration data for each
user. The user is asked to flex each finger one at a time and all fingers at once.
The calibration data consists of values for finger flexion for each finger (and all
fingers at once) on all four channels, as shown in Table 1. To determine which
finger has been flexed, the system first calculates the differences between the
two most extreme values from each channel. It then calculates the Manhattan
distance between the calculated differences and the flexion values in the calibra-
tion data and assigns a hand motion based on the smallest distance. Figure 7
shows the difference values calculated for the signal captured in Figure 6 and
Figure 8 shows the calculated Manhattan distance for each hand motion. In this
example, the system classifies the hand motion as an all-finger flexion, as it has
the smallest Manhattan distance.

4 The Character Translation Module

4.1 Allocation of Japanese Syllables

As before, the system recognizes six types of motions. When inputting characters,
finger motions are assigned to pseudo keys. The system assigns thumb flexion

The flexor
digitorum
superficialis
muscle area

The flexor
pollicis longus
muscle area

Fig. 3. Measurement points
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N

Fig.4. Raw sEMG signal Fig. 5. Integrated sEMG signal

Fig.6. An example of a captured hand motion sequence

Table 1. Calibration data in experiment

flexion CH1 CH2 CH3 CH4
Thumb 4.983 4.219 1.545 0.818
Index finger 1.772 2.546 4.878 2.473
Middle finger 1.318 4.299 4.426 1.067
Ring finger 1.208 1.689 4.478 1.768
Pinky 1.248 3.562 1.360 2.898
all fingers 4.470 4.001 3.870 4.236

GHa GH2 all fingers

- g5 Gy

~ megy | Undex finger)

(
~matg | (middle finger)
" M4l (ring ginger)
S (pinky)

CH4 CHa

Fig.7. Amplitude values for each channel

to "key 17, index finger flexion to "key 2”, middle finger flexion to "key 3”, ring
finger flexion to "key 47, pinky flexion to "key 5”7, and flexion of all fingers to
”enter key”. The ”enter key” is used to display and choose from available word
candidates. "Keys” 1 through 5 are used to input Japanese syllables. Japanese
syllables consist of one out of five possible vowel sounds and one out of ten
possible consonant sounds. Since both the number of vowels in Japanese and
the number of input keys are five, each vowel is assigned to a specific key (for
example, "key 1”7 is assigned to vowel "a”). Thus, each key has many syllables
assigned to it (for example, "key 1”7 corresponds to the syllables "a”, "ka”, "sa”,
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ALL:DE all fimgers)

1 2009 (thumb)

2 28 (imdex finger)
3 2 (middle finger
a4 05 (rimg qinger)
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noess 1T

Fig. 8. Differences between current sequence and model calibration data

"ta”, etc.) and the number of times the user has to activate an input key to select
one syllable is large. In order to achieve efficient input we use the Number-Kanji
Translation method [12], [13]. In this method the user selects a syllable set with
a single key press (for example, the syllable set corresponding to "key 17) and
disambiguation is left for later. On one hand, the number of key presses is much
smaller than that of a general method, such as the letter cycling input used in
Japanese cell phones. On the other hand, the number of word candidates gets
larger, and displaying a correct word candidate becomes a problem. To solve this
problem, the system utilizes two dictionaries, and uses them effectively.

4.2 The Generic and Learning Dictionaries

The generic dictionary contains 10,000 words. These are sorted in descending
order of frequency. Word candidates are displayed first in order of the longest
match and then in dictionary order (by frequency). When there are word can-
didates available, the system displays up to four word candidates at a time as
shown in Figure 9. The user selects a word candidate using "key 1-4” and accepts
the candidate with the "enter key”. To display the next 4 candidates the user
selects "key 5”7 followed by the ”enter key”. Inputting "key 5” and ”enter key”,
the next four word candidates are displayed.

Words selected by the user are removed from the generic dictionary and are
saved in the learning dictionary. Words contained in the learning dictionary are
preferred over other words when displaying word candidates. In order to sort
the words in the learning dictionary we use a Credibility Evaluation Function
similar to [9]. Our version of this function is shown in (2).

1:For the year =1:ERY Fnenm}nj

- — repo-1o
2:Report %g"g ~ (ze"::pan)
3:General 4: FiR (henkan)
4:translation 5: NEXTG%0 {iksifigh: 2330

5:NEXT{(remaining 233)

Fig.9. The displayed word candidates
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CEF=axND+3xUN+~yxLN+6§xRD (2)

There are three changes compared to the method described in [9]. First, we
have removed class structures, so all words are now candidates. Second, in order
to adopt a method that selects words, two measures were removed from CEF
- Frequencies of Correct Translation and Frequencies of Erroneous Translation.
Third, the measure Word Uni-gram Frequency (UN), Length of Word Candidate
(LN) and Degree of Recency (RD) were added to CEF. ,, and are coeflicients.
The Degree of Neighboring Character Strings (ND) is calculated from the user’s
input history of word bi-grams, tri-grams, etc.

5 Evaluation Experiment

In our experiment we evaluate the hand motion recognition rate, the number of
key presses and the average rank of the correct word candidate. The documents
used in this experiment are author’s mobile phone e-mails.

All words in these documents already existed in the the generic dictionary. For
evaluating the recognition rate of hand motions and the number of key presses
we used 72 e-mail messages (10.3 Japanese characters on average), and for the
evaluation of the average rank of the correct word candidate we used 144 e-
mail messages. In its initial condition the system’s learning dictionary is empty
and the coefficients of the CEF are set to =10,=0.1,=10,=0.1 based on previous
experimental results.

In the evaluation of the hand motion recognition rate, if the user’s finger
flexion is the same as what the system recognizes, it counts as a correct recog-
nition, otherwise it counts as a false recognition. In this evaluation, we measure
the recognition rate of hand motions only in the Japanese syllables selecting
experiment, and not in the word candidates selecting experiment.

In the key presses evaluation, the system counts all key presses. We compare
a system using the sEMG signals to a system using mouse clicking to indicate
what finger is flexed. When using the sSEMG based system, the user uses a mouse
button only for deleting words, indicating a false recognition.

When evaluating of the average rank of correct word candidate, 144 e-mail
messages were used 36 messages at a time. The results of of the hand motion
recognition rate evaluation are shown in Table 2; the results of the number of
key presses evaluation are shown in Table 3, and the results of the average rank
of the correct word candidate evaluation are shown in Table 4.

6 Results

Table 2 shows that the average hand motions recognition rate is nearly 80%,
with a recognition rate for "key 1”7 of over 95%. The reason for this high recog-
nition rate is that the model-data for thumb flexion (assigned to "key 17) is
very different from the other finger, as can be observed in Table 1. In fact, the
flexor pollicis longus (the thumb flexion muscle) is quite distant from the flexor
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Table 2. Results of the hand motion recognition rate evaluation

correct recognition false recognition recognition rate [%]
1 key 974 10 97
2 key 226 46 83
3 key 205 66 76
4 key 231 120 69
5 key 234 61 79
total 1170 303 79

Table 3. Results of the key presses evaluation

key 1 key2 key3 key4 keyb enter key total
sEMG 338 420 467 423 1442 1801 4891
mouse input 239 245 194 153 1018 1647 3496

Table 4. Results of the average rank of the correct word candidate evaluation

e-mail average rank #words in learning dictionaries
1-36 10.7 103
37-72 7.8 156
73-108 8.18 210
109-144 7.25 274

digitorum superficialis (the muscle for flexing the other fingers). In contrast, the
reason for the low recognition rate of "key 4” is that the digitorum for flexing
the fourth finger is close to the other digitorums.

Table 3 shows that the number of key presses using the SEMG signals (Lewuc) is
about 1.4 times higher than while using a mouse button (fuon). These numbers
include user mistakes. If lhuion is seen as the number of key presses required
when the recognition rate of the sEMG signals is 100%, the recognition rate of
all inputs using the sEMG signals (p) can be calculated as follows:

_ Ibutton (3)
Lipma

In our experiment p is about 0.71. Thus the input rate of the system using
sEMG is about 70% of the achievable rate. This rate is nearly 10% lower than
the recognition rate of hand motions shown in Table 2. The presumed reason for
this is that the frequency of using "keys 2-4” when selecting word candidates is
larger than the frequency when selecting Japanese syllables, and the recognition
rate of "keys 2-4” is lower than that for the other keys.

Table 4 shows that the average rank of the correct word candidate generally
decreases, as the number of words in the learning dictionary increases. Therefore
we can conclude that the learning dictionary is learning effectively. The system
can display up to four word candidates at a time, so a user can usually find the
correct input word in the first two candidate lists (on average).
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7 Conclusions

We proposed an input system for mobile terminals using SEMG signals. It uses
a method that recognizes the flexion if five fingers and uses these as six input
"keys”. Even with only six keys, the user can still select Japanese syllables
effectively using the Number-Kanji Translation method. The system uses two
dictionaries in order to solve the problem of increased number of word candidates
that arises from the Number-Kanji Translation method.

To evaluate the system we measure the hand motion recognition rate, the
number of key presses, and the average rank of the correct word candidate. The
evaluation experiment shows that the average recognition rate of hand motions
is almost 80% while the number of key presses using the sEMG signals is about
1.4 times higher than while using a mouse button. It also shows that the system
learns word usage effectively, since the average rank of the correct word candidate
generally decreases.

In the near future, we will experiment with large documents, will make im-
provements in the EMG signal processing module, and will modify the system
to be capable to effectively use linguistic information even when the EMG signal
process recognition fails.
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Abstract. This paper presents an analysis of similarity measures for
identifying ontology mapping. Using discriminant analysis, we investi-
gated forty-eight similarity measures such as string matching and knowl-
edge based similarities that have been used in previous systems. As a
result, we extracted twenty-two effective similarity measures for identi-
fying ontology mapping out of forty-eight possible similarity measures.
The extracted measures vary widely in the type in similarity.

1 Introduction

Many people now use the web to collect a wide range of information. For ex-
ample, when making vacation plans, we check the web for lodging, routes, and
sightseeing spots. Because these web sites are operated by individual enterprises,
we have to search the sites manually to gather information. In order to solve
such a problem, the Semantic Web is expected to become a next-generation
web standard that can connect different data resources. On the Semantic Web,
the semantics of the data are provided by ontologies for the interoperability of
resources. However, since ontologies cover a particular domain or use, it is neces-
sary to develop a method to map multiple ontologies for covering wide domains
or different uses. Ichise organized an ontology mapping method for the interoper-
ability of ontologies with a machine learning framework [1]. The framework uses
a standard machine learning method with multiple concept similarity measures.
Moreover, the paper defines many types of similarity measures, introduced from
state-of-the-art systems. Although the system successfully integrates features for
ontology mapping from different systems, we still do not know which features
are effective for ontology mapping. In this paper, we present an experimental
evaluation of a wide range of similarity measures in order to identify effective
features for ontology mapping.

This paper is organized as follows. First, we discuss the problem of ontology
mapping that we are undertaking and our approach using machine learning with
multiple similarity measures. Next, we discuss the similarity measures for ontol-
ogy mapping. Then, we evaluate the effectiveness of several similarity measures
by using real data. Finally, we present our conclusions.

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 15-25, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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Ontology A Ontology B

Fig. 1. Problem statement

2 Ontology Mapping

2.1 Problem

In this section, we describe the ontology mapping [2] that we are investigating.
When we have many instances of objects or information, we usually use a concept
hierarchy to classify them. Ontologies are used for such organization. We assume
that the ontologies in this paper are designed for such use. The ontologies used
for our paper can be defined as follows:

The ontology O contains a set of concepts, C1,Cs, ..., C,, that are orga-
nized into a hierarchy. Each concept is labeled by strings and can contain
instances.

An example of an ontology is shown in the graph representation on the left
side of Figure 1. The black circles represent a concept in the ontology and the
white boxes represent instances in the ontology. The concepts (black circles) are
organized into an hierarchy.

The ontology mapping problem can be stated as follows. When there are two
different ontologies, how do we find the mapping of concepts between them?
For example, in Figure 1, the problem is finding a concept in ontology B that
corresponds to the concept in ontology A. For the concept at the bottom right
side of ontology A, a possible mapping in ontology B can be the right bottom
concept or the left bottom concept, or there may be others.

2.2 Machine Learning Approach for Ontology Mapping

In order to solve the ontology mapping problem, Ichise proposed to use the
machine learning approach with multiple concept similarity measures [1]. In this
section, we describe the method to convert the ontology mapping problem into
a machine learning framework by using similarity measures.

To solve the ontology mapping problem, we think about the combination of
concepts among different ontologies. In this case, the problem can be defining
the value of a combination pair. In other words, the ontology mapping problem
consists of defining the value of pairs of concepts in a concept pair matrix, as
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shown in Figure 2. The rows of the matrix illustrate the concepts of Ontology A,
that is, Cq1, Cy2 and Cy3, and the columns of the matrix illustrate the concept
of Ontology B, that is, Cp1, Cp2 and Cps. The values in the matrix represent the
validity of the mapping. The value is 1 when two concepts can be mapped and
0 when two concepts cannot be mapped. For example, the second row and third
column of the matrix represents the validity of mapping for C,2 on Ontology A
and Cp3 on Ontology B. This particular mapping isn’t valid because the value
in the matrix is 0.

The next question is what type of information is available to compose the
matrix? According to our definition of ontologies, we can define a similarity
measure of concepts by using a string matching method, such as concept name
matching, and so on. However, a single similarity measure is not enough to
determine the matrix because of the diversity of ontologies. For example, we
can assume the concept of “bank” in two ontologies. The concepts seem to be
mapped when we use the string similarity measure. However, when one ontology
has a super concept of “finance” and another has that of “construction,” these
two concepts should not be mapped because each represents a different concept.
In such a case, we should also use another similarity measure of the concepts.

From the above discussion, the problem is to define matrix values by using
multiple similarity values of the concepts. As a result, we can write the problem
in table form, as shown in Table 1. ID shown in the table represents a pair of
concepts, Class represents the validity of the mapping, and the columns in the
middle represent the similarity of the concept pairs. For example, the first line of
the table represents the ontology mapping for Cy; and Cp; and has a similarity
value of 0.75 for similarity measure 1. When we know some correct mappings,
such as Cy1 < Cp and Cup & Che, we can use the mapping to determine
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Table 1. Description of the ontology mapping problem

| 1D |Similarity Measure 1|Similarity Measure 2|. . .|Similarity Measure n| Class |
Cu1 & Cyy 0.75 0.4 .. 0.38 1 (Positive)

Ca1 & Cha 0.52 0.7 N 0.42 0 (Negative)
Caos < Cpr 0.38 0.6 . 0.25 ?

the importance of the similarity measures. Then, we can make a decision on
unknown classes such as Cy5 < Cp7 by using the importance of the similarity
measures. The example table shown represents the same problem that occurs in a
supervised machine learning framework. Therefore, we can convert the ontology
mapping problem into a normal machine learning framework.

3 Similarity Measures of Concepts

Many similarity measures have been proposed for measuring concept similari-
ties. Examples include the string based similarity, graph based similarity, and
knowledge based similarity. The string based similarity is widely used for ontol-
ogy mapping systems. The graph based similarity utilizes the similarity of the
structures of ontologies. In this measure, the ontologies are organized as tree
structures, and so we can calculate the graph similarity of the ontologies. Ex-
amples include Similarity Flooding [3] and S-Match [4]. The knowledge based
similarity utilizes other knowledge resources, such as a dictionary and Word-
Net [5], to calculate similarities.

Usually, ontology mapping systems utilize several types of similarity mea-
sures. For example, COMA-++ [6] uses a matcher library, which corresponds to
multiple similarity measures. However, most systems utilize similarity measures
as static values. In other words, these systems do not weight the importance of
similarity measures. In this paper, we investigate several of the similarity mea-
sures presented in [1] through experiments with real data. Our goal is to identify
effective features. In the rest of this section, we discuss some definitions of sim-
ilarity measures. We used four similarity measures. The similarities are “word
similarity,” “word list similarity,” “concept hierarchy similarity,” and “structure
similarity.” We will discuss these in this order.

3.1 Word Similarity

In order to calculate concept similarity, we introduce four string based similari-
ties and also four knowledge based similarities as base measures.

The string based similarity is calculated for words. We utilize the following
similarities:
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prefix

— suffix

— edit distance
— n-gram

The prefix similarity measures the similarity of word prefixes such as Eng. and
England. The suffix similarity measures the similarity of word suffixes such as
phone and telephone. Edit distance can calculate the similarity from the count of
string substitution, deletion and addition. For n-gram, a word is divided into n
number of strings, and the similarity is calculated by the number of same string
sets. For example, similarity between “word” and “ward” is counted as follows.
The first word “word” is divided into “wo, or, rd” for the 2-gram, and the second
word “ward” is divided into “wa, ar, rd” for the 2-gram. As a result, we can find
the similar string “rd” as the similarity measure for the 2-gram. In our system,
we utilize the 3-gram for calculating similarity.

The knowledge based similarity is also calculated for words. We use WordNet
as the knowledge resource for calculating similarity. Although a wide variety of
similarities for WordNet are proposed, we utilize four:

— synset

— Wu & Palmer

— description

— Lin
The first similarity measure synset utilizes the path length of the synset in Word-
Net. WordNet is organized with synsets. Therefore, we can calculate the shortest
path of different word pairs using synsets. The second similarity measure, Wu
& Palmer, uses the depth and least common superconcept (LCS) of words [7].
The similarity is calculated in the following equation:

- 2 x depth(LCS)
larity(W; =
similarity(Wy, Wa) depth(W1) + depth(Ws)

Wi and W5 denote word labels for a concept pair, the depth is the depth from
the root to the word and LCS is the least common superconcept of W7 and Ws.
The third similarity measure, description, utilizes the description of a concept in
WordNet. The similarity is calculated as the square of the common word length
in the descriptions of each word of a pair. The last similarity measure is proposed
by Lin [8]. This measure is a calculation using a formula similar to that of Wu
& Palmer except it uses information criteria instead of depth.

3.2 Word List Similarity

In this section, we extend the word similarity measures presented in the previous
section. Word similarity measures are designed for words, but the measures are
not applicable to a word list such as “Food_-Wine.” Such a word list can usually
be used as a concept label. If we divide such words by a hyphen or underscore,
we can obtain a word list. We define two types of similarities for a word list:
mazimum word similarity and word edit distance.
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Let us first explain the maximum word similarity. When we use the combina-
tion of words in both lists, we can calculate the similarity for each pair of words
by word similarity measures. We use the maximum value for word pairs in the
word list as the maximum word similarity. In our paper, since we define eight
word similarities (stated in the previous section), we can obtain eight maximum
word similarities.

The second similarity measure, word edit distance, is derived from the edit
distance. In the edit distance definition, similarity is calculated by each string.
We extend this method, considering words as strings. Let us assume two word
lists, “Pyramid” and “Pyramid, Theory.” It is easy to see the two lists are
very similar. If we consider one word as a component, we can calculate the edit
distance for the word lists. In this case, “Pyramid” is the same in both word lists,
so we can calculate the word edit distance as 1. Furthermore, if we assume “Top”
and “Pyramid, Theory,” the word edit distance is 2. As such, we can calculate
the similarity by the word distance. However, another problem occurs for similar
word lists. For example, when we assume “Social, Science” and “Social, Sci,” the
similarity is difficult to determine. The problem is the calculation of similarity
for “Science” and “Sci, ” that is, whether the two words are the same word. If
we decide the two words are the same, the word edit distance is 0, but if not,
the word edit distance is 1. In order to calculate the similarity of the words, we
utilize the word similarity measure. For example, if we use the prefix as the word
similarity measure, we can consider the two words as the same for calculating the
word edit distance. However, if we use the synset as the word similarity measure,
we cannot consider the two words as the same because “sci” is not in WordNet.
From the above discussion, we can define the word edit distance for the eight
word similarity measures. As a result, we define sixteen similarity measures for
word lists, which include eight maximum word similarities and eight word edit
distance similarities.

3.3 Concept Hierarchy Similarity

In this section we discuss the similarity for the concept hierarchy of an ontology.
As we discussed in Section 2, ontologies are organized as concept hierarchies.
In order to utilize the similarity of a concept hierarchy, we introduce similar-
ity measures for concept hierarchies. The concept hierarchy similarity measure
is calculated for the path from the root to the concept. Let us explain by the
example shown in Table 2. We assume the calculation of the path “Top / So-
cial_Sci” in ontology A and “Top / Social_Science” in ontology B. For calculation
of the similarity, we divide the path into a list of concepts, as shown in the mid-
dle column of Table 2. Then, the similarity is calculated by the edit distance
if we consider the concept as a component. For example, the concept “Top” is
the same in both ontologies, but the second concept is different. Then, the edit
distance for the path is 1. However, how do we decide whether the concept is
the same or not? To determine this, we divide the concept into the word list
for calculating the similarity by using the word list similarity. In this case, if
“Social Sci” and “Social Science” are considered as a similar concept using the
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Table 2. Examples for concept hierarchy similarity calculation.

| [Path [Path list [Word list |

Ontology A|Top / Social_Sci {Top, Social_Sci} {Top}, {Social, Sci}
Ontology B|Top / Social_Science|{Top, Social_Science}|{Top}, {Social, Science}

word list similarity, the edit distance is 0; if the two concepts are not consid-
ered as a similar concept using the word list similarity, the edit distance is 1.
In other words, we calculate the edit distance with the right-hand lists in Ta-
ble 2. As a result, we can calculate the concept hierarchy similarity by using the
edit distance of the path. Because we can use any word list similarity measures
for deciding the similarity of the word list, we obtain sixteen concept hierarchy
similarity measures.

3.4 Structure Similarity

In this section, we define the similarity measures that use the structure of ontolo-
gies. In the previous section, we defined similarity using the concept hierarchy.
However, a similarity can contain the similarity of a parent. We utilize the parent
concept label for calculating similarity. This similarity is one of the variations
of structure similarities, because it measures the neighborhoods on the graphs.
Because the similarity is calculated by word list similarity, we can obtain 16
similarity measures for parents.

4 Evaluation of Similarity Measures

4.1 Internet Directory Data

In order to evaluate the effectiveness of similarity measures for the ontology map-
ping problem, we conducted an analysis of 48 similarity measures, which include
16 word list similarity measures, 16 concept hierarchy similarity measures, and
16 structure similarity measures. In our paper we used real Internet directory
data, provided by the Ontology Alignment Evaluation Initiative (OAEI)! for the
2005 campaign. The data is constructed from three Internet directories, Google,
Yahoo, and Looksmart, and contains simple relationships of class hierarchies.
The data includes 2265 pairs of ontologies written in OWL format, and only
one correct matching answer, which was verified by a human. Unfortunately,
since the data has some format errors, we used 2193 pairs of ontologies and the
correct mapping for the analysis. The data has positive (correct) mappings, and
negative mappings are not available. We created negative mappings, as follows:

1. We choose the concept Cs, which is in the source ontology and has correct
mappings.

! http://oaci.ontologymatching.org/
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2. We randomly choose concept Cy, which is in the target ontology. If it is the
correct mapping of Cs, then we again choose a concept in the target ontology.

As a result, the mapping pair produced by the above algorithm is relatively
negative, not positive. We utilized the positive mappings and negative mappings
for our experiments.

4.2 Analysis Method and Results

We conducted discriminant analysis for the 48 similarity measures to test the
contribution of each similarity measure. In the analysis, we utilize the forward
selection method, which takes, in order, the most effective explanatory variable
into the discriminant. We utilize 5% as the level of significance when the variable
is selected.

As a result, we obtained 22 similarity measures out of 48 possible similar-
ity measures, as shown in Table 3. We consider those similarity measures as
effective measures for identifying ontology mappings. On the left side of the ta-
ble, comparison target denotes the type of objects compared in the ontologies. In
this field, we have three values: “concept,” “concept hierarchy,” and “structure.”
The values come from comparison between concept labels defined in Section 3.2,
comparison between concept hierarchies defined in Section 3.3, and comparison
between structures defined in Section 3.4. Word list method, shown in the center
of Table 3, denotes the type of word list similarity measure used. The value in
this field has a “maximum word similarity” or “word edit distance,” as defined
in Section 3.2. Base method, shown on the right side of Table 3, denotes the
base methods for comparing the similarity of words. There are eight possible
values in this field: “prefix,” “suffix,” “edit distance,” “n-gram,” “synset,” “Wu
& Palmer,” “description,” and “Lin,” as defined in Section 3.1.

When we examine the comparison target in Table 3, we can see the balanced
results, which has 7 concepts, 8 concept hierarchies, and 7 structures. Although
most previous systems for ontology mapping usually utilize the concept com-
parison, it is not enough to produce a good result. According to the results in
Table 3, the other comparison targets, such as structure comparison and concept
hierarchy comparison, are important for predicting the ontology mappings. How-
ever, when we examine the ranking of effective features, we see many features
related to the comparison between concept hierarchies in the higher ranking of
the list. Therefore, we can verify that the comparison between concept hierar-
chies is important for identifying a rough sketch of mappings, and the other
comparisons are important for detail mappings.

Next, when we examine the word list method in Table 3, we see that the num-
ber of word edit distances is slightly larger than the number of maximum word
similarities. The number of word edit distances is 13, and 9 for the maximum
word similarity. However, the maximum word similarity appears in higher rank-
ing of the list. Therefore, we can conclude that the maximum word similarity is
effective for identifying rough mappings, but, the word edit distance is necessary
to identify detail mappings.
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Table 3. Effective similarity measures for ontology mapping

|Comparison target|

Word list method

| Base method |

structure maximum word similarity| edit distance
concept maximum word similarity| edit distance
concept hierarchy word edit distance Lin
concept hierarchy |maximum word similarity| edit distance
concept hierarchy word edit distance description
concept hierarchy [maximum word similarity| description
concept hierarchy word edit distance prefix
concept hierarchy [maximum word similarity Lin
concept hierarchy [maximum word similarity synset
structure maximum word similarity|Wu & Palmer
concept word edit distance n-gram
concept maximum word similarity|Wu & Palmer
structure word edit distance Lin
concept hierarchy word edit distance Wu & Palmer
concept word edit distance Wu & Palmer
structure word edit distance description
structure word edit distance suffix
structure word edit distance synset
concept maximum word similarity| description
concept word edit distance edit distance
concept word edit distance prefix
structure word edit distance prefix

Finally, when we examine the base methods in Table 3, we can see balanced re-
sults: three prefixes, one suffix, four edit distances, one n-gram, two synsets, four
Wu & Palmer’s, four descriptions, and three Lin’s. We can see from the results
that all measures are necessary features for ontology mapping, because all meth-
ods appear in the list. In addition, we analyzed the measures for string-based
similarity and knowledge-based similarity, which are discussed in Section 3.1.
That list has 9 string based similarity measures and 13 knowledge based similar-
ity measures. The number of knowledge based similarity measures are slightly
larger then that of the string based similarity measures. The string based similar-
ity measures are very popular in ontology mapping systems, but the knowledge
based similarity measure is more effective for predicting the ontology mapping.

We define 48 similarity measures in this paper, but only 22 measures among
them are effective for ontology mapping. The 22 measures consist of all the
similarity measures defined in Section 3. The results indicate that there are no
single definite method for identifying ontology mappings, and it is necessary to
combine multiple methods for solving the ontology mapping problem.

We tested the obtained discriminant, which consists of 22 similarity measures.
The results are shown in Figure 3. Group 1 and Group 2 denote positive exam-
ples (mapping) and negative examples (not mapping), respectively. The x-axis
indicates the discriminant value and the y-axis indicates the percentage of exam-
ples. The accuracy is 73.78%. We understand that the problem is very difficult,
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Fig. 3. Results of discrimination for ontology mapping

because the discrimination area in Figure 3 is very close between both groups.
In addition, since the accuracy is not very high with the assumption of linear
separation, we have to consider introducing a nonlinear learning method and
more features, other than those discussed in this paper.

5 Conclusions

In this paper, we investigated effective features for deciding ontology mappings.
We introduced several similarity measures and many types of similarities such as
“word list similarity, ” “concept hierarchy similarity” and “structure similarity.”
We analyzed these measures by discriminant analysis. As a result, we extracted
22 effective similarity measures out of 48 possible similarity measures. However,
the extracted measures, which are effective for ontology mapping, vary widely in
the type in similarity. Therefore, the experimental results suggest that for iden-
tifying ontology mapping it is necessary to use several types and compositions
of similarity measures.

In our future work, we plan to extend the current research. In this work, we used
48 similarity measures introduced from previous research. However, there are still
many other types of similarity measures for ontology mapping, such as instance
based similarity measures [9]. In addition, Pedersen et al. proposed another mea-
surement of word similarity [10]. We have to investigate such similarity measures,
too. Furthermore, we would like to consider changing the learning methods. In this
work, we utilized discriminant analysis for evaluating similarity measures. Since
the performance was limited, the ontology mapping problem can be considered
a nonlinear separation problem. Therefore, we would like to investigate several
machine learning methods, including nonlinear machine learning methods, such
as support vector machines (SVM) [11], to improve performance.
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Abstract. While Distributed POMDPs have become popular for mod-
eling multiagent systems in uncertain domains, it is the Network Dis-
tributed POMDPs (ND-POMDPs) model that has begun to scale-up the
number of agents. The ND-POMDPs can utilize the locality in agents’
interactions. However, prior work in ND-POMDPs has failed to address
communication. Without communication, the size of a local policy at
each agent within the ND-POMDPs grows exponentially in the time
horizon. To overcome this problem, we extend existing algorithms so
that agents periodically communicate their observation and action his-
tories with each other. After communication, agents can start from new
synchronized belief state. Thus, we can avoid the exponential growth in
the size of local policies at agents. Furthermore, we introduce an idea
that is similar the Point-based Value Iteration algorithm to approximate
the value function with a fixed number of representative points. Our ex-
perimental results show that we can obtain much longer policies than
existing algorithms as long as the interval between communications is
small.

1 Introduction

Distributed Partially Observable Markov Decision Problems (Dis-POMDPs) are
emerging as a popular approach for modeling sequential decision making in teams
operating under uncertainty [1,2,3]. The uncertainty is due to the nondetermin-
ism in the outcomes of actions and the limited observability of the world state.
Unfortunately, as shown by Bernstein et al. [1], the problem of finding an opti-
mal joint policy for a distributed POMDP is NEXP-Complete if no assumptions
are made about the domain conditions.

To address this significant computational complexity, Networked Distributed
POMDPs (ND-POMDPs) [4], a model motivated by domains such as distributed
sensor nets, distributed UAV teams, and distributed satellites, was introduced.
These domains are characterized by teams of agents coordinating with strong
locality in their interactions. For example, within a large distributed sensor net,
only a small subset of sensor agents must coordinate to track targets. By ex-
ploiting the locality, LID-JESP [4] (locally optimal) and SPIDER [5] (globally

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 26-38, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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optimal), which are leading algorithms in this area, can scale-up in the number
of agents. However, these approaches cannot handle run-time communication
among agents. A consequence of this shortcoming is the exponential growth in
the size of local policies.

To overcome this problem, we provide extensions of these algorithms called
LID-JESP-Comm and SPIDER-Comm by introducing the run-time communi-
cation scheme presented in [3]. More specifically, agents periodically exchange
observation and action histories with each other. Compared to other approaches
such as [6,7,8], the advantage of using this scheme is that it allows the agents
to build a new joint policy from a new synchronized belief state, i.e., instead of
having one huge policy tree, an agent has multiple smaller policy trees.

Though this approach reduces the size of policies, it creates an exponential
number of synchronized belief states after communication. To overcome this
problem, we introduce an idea that resembles the Point-based Value Iteration
(PBVI) algorithm [9] for single agent POMDPs. Instead of computing optimal
policies for all the synchronized belief states, we compute optimal policies (and
corresponding value vectors) only for a set of of representative belief points.
Thus, we approximate the value function over the entire belief set by these value
vectors, i.e., for any given belief point, we use the policy corresponding to the
value vector that yields the highest value.

We develop two new algorithms based on this idea, i.e., LID-JESP-Comm
and SPIDER-Comm (extensions of LID-JESP and SPIDER respectively). Since
communication introduces inter-dependencies among agent policies, these algo-
rithms lose some of the merits of the original algorithms. In LID-JESP-Comm,
to update the policy of an agent, we need to consider the policies of all the other
agents. SPIDER-Comm cannot provide global optimality, because it requires the
enumeration of all joint policies. Despite these disadvantages, our experimental
results show that these algorithms can obtain much longer policies than existing
algorithms within a reasonable amount of time.

2 Model: Networked Distributed POMDP

We follow the networked distributed POMDP (ND-POMDP) model [4] as a
concrete description of a Dis-POMDP. It is defined for a group of n agents as
tuple (S, A, P, 12,0, R,b), where S = X1<;<nS; X S, is the set of world states.
S; refers to the set of local states of agent ¢ and S, is the set of unaffectable
states. Unaffectable state refers to that part of the world state that cannot be
affected by agent actions. A = X1<;<nA; is the set of joint actions, where A, is
the set of actions for agent 1.

ND-POMDP assumes transition independence, i.e., the transition function is
defined as P(s,a,s") = Py(Su, 5)) [ 11 <i<pn Pi(Si; Sus @i, 5;), where a= (a1, ..., an)
is the joint action performed in state s = (s1,...,8n,8,) and 8’ = (s},..., s, s")

is the resulting state. {2 = X1<ij<n{2; is the set of joint observations where (2;
is the set of observations for agent i. Observational independence is assumed in
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Fig. 1. A 3-chain sensor configuration

ND-POMDPs i.e., the joint observation function is defined as O(s',a,w) =
[Li<i<n Oi(s;, sl ai,w;). where s’ is the world state that results from the agents
performing a in the previous state, and w is the observation received in state s’.
Reward function R is defined as R(s,a) = >, Ri(si1,. .-, Sir, Su, (@11, - - -, air)),
where each [ could refer to any subgroup of agents and r = |[|. Based on the
reward function, an interaction hypergraph is constructed. Hyper-link [ exists be-
tween a subset of agents for all R; that comprise R. The interaction hypergraph is
defined as G = (Ag, E), where agents Ag are the vertices and £ = {l|l C AgA R,
is a component of R} are the edges. The distribution over the initial state b is
defined as b(s) = bu(su) - [[1<;j<p bi(8i), where b, and b; refer to distribution
over the initial unaffectable and agent i’s belief states, respectively. Each agent i
chooses its actions based on its local policy m; that maps its observation history
to an action. The goal in ND-POMDP is to compute joint policy 7 = (7, ..., 7,)
that maximizes the team’s expected reward over finite horizon T starting from
belief state b.

Distributed sensor networks are a large, important class of domains that mo-
tivate our work. This paper focuses on a set of target tracking problems that
arise in certain types of sensor networks [4]. Figure 1 shows a specific problem
instance within this type that consists of three sensors. Here, each sensor node
can scan in one of four directions: North, South, East or West (see Figure 1).
To track a target and obtain associated reward, two sensors with overlapping
scanning areas must be coordinated by simultaneously scanning the same area.
In Figure 1, to track a target in Loc 1, sensor 1 needs to scan ‘East’ and sensor
2 needs to scan ‘West’ simultaneously. We assume two independent targets and
that each target’s movement is uncertain and unaffected by the sensor agents.
Based on the area it is scanning, each sensor receives observations that can have
false positives and false negatives. Sensors’ observations and transitions are in-
dependent of each other’s actions. Each agent incurs a scanning cost whether
the target is present or not, but no cost if it is turned off. There is a high reward
for successfully tracking a target.

3 Existing Algorithms

3.1 LID-JESP

The locally optimal policy generation algorithm called LID-JESP (Locally inter-
acting distributed joint search for policies) is based on DBA [10] and JESP [3].
In this algorithm, each agent tries to improve its policy with respect to its neigh-
bors’ policies in a distributed manner similar to DBA.
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Initially each agent ¢ starts with a random policy and exchanges its policies
with its neighbors. It then computes its local neighborhood utility with respect
to its current policy and its neighbors’ policies. The local neighborhood utility
of agent ¢ is defined as the expected reward for executing joint policy 7 accruing
due to the hyper-links that contain agent i. Agent 4 then tries to improve upon
its current policy by computing the local neighborhood utility of agent i’s best
response to its neighbors’ policies. Agent i then computes the gain that it can
make to its local neighborhood utility, and exchanges its gain with its neighbors.
If ©’s gain is greater than any of its neighbors’ gain, ¢ changes its policy and sends
its new policy to all its neighbors. This process of trying to improve the local
neighborhood utility is continued until the joint policies reach an equilibrium.

3.2 SPIDER

The key idea in SPIDER [5] is avoiding the computation of expected values for
the entire space of joint policies by utilizing the upper bounds on the expected
values of policies and the interaction structure of agents. SPIDER has a pre-
processing step that constructs a Depth First Search tree (DFS tree) that allow
links between ancestors and children. SPIDER places agents with more con-
straints at the top of the tree. This tree governs how the search for the optimal
joint policy proceeds in SPIDER.

In Figure 2, we show a snapshot of search trees in the SPIDER algorithm. A
rectangle indicates an agent, and a tree within a rectangle indicates an agent’s
policy. In this example, each agent has a policy with T' = 2. Each rounded rect-
angle (search tree node) indicates a partial/complete joint policy. The heuristic
or actual expected value for a joint policy is indicated in the top right corner of
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Fig. 2. Execution of SPIDER
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the rounded rectangle. If the number is underlined, the actual expected value of
the joint policy is provided. SPIDER begins with no policy assigned to any of
the agents (shown in level 1 of the search tree). Level 2 of the search tree indi-
cates that the joint policies are sorted based on upper bounds computed for the
root agent’s policies. Level 3 shows one SPIDER search node with a complete
joint policy (a policy assigned to each agent). The expected value for this joint
policy is used to prune the nodes in level 2 (those with upper bounds < 240).
When creating policies for each non-leaf agent i, SPIDER potentially performs
two steps:

STEP 1 Obtaining upper bounds and sorting. In this step, agent ¢
computes the upper bounds on the expected values of the joint policies cor-
responding to each of its policies and the fixed ancestor policies. An MDP-
based heuristic (more details will be explained later) computes these upper
bounds on the expected values. All the policies of agent i are then sorted
based on these upper bounds in descending order.

STEP 2 Exploring and pruning. FExploring implies computing the best re-
sponse joint policy that corresponds to the fixed ancestor policies of agent .
This is performed by iterating through all policies of agent ¢ and summing
two quantities for each policy: (i) the best response for all of i’s children;
(ii) the expected value obtained by ¢ for fixed policies of ancestors. Pruning
refers to avoiding the exploration of all policies at agent ¢ using the current
best expected value as threshold. A policy need not be explored if its upper
bound is less than the threshold. For example, if the best response policies
from the leaf agents yield an actual expected value of 240, a policy with
upper-bound 232 is pruned (see Figure 2).

4 Communication in ND-POMDP

We introduce the run-time communication scheme presented in [3] to ND-
POMDPs as follows.

— In the initial state, agents have a synchronized belief state. Each agent has
a local plan for subsequent k steps’.

— Each agent executes its local plan for k steps. Then, agents go through the
communication phase.

— During the communication phase, agents communicate their observa-
tion/action histories with each other. By exchanging the observation and
action histories with each other, they have common knowledge on the obser-
vation/action histories of all agents. Thus, they can update their beliefs and
reach a a new synchronized belief state.

— Each agent chooses a new plan prepared for that new synchronized belief
state.

! For simplicity, we assume one communication phase occurs exactly once after k

non-communication steps. Extending the algorithms to the cases where one commu-
nication phase occurs at least once within k steps is rather straightforward.
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Fig. 3. Value function and a vectors

Thus, we use multiple small policy trees with a constant depth k instead of one
huge policy tree whose size is exponential to the length of the time horizon.

However, the number of joint (small) policies grows exponentially to the length
of the time horizon. To overcome this problem, we introduce an idea that re-
sembles the Point-based Value Iteration (PBVI) algorithm [9] for single agent
POMDPs. More specifically, we use a fixed number of representative belief points
and compute the k-step optimal joint policy for each representative belief point.
By using a fixed number of representative belief points, the obtained policy
can be suboptimal. However, as shown in [9], we can bound the the difference
between the obtained approximated policy and the optimal policy.

Let us assume we fix one particular k-step joint policy 7. The expected reward
of 7 starting from one particular belief state b is represented as a weighted linear
combination of the expected reward for each state (Figure 3). More specifically,
assume that possible states are {s1, s2, ...} and a belief state b= (b(s1), b(s2), . . .).
The expected reward for joint policy 7 starting from b, denoted as ER(b, 7), can
be represented as:

b(s1) * ER((1,0,...),7) + b(s2) * ER({0,1,0,...),m) + ...

Here, we call the vector (ER((1,0,...),7), ER({0,1,...), m),...) as a vector. The
expected reward starting from belief state b is obtained by calculating the inner
product of the belief state and the a vector. Since the optimal reward of the
entire belief space is obtained by taking the maximal value for all possible joint
polices, it is clear that the optimal reward satisfies piece-wise linear, convex
(PWLC) property.

We approximate this optimal reward for the entire belief space (value function)
using these a vectors of representative belief points (Figure 3).

4.1 ND-POMDP-Comm Algorithm (the Mechanism)

Next, we describe the details of algorithm in ND-POMDP with communication.
We employ the following notation to denote the policies and the expected values:
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7 = optimal joint policy of all agents.
7* = joint policy computed before searching for the policy of agent i.
79+ = joint policy of agents searched for after j.

m; = local policy of agent i.

v[ex, b] = the expected value for e given belief state b.
d[7"*||m;] = upper bound on the expected value given 7

* and ;.

We need to find a joint policy for each representative point after each communi-
cation phase. If there are | B| representative points and ¢ communication phases,
we need to find ¢|B| joint policies for belief points after communication and one
joint policy for the initial belief state.

Figure 4 shows the local policy given k = 2. First, our algorithm computes the
joint policy for each of the representative points after the last communication
phase, i.e., the joint policy for time steps 7-8 (Figure 4). This results in three
policies: mag, mo1, and mao. Our algorithm computes the a-vectors for these joint
policies.

TmeI:l'> the policy used

after m-th communication

Fig. 4. Policy obtained by LID-JESP-Comm or SPIDER-Comm



Network Distributed POMDP with Communication 33

Algorithm 1. ND-POMDP-Comm(k, CommPhase)

: initialize @™, 7" « null
B <—BehefExpan31on(bmn)
while CommPhase > 0 do
for all b € B do
(r*[b, CommPhase], o) «—
FINDPOLICY (b, root, null, —co, k, &™)
a*[CommPhase] — a*[CommPhase]||a
CommPhase = CommPhase — 1
8: return w*

Next, it computes a joint policy for time steps 4-6. A rectangle (represented
by dashed lines) indicates the communication phase and lines from filled circles
indicate the transitions to synchronized belief states after communication. The
policies generated are mig, w11, m12, and m3. The algorithm computes the a-
vectors for these joint policies. Finally, it determines the joint policy for the
initial belief state.

Algorithm 1 provides the pseudo code for ND-POMDP with communication.
This algorithm outputs a joint policy 7*. CommPhase represents the number of
communication phases. In line 2, a set of representative belief points is generated
using the method described in the next subsection. Then, a joint policy is cal-
culated for each representative belief point b € B, and the obtained joint policy
is stored in 7*[b, CommPhase] (lines 5-7). In each action phase, FINDPOLICY
function finds a joint policy and its a-vector, and utilizes two new algorithms
based on LID-JESP-Comm or SPIDER-Comm.

4.2 Belief Point Selection

The way to choose representative belief points can affect the solution quality.
We consider the following two methods. We assume that initial belief state b,
is always included in representative belief points B.

Random Belief Selection (RA). In this method, we sample belief points
from uniform distribution over the entire belief space.

Stochastic Simulation with Exploratory Action (SSEA). This method
is based on the algorithm presented in [9]. We gradually expand B by adding
new reachable belief points after k£ actions and communication. More specifi-
cally, we stochastically run k actions in the forward trajectory from the belief
points already in B and obtain several candidates. ; From these candidates,
we select belief points that improve the worst-case density, i.e., we choose
the point farthest from any point already in B.

4.3 LID-JESP with Communication

LID-JESP with Communication (LID-JESP-Comm) performs the following
procedure:
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(i) For each representative point, we find the joint equilibrium policy (where
each policy of an agent is the best response for other agents’ policies) for k
steps after the last communication using LID-JESP [4].

(ii) Then, for each representative point, we find the joint equilibrium policy for
k steps after the second to the last communication. For the current & steps,
we need only the policies of neighbors to evaluate the expected reward. On
the other hand, to evaluate the expected reward after communication, we
consider the policies of non-neighbors and obtain the probability distribution
of the new synchronized belief states. For each new synchronized belief state,
we use the best expected reward for the joint policies obtained in (i).

(iii) Then, we find the joint equilibrium policy for k steps after the third to the
last communication, and so on.

4.4 SPIDER with Communication

Next, we describe the details of SPIDER with Communication (SPIDER-
Comm). SPIDER can obtain global optimal joint policies by exploiting the local-
ity of agent interaction. However, communication phase invalidates the locality in
interaction that original SPIDER was relying on. In essence, previously indepen-
dent agents (on different hyperlinks) are not interdependent. More specifically,
a new synchronized belief state (and the expected reward after communication)
depends on all agents’ policies. In SPIDER-Comm, we utilize a greedy method
i.e., when finding a best response policy for agent i in the DFS tree, we don’t
enumerate the combinations of the joint policies of different subtrees, while we
enumerate the combinations within a subtree. Thus, although the SPIDER-
Comm cannot guarantee to find the global optimal joint policy, it can utilize
the locality of interaction and obtain a reasonable policy within a reasonable
amount of time.

Algorithm 2 provides a pseudo code for procedure FINDPOLICY for
SPIDER-Comm, which finds a joint policy and its a-vector. First, we store all
possible local policies in I7; (line 2). If 7 is a leaf agent, the local policies of
all agents in its subtree are already assigned. SPIDER-Comm obtains an exact
value for the subtree (and ancestors) and new synchronized belief states after
communication (assuming default policies are used by the agents whose policies
are not assigned yet), and chooses the best one (lines 3-9). On the other hand,
if ¢ is not a leaf agent, SPIDER-Comm performs the following procedure: (a)
sorts policies in descending order based on heuristic values (line 12), (b) recur-
sively calls FINDPOLICY for the next agent and calculates the best response
policies for each local policy of agent ¢ as long as the heuristic evaluation of
the policy is better than the solution found so far (line 17), (c) maintains the
threshold, the best solution found so far (lines 18-21).

Heuristic Function. In SPIDER-Comm, we need to construct a heuristic func-
tion that estimates the expected reward for the current k steps and after com-
munication.
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Algorithm 2. FINDPOLICY (b, i, 7**, threshold, k, a*
g ,

& — null, 7 «— null
: II; «— GET-ALL-POLICIES(k, As, £2;)
if IS-LEAF(¢) then
for all m; € II; do
a; +— GETVECTOR(i, m;, 7%, ™)
if v[ai,b} > threshold then
T -
threshold — v|a, b]
& — [8 77

,_.
o ©

else

11:  children — CHILDREN(i)

12: IT; «— UPPER-BOUND-SORT(b, ¢, II;, o™, a’)
13: for all &; € 1:[Z do

14: if o[r"*||m;] < threshold then
15: Go to line 22
16: for all j € children do
17: (7% ;)
FINDPOLICY (b, j, 7**||m:, threshold, k, a™)
18: if v, b] > threshold then
19: A | |7t
20: threshold «— v]au, b]
21: & — o

22: return (7", &)

In [5], the MDP heuristic function is introduced. More specifically, the subtree
of agents is a Dis-POMDP in itself. Thus, we can construct a centralized MDP
corresponding to the (subtree) Dis-POMDP and obtain the expected value of the
optimal policy for this centralized MDP. The advantage of the MDP heuristic is
that it is admissible, i.e., it never under-estimates the optimal value. Thus, the
SPIDER is guaranteed to find an optimal joint policy.

However, if we assume the subtree is solved by a centralized MDP (in which
the current state is fully observable), we cannot estimate the new synchronized
belief state after communication. Thus, we assign default policies to agents whose
policies are not assigned yet and estimate the new synchronized belief state after
communication assuming these agents use the default policies. We can use these
default policies also for evaluating the expected reward for the current k steps.
In this case, the heuristic function is no longer admissible, but it can prune more
nodes and the run-time can be reduced. We will evaluate this trade-off in the
next section.

5 Experimental Results

Our experiments were conducted on the example of the sensor network domain
described in Section 2. We use three different topologies of sensors shown in
Figure 5. Figure 5 (i) shows the example where there are three agents and two
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Table 1. Run time (msec) /expected value for SPIDER and SPIDER-Comm (7" = 3)

SPIDER |SPIDER-Comm
runtime [msec]| 20797 390.00
value 141.90 87.05

targets. Target 1 is either absent or in Locl, and target 2 is either absent or
in Loc2. Thus, there are 4 unaffectable states. Each agent can perform turnOff,
scanFast, or scanWest. Agents receive +45 as an immediate reward for finding
target 1, +35 for finding target 2, and —5 for failing to find any target. Figure
5 (ii) shows the example where there are four agents and three targets, and (iii)
shows the example where there are five agents and four targets.

We have compared two alternative methods for selecting representative points,
i.e., RA or SSEA. We found that SSEA dominates RA, especially when the num-
ber of representative points is small. Thus, we use SSEA for selecting represen-
tative points in the following experiments.

Next, we evaluate the runtime and expected reward of SPIDER-Comm
and LED-JESP-Comm. Figure 6 (a) provides runtime comparisons between
SPIDER-Comm and LID-JESP-Comm that for ¥ = 2 and ¢ = 1 (c is the number
of communications). In Figure 6, SPIDER-Comm (Default policy) indicates
that SPIDER-Comm uses default policies both for the heuristic function for
the current k steps and for estimating the belief states after communication.
SPIDER-Comm (MDP+Default policy) indicates that SPIDER-Comm uses the
MDP heuristic function for the current & steps and default policies for estimating
the belief states after communication. The X-axis denotes the number of agents,
while the Y-axis indicates the amount of time taken to compute the solution.
SPIDER-Comm (MDP+Default policy) obtains runtime improvements over
other methods in 3 agents configuration, while, in 4 and 5 agents configurations,
SPIDER-Comm (Default policy) obtains runtime improvements over other
methods. In Figure 6 (b), We evaluate the expected reward of SPIDER-Comm
and LID-JESP-Comm in the same setting as Figure 6 (a). In 3 agents con-
figuration, all methods obtain the same expected values. While, in 4 and 5
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agents configurations, SPIDER-Comm (MDP+Default policy) obtains signifi-
cantly better expected reward over other methods.

Finally, we evaluate the run-time of SPIDER and SPIDER-Comm
(MDP+Default policy) by increasing the number of communications ¢ for k = 2
in 4 agents configuration (Figure 6 (c)). When ¢ = 6, the total time horizon
is 20. We have obtained similar results for the run-time of other methods. We
can see that our newly developed methods can obtain policies even if the length
of the time horizon is large, as long as the interval between communications is
small. For the original SPIDER, the maximal length of the time horizon is at
most 4, and for LID-JESP, the maximal length is around 6.

6 Conclusion

In this paper, we extended ND-POMDP so that agents can periodically commu-
nicate their observation and action histories with each other, and developed two
new algorithms: LID-JESP-Comm and SPIDER-Comm. To address the prob-
lem that the number of new synchronized belief states after communication will
grow exponentially, we introduced an idea similar to the PBVI algorithm. Our
experimental results show that these algorithms can obtain much longer policies
than existing algorithms within a reasonable amount of time. Our future works
include introducing a more flexible communication scheme, such as varying the
interval between communications, introducing partial communications, etc.
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Abstract. Solving crossword puzzles by computers is a challenging task
in artificial intelligence. It requires logical inference and association as
well as vocabulary and common sense knowledge. For this task, we
present an extension of the Potts model. This model can incorporate
various clues for solving puzzles and require less computational cost com-
pared with other existing models.

1 Introduction

The crossword puzzle is one of the most famous puzzles in the world. Solving
crossword puzzles automatically by computers is a challenging task in artificial
intelligence and is more difficult than solving other logical puzzles. One has to
use his or her linguistic knowledge, world knowledge, and logical and association
inference when solving crossword puzzles, while one does not have to use them
when solving sudoku or other logical puzzles. There are strict rules on sudoku
or other logical puzzles and one can verify that his or her solution is correct
by checking whether the solution follows the rules completely. On the other
hand, rules on crossword puzzles are not strict because of the diversity of human
language expressions. One cannot verify that his or her solution is correct by
simply checking whether the solution follows the rules.

In this writing, we introduce an extended Potts model for solving Japanese
crossword puzzles. Using this model, one can incorporate various clues for solv-
ing crossword puzzles. Moreover, this model requires less computational cost
compared with other existing models.

2 Related Work

Keim et al. constructed Proverb, a system which solves American-style cross-
word puzzles in English automatically [2]. Proverb divides the process of solving
crossword puzzles into two steps: generating a list of candidate answers for each
clue using many language resources and algorithms, and finding the best solu-
tion combining the candidate answers for the clues. In the first step, they used
a database which contains more than 350,000 clue-answer pairs from 5,133 puz-
zles. In American-style crossword puzzles, this database of clue-answer pairs is
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very useful because clues in American-style crossword puzzles are usually short
and the same clue-answer pair can be found many times in different puzzles. In
the second step, they used Shazeer et al.’s algorithm [1], which finds the optimal
answer from the list of candidate answers. This algorithm recursively updates
the weight of each candidate so that the expected number of correct answers
will be maximized. Additionally, it finds all feasible combinations of candidate
answers, and then calculates the score of each feasible combination using the
weights of candidate answers. The combination with the maximum score should
be the solution.

This algorithm is computationally complex because it needs to find all fea-
sible combinations of candidate answers. Moreover, this algorithm outputs no
solutions if there is no feasible combination of candidate answers. On the other
hand, the extended Potts model, which we propose in this writing, is computa-
tionally less complex. Additionally, our model outputs a solution even if there
are no feasible combinations.

Sato attempted to automatically solve crossword puzzles in Japanese [3]. His
system also divides the solving process into two steps as in Proverb. Clues of
Japanese crossword puzzles tend to be longer and hence more difficult than those
of English ones. In order to tackle the difficulty, he classified the clues according
to how their answers would be found. The algorithm used in his second step is
Shazeer’s, the same one as in Proverb.

Ernandes et al. constructed a crossword solver named WebCrow [4]. The sys-
tem uses the World Wide Web as a knowledge base.

3 The Proposed Model for Solving Crossword

3.1 Solving Crossword Puzzles

The process of automatically solving crossword puzzles by computers is divided
into two steps: making a list of candidate answers for each clue and finding the
correct combination of answers from the lists.

The first step is to create a list of candidate answers for each clue. This step
is to answer some quizzes. Each crossword puzzle contains one grid and some
clues. A clue is a hint which represents one word in the puzzle grid. Clues are
often so ambiguous that one clue can represent more than one word. That is
why most algorithms create a list of candidate answers for each clue, instead of
a unique answer. In this step, the system searches linguistic resources or World
Wide Web, retrieves candidate answers, and calculates their confidence scores.
These candidate answers are inputs to the next step. This first step is similar to
the question answering task.

The second step is to find the correct combination of answers from the lists.
The combination should satisfy the following constraint: if two words cross each
other, they should have the same character at the crossing point. Violation of
this constraint means that at least one of the two words is incorrect.
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3.2 Candidate Answer Detection

In this section, we explain how to detect the candidate answers and their scores
from clues of crossword puzzles. We introduce two types of methods: the method
exploiting dictionaries as in Sato [3] and the method exploiting the World Wide
Web as in Ernandes [4].

We use multiple methods to generate candidate answers. First, the system ex-
tracts content words from each clue. We refer to those content words as keywords.
Next, the system applies multiple methods independently to each keyword and
extracts candidate answers. Finally, the system merges all the extracted candi-
dates into one list. We describe the details of these methods below.

Dictionary-based method. First, we explain methods using dictionaries.

Japanese-Japanese dictionary: This method looks up each keyword in a Japanese-
Japanese dictionary (Iwanami Japanese dictionary), and returns the words found
in the glosses (i.e., definition sentences) as candidates. The score is the number of
the words found.

Japanese-Japanese dictionary (inverted): This method searches a Japanese-
Japanese dictionary (Iwanami Japanese dictionary) for the entry words whose
glosses contain the keyword. The candidate answers are those entry words. The
score is the number of the keywords in the glosses.

Japanese-Japanese dictionary (filling-in): The filling-in method attacks filling-in
clues, which contain a blank, such as “_ bon-ni kaerazu (It’s no use crying over
spilt __).” Only in this method, instead of extracting keywords in preprocess-
ing, we take the clue as a pattern including blanks. Then, the method searches
a Japanese-Japanese dictionary (Iwanami Japanese dictionary) for expressions
matching the clue pattern. The candidate answers are the found expressions.
The score is the number of the matched expressions in the dictionary.

Thesaurus: This method returns the words categorized as in the same semantic
group as the keyword, which is given by a thesaurus (Bunrui Goihyo, Word List
by Semantic Principles). The score is the depth of the most specific ancestor
shared by the keyword and the candidate words.

Thesaurus (antonym): This method finds antonyms of keywords from a the-
saurus (Kadokawa thesaurus). The score is the number of the found descriptions
on the antonym information in the thesaurus.

‘Web-based method. Second, we explain methods using the World Wide Web.
Dictionary-based method has an advantage that we can obtain reliable answers
from high-quality linguistic resources, but also has a disadvantage that we cannot
obtain an answer if the knowledge is not contained in the resources. We expect
that we can obtain answers for more various questions by using huge amount of
information on the World Wide Web.
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Search by keyword: For each clue, we create a query for web search (Yahoo!
JAPAN) by listing keywords. The words in the snippets of the top 50 results
retuned by the search engine with the query are used as candidates. The score
is the number of the words found in the snippets.

Filling-in pattern match: This method is a variation of ‘Japanese-Japanese dic-
tionary (filling-in)’ method above. This method uses the World Wide Web in-
stead of the dictionary.

For each filling-in clue, we create a query of web search (Yahoo! JAPAN)
consisting of the expression around the blank. Then, the method searches the
snippets of the top 50 results for expressions matching the clue pattern. The
score is the number of the found expressions in the 50 snippets.

Candidate merging. After obtaining the lists of candidate answers by the
above methods, the system merges these lists into one. If more than one method
generate the same candidate, the score for the candidate the merged list is the
sum of the scores given by each method.

This merged list contains words of various parts of speech. However, most
of the words used as answers of crossword puzzles are nouns. Therefore, the
candidate words with other parts of speech than noun are excluded from the
list.

3.3 Finding the Best Combination

Generally, more than one answer candidates will be found for each clue. The
correct solution of the puzzle may consist of words without the highest scores in
the candidate lists. In other words, the highest-scored words may not be in the
best combination. Then, it is important how to find the best combination from
the candidate lists. We use the extended Potts model for this purpose, which is
described below.

Originally, the Potts model is used for describing behaviors of spins on crystal
trellis in the domain of statistical dynamics. This model is used for describing
states of nodes on the problem concerned with network [6].

For graph (or network) G(V, E), ¢; € {1,...,n} represent states of nodes
v; € V The weight between v; and v; is represented by w;;. L is the set of
indices for the observed nodes, a; € {1,...,n} is the state of each observed
variable indexed by 1.

Let H(c) denote an energy function, which indicates a state of the whole

network:
H(C) = —ﬂZwijcS(ci,cj)+aZ—6(Ci,ai), (1)
ij i€l
where [ is a constant called the inverse-temperature, and « is a positive constant
representing a weight on labeled data. Function § returns 1 if two arguments are
equal to each other, 0 otherwise. The state is penalized if ¢;(i € L) is different
from a;. Using H (c), the probability distribution of the network is represented as

p(e) = FHE), 2
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where Z is a normalization factor. One can estimate the state of this network at
¢ which maximizes P(¢).

However, it is computationally difficult to exactly estimate the state of this
network. A mean-field approximation method described by Nishimori [5] can
be applied in order to avoid this difficulty. In the method, P(c) is replaced by
factorized function p(c) = [], pi(c;), where p;(c;) corresponds to the probability
that the state of node v; is ¢;. Then we can obtain the function with the smallest
value of the variational free energy:

F(c)=) P(c)H(c) =Y —P(c)log P(c) 3)
= —aZZpi(Ci)(S(Ci,ai) (4)
=B > pilei)pjleswiid(cise) (5)

i CiyCj

- ZZ —pi(ci)log pi(ci). (6)

By minimizing F'(c) under the condition that Vi,» . pi(c;) = 1, we obtain
the following fixed point equation for i € L:

(c) = exp(ad(c,a;) + 3 Zj wijpj(c))
P = S exp(ad(n,ai) + B, wigps (n)

The fixed point equation for ¢ ¢ L can be obtained by removing «d(c, a;) from
above. This fixed point equation is solved by an iterative computation.

We convert the crossword puzzle into a problem of finding a state of the
network modeled by a variant of the Potts model. As pointed out by Shazeer et
al. [1], crossword puzzles can be described by a graph as follows:

(7)

Node: Blank for answer of a clue
State: Selected answer of a clue
Edge: Crossing of down and across blanks (nodes)

However, the original Potts model cannot be applied straightforwardly for
solving crossword puzzles in two reasons. First, in the Potts model, the value of
energy function is low and the probability of combination is high, if the states
of nodes connected with an edge are the same. However, in crossword puzzles,
crossing blanks does not mean that the blanks have the same answer, while the
character at the crossing point has to be shared by the blanks. Second, in the
task of solving crossword puzzles, a list containing weighted multiple candidate
words is given for each clue.

Now, we define the extended Potts model, which is applicable to the task of
solving crossword puzzles. First, we define the energy function Hc,oss(c) as

Hcross(c) = _ﬂZMij(Ciacj) +O[Z_SZ(01) (8)
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while M;; is a function which indicates whether the words in two nodes wv;
and v; satisfy the constraint, and S; is the normalized score of node v; in
the candidate list. When the states of v; and v; are ¢; and c; respectively,
M;;(ci,cj) = 1if the two nodes have the same character at the crossing point,
or the two nodes do not cross, and M;;(c;, ¢j) = 0 otherwise. The score S; satisfies
Vi, Zc Si(C) =1.

Then, we derive the probability of state vector Peross(c) and the free energy
Feross(c) in the task of solving crossword puzzles from the energy function Hyoss

as follows:
) _ exp(_Hcross(C))

Pcross(c - VA ) (9)
Fcross (C) = Z Pcross(C)Hcross (C) (10)
- Z _Pcross(c) 10g Pcross (C) (11)

— —aZZpi(Ci)Si(Ci) (12)
=8> pilei)psles) My (i ;) (13)

ij  CiyCj

_ZZ—Pi(Ci)IOgPi(Ci)a (14)

while Z is the normalization factor and p;(c;) is the probability that the state
of node v; is ¢;. Note that Vi, Z( pi(c) = 1.

Minimizing Fyoss(c) on the condition that Vi, Zci pi(ci) = 1, we obtain the
equation

(0 = exp(aSi(c) + 83,2, Mij(c,c)pi(c;))
P S exp(aSi(n) + B35, 20, Mij(n,¢)p (7))

(15)

We can minimize Fi,oss(c) by updating p; recursively using this equation. In
our experiments, we iteratively update p; until the value of the energy function
H,yoss(c) converges. After the convergence of Heposs(c), we select the word ¢;
which maximizes value of p;(¢;) for each clue v; and output all ¢; as the final
solution.

In this writing, we call this model the extended Potts model. The constraints
in the puzzle are embedded in this model as penalty factors. That is why this
model outputs a solution even if there are no feasible combinations.

In this writing, we compare two initial values of p;: score-based initial value
pi(ci) = Si(¢;) and random initial value satisfying p;(c;) (0 < p;(¢;) < 1) and
> pilei) =1

Annealing process can be applied to the Potts model. Annealing process is
a process which increases the inverse temperature 5 by AS > 0 after every
convergence of p and executes the iterative updating again. In the extended
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Potts model, large 8 emphasizes the constraints. However, the scores of words
tend to be neglected in this case. On the other hand, large o emphasizes the
scores of words. However, the constraints tend to be neglected in this case.

Annealing process first computes the state of the network emphasizing the
scores of words by setting 3 small. After that, the process sets [ slightly larger
and computes the state again. These two computations are iterated by turns
until convergence.

4 Experiments

We conducted some experiments in order to test the performance on real cross-
word puzzles. To measure the performance of our method, we used the word
accuracy, which indicates the ratio of the correct words to all words for clues.
This measure is also used by [1] and [3].

4.1 Data Set

We tested the performance using 15 puzzles from http://cross.matrix. jp/.
The size of all these puzzles is 7x7 letters. The maximum, minimum, and average
number of clues in each puzzle are 22, 18, and 20.5, respectively.

4.2 Experiments

We tried search for the optimal solution using candidate answers that we ob-
tained by the methods in section 3.2. In this section, we used candidate answers
from all the methods including Web-based ones, unless otherwise noted.

Variation of parameters. We conducted the experiments with various param-
eter values. We adjusted the parameters « and 3 in range of 0-100000, executed
the iterations without annealing, and calculated the word accuracy. The val-
ues of the parameters which give the best performance are (o = 1000, 8 = 2)
with the score-based initialization (14.9 % correct), and (a = 1000, 8 = 2) and
(e =500, 8 = 5) with the random initialization (13.0 % correct). Table 1 shows
the variation of the word accuracy for fixed = 1000 and various f.

The word accuracy with the score-based initialization is higher than that with
the random initialization in most cases.

Next, we conducted the same experiment over the candidates from only
dictionary-based methods. The word accuracy without the Web-based methods
is much lower than that with the Web-based methods.

Table 1. The word accuracy (%) for fixed a = 1000 and various 3

B
Initial value 0 1 2 5 10 20 30 40 50

Score|12.3 13.0 14.9 14.0 11.7 13.3 9.1 8.8 10.1
Random|11.9 11.4 11.4 12.311.713.011.4 7.8 9.4
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Table 2. The word accuracy (%) with annealing

AB Without
0 Initial value[0.01 0.05 0.1 0.5 1 2  5lannealing
2 Score 14.0 14.0 15.3 14.0 14.0 14.0 — 14.9
2 Random (10.7 12.011.7 11.4 12.7 10.1 — 114
10 Score 13.6 13.0 13.3 14.0 14.3 13.6 14.3 11.7
10 Random (11.4 11.412.7 13.0 12.3 10.7 12.7 11.7

Annealing. We compared results with and without annealing, in « = 1000,
which gives high performance in the above experiment. We tested both the
score-based initialization and the random initialization. The increment AS in
one annealing step is set in range of 0.01-5. We executed them with 3 from 0 to
2 and from 0 to 10. Table 2 shows the result.

In most cases, annealing increases the word accuracy. However, how to decide
the parameter values is also important when we employ annealing, because the
word accuracy also depends on the parameter value.

Comparison with related work. We conducted another experiment for com-
paring Shazeer et al.’s method [1] and our method. The computer used in this
experiment has 2.66 GHz x 2 dual core CPU and 2 GB memory. We compared
only execution time.

Shazeer et al.’s method takes more than 3 days for one puzzle, while our
method takes 15.47 seconds in average for one puzzle with 10 times annealing.
This result shows that our method using the extended Potts model is quite
effective to shorten the execution time. Additionally, the execution time tends
to be long if the number of candidates increases.

5 Conclusion

We proposed to use the extended Potts model for automatically solving cross-
word puzzles. Our method is much faster than existing methods. However, the
maximum word accuracy was around 15 %. This is because the method for can-
didate answer detection is too rough. Consequently, the inaccurate result made
a bad effect on the solution of optimization problems. Therefore, our future work
will include making the candidate answer detection more accurate. For this work,
question answering technology can be applied.

Moreover, the extended Potts model has some parameters. How to decide the
values of these parameters is also an open problem.
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Abstract. Collaborative Learning, a teaching method of asking groups
of learners to do tasks collaboratively attracts attention for its effective-
ness of acquiring various skills. Recognizing the limit of current design of
personal computer (PC) for collaborative use in face-to-face environment,
this paper proposes a computer system called Socialized Computer (SC)
as an extension of or alternative to PC. The SC allows multiple users
access to the computer with multiple mice and keyboards, and share in-
formation on a single large display. In this paper, the authors introduce
the concepts of the SC, give overview of the related works, discusses
implementation issues. Further, three application developed along the
concept of the SC and results of experiments using them are also shown.

1 Introduction

Along with the remarkable progress in Information and Communication Tech-
nologies, computers are widely used in people’s life in various styles such as
personal computing, mobile computing, embedded computing etc. Among such
styles of computing, personal computing plays a key role in supporting creative
work of people. Further, combining computers with the Internet, it also supports
people in communication and collaborative work with their distant partners.

Current style of personal computing owes the design Personal Computer
(PC) whose origin is Alto, an epoch making development at Xerox PARCI5].
Since then, development of hardware and software for PC has made remark-
able progress, and PC has been powerful in computing power, large in storage
capacity, small in size, and cheap in cost. Currently, many people use PCs for
their business, hobby and daily life. While the PC made remarkable progress,
the basic concept of PC is not changed since development of Alto. That is, the
commonly accepted characteristics of PC such as WIMP architecture (windows,
icons, menus and pointer), and collaboration and sharing information over a
high-speed network that connects PCs are all demonstrated in Alto.

In school education, the impact of personal computing has two effects. One
is to teach personal computing as a basic skill of contemporary world. In Japan,
subject Information that teaches computer and information literacies has been
introduced as a compulsory course at high schools in the current national cur-
riculum since 2003.
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The other one is teaching using PCs, that is, to enhance teaching with the help
of computers. While there have been vast amount of effort of introducing com-
puters into the classroom, however, their use was quite limited[1]. The reasons
of the limited success may be the cost of introducing computers in the class-
room, lack of adequate software and content, or lack of specialists. We propose
another hypothetical reason. It is mismatch between the concept/architecture of
PC and characteristics of teaching/learning in classroom. In classroom, people’s
activities are more social and collaborative using rich media such as verbal and
non-verbal communication sharing dynamic writing/drawing on blackboard in
the face-to-face environment. Recently, social and collaborative aspects in learn-
ing has been paid more attention as an effective way of learning as Collaborative
Learning. PC designed for personal use of computer may fail in supporting such
social activities effectively. Takada et al. has pointed out that students sharing
a same PC for collaborative work are split into single operator and the other
spectators|[14].

Based on this hypothesis, we has been started study of extending the con-
cept of PC to more social media that matches collaboration in the face-to-face
environment[2], and as an alternative style of computers, we have proposed the
concept of Socialized Computer (SC) which provides an environment for coop-
erative/collaborative work by giving multiple uses some control of the computer
which has one display to share information among the users. From the techni-
cal point of view, SC belongs to the category called Single Display Groupware
(SDG). However, we named our concept Socialized Computer to put more stress
on contrast with the Personal Computer, current dominant style of computer
rather than groupware.

This paper is organized as follows. In Section 2, we make an overview of
collaborative learning that motivates our study. In Section 3, we introduce the
concept of SC, review related work such as SDG, and discuss some implementa-
tion issues of SC. In Section 4, three example applications of SC are shown with
experimental results using them. Section 5 is conclusion of this paper.

2 Collaborative Learning

Conventionally, education mainly focuses on learning of concepts and skills by
an individual learner. That is, a learner acquires knowledge individually through
lectures given by instructors, or self-learning using various learning materials.
However, as shown in the discussion of the legitimate peripheral participation[6],
a novel view of learning attracts attention. It considers learning as participation
to society, and is called the social constructivism. With such a view of learning,
collaborative learning in which the learners work together for a common task is
considered an effective teaching method[4].

Collaborative learning is expected to have the following four advantages than
individual learning;:
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— It motivates the learners more by existence of other learners. The learners are
motivated by awareness of others in repulsive, sympathizing or competing
sense.

— It gives the learners more variety of learning styles. Through collaboration
with others, learners exchange and share their learning styles.

— It gives the learners opportunities of learning social interaction. Through
experience of collaboration, the learners acquire skills for collaboration such
as task division, role taking, reporting and discussion.

— It gives the learners opportunities of refining their knowledge by externalizing
their own comprehension. Each learner obtain feedback to refine his/her
knowledge through explanation of his/her knowledge and comprehension to
the other collaborators.

While collaborative learning over network is also investigated, collaboration
in face-to-face environment is more effective to handle complex tasks, and hence
the primal matter to be considered. We are trying to support such face-to-face
collaboration by designing adequate computing environment.

3 Socialized Computer

3.1 The Concept of Socialized Computer

Since development of Alto at Xerox PARC, PC has brought about revolutionary
changed to personal creative activities at office, home and other fields. With
PC, personal activities are supported by its computing power, digital storage,
communication over network, and services behind the network.

As for collaborative work, support by computers are also investigated as
CSCW (Computer Supported Cooperative Work) and CSCL (Computer Sup-
ported Cooperative Learning). However, currently available CSCW/CSCL
technologies usually assume personal work with PC as its basis, and seek collabo-
ration in the virtual space through the PCs as channels. It enables collaboration
among distant people, or people working different time. However, if collabo-
ration is done in a face-to-face environment, its support by current PC-based
CSCW/CSCL is quite restrictive, because PCs separete real and virtual spaces.

Socialized computer (SC) proposed in this paper aims to provide a computer
supported environment connecting real and virtual spaces more seamlessly. SC
consists of computer (CPU/memory/network), multiple mice or other pointing
devices and keyboards to allow several users to access the computer in parallel,
and a (large) display to share information among the users. A reference device
of SC is a conventional blackboard which can be seen commonly in classrooms.
A blackboard can be used by several people in parallel, and information on the
blackboard is shared by the people. Thus, collaboration is well supported by the
blackboard.
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3.2 Related Work

There have been proposed many systems that support collaboration in dis-
tributed or co-present situation. Croquet[10] is a system to support collabo-
ration between users through a peer-to-peer architecture. It provides us with a
distributed multi-user social experience that enhances online teaching and learn-
ing. However, when we think about daily activities at schools or offices, we find
that collaboration frequently occurs in co-present or face-to-face situations, and
to support such collaborations is an important issue.

Tabletop computers have developed for such purpose along with increasing
computing power. In Xerox PARC’s Colab project[11], participants are seated
around a table arranged workstations, and interact with each other using table-
centered affordances. The iRoom project[8] supported interactions more directly
on tables and vertical surfaces. These Tabletop computers, however, aren’t suit-
able for classroom situations because collaboration occurs in classroom situations
which requires very flexible and seamless usage of computers.

Stewart et al. proposed Single Display Groupware[12] which is a model for sup-
porting collaborative work sharing single output channel e.g., display. SDG users
can not only operate single system cooperatively, but also can break into per-
sonal work and can take over. Caretta[13] which is categorized as a kind of SDG
integrates personal and shared spaces to support face-to-face collaborations. It
uses PDAs and sensing board to link the shared space and personal spaces. While
PDAs support users easily displaying personal work spaces without disturbance
by other users, it decreases an advantage of SDG in flexibility and easiness to
set up. Pawar et al. have developed software that allows multiple mice pointer to
share the monitor for educational content in developing countries[7]. Ueda has
also developed Multi-mouse middleware toolkit (MMTX) which enables to use
multiple mice in applications coded specially for that environment[16]. Similar
middleware named SDGToolkit has been developed by Tse and Greenberg[15].
Hutterer et al. proposed Groupware Windowing System (GWWS)[3], and MPX
which is an implementation of GWWS for X Window System is available by
downloading it. Virtual Network Computing is popular implementation to share
mouse cursor[9]. Although VNC can make users sharing desktop, VNC cannot
show different mouse cursors for each user.

From the technical point of view, SC belongs to the category called SDG.
However, we named our concept Socialized Computer to put more stress on
contrast with the PC, current dominant style of computer, and as extention of
or alternative to PC. Concerning hardware of current PC, mice and keyboards
with USB interface enable to connect multiple mice and keyboards to a single
computer, and large high-resolution flat panel display, or multiple display gives
a large screen for collaborative work. In development of SC, we are planning to
use only such common hardware considering its usage in school education.

3.3 Implementation Issues of Socialized Computer

As stated in the previous section, hardware of current PC is usable also for SC.
However, as for software, current operating systems or window systems such as
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Microsoft Windows, Apple Mac OS, or X-window are all designed for single user,
or multiple users operating in separate GUI environments.

Hence, we need to reconstruct software to support multiple and simultaneous
access by users to realize SC. In implementation of SC, there can be several
strategies with trade off between freedom as SC and availability of existing (ap-
plication) software:

System reimplementation: The whole window system is implemented from
scratch to identify the multiple mice and keyboards, and to give adequate
control of computer to all the such devices independently. Because of the
altered window system, all the current application software have to be mod-
ified to use. MPX belongs to this strategy.

Application-layer implementation: By intervening at the device driver level
from an application software, and reconstructing GUI inside the application,
SC is implemented as an application software on an existing OS or window
system. As same as the system reimplementation strategy, existing applica-
tion is not available on SC, and all the needed application software have to
be made from scratch. MMtk and SDGToolkit are middleware developed for
applications along this strategy.

Pseudo pointing device: This strategy is to write an application program
with transparent window that lays over the screen, and shows a cursor for
pseudo pointing device on the window. No or limited control to the computer
is given to the pseudo pointing device. All the existing application only
with the authentic pointing device is available without any change. Pseudo
pointing device can be implemented using mouse of other PC that sends the
information of mouse over network to the SC. ‘Dummy Mouse’ described in
next section belongs to this strategy.

4 Example Applications and Experiments

In this section, we introduce three applications developed under the concept of
SC, and some experimental results using them.

The proposal of SC requires reconstruction of the whole GUI of the current
PC developed for personal use, and since behavior of the users in the environ-
ment of multiple access to a shared display has not yet been understood well,
to implement the whole framework of the SC is very difficult task. Hence, as a
research strategy, we are developing particular applications under the concept
of SC separately. Through the experience of using such applications, we will
accumulate the knowledge of behaviors of the users in such computing environ-
ment, its effectiveness, guidelines of GUI design, and ways for facilitating users
in educational usages.

4.1 Teaching Web Browser Usage with Dummy Mouse

Teaching usage of GUI-based application software is a typical task found in the
course using computer, e.g., computer literacy courses. Because current GUI-
based application requires complex mouse button operation (press right or left
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button, single or double click, drag and drop etc.), and exploration of hierarchical
menu containing vast items, to teach usage of the software to novice is very
laborsome task requiring collaboration of an instructor and a learner.

Dummy Mouse System. To examine the teaching under multiple mouse en-
vironment, we have implemented a tool of pseudo pointing device type called
Dummy Mouse. Dummy Mouse requires two PCs, the primary PC and the sec-
ondary PC which are mutually connected by a network. The secondary PC sends
the position and status of button of its mouse to the primary PC via network. On
the primary PC, usual Windows OS and applications are working with its local
mouse and keyboard, and additionally the secondary mouse cursor is displayed
using the information obtained from the secondary PC as pseudo pointing de-
vice. No control on the primary PC is given to the pseudo pointing device. To
make identification of the two pointers easier, the secondary pointer is shown
with bigger cursor on the primary PC.

Experimental Setup. We conducted a experiment to find effectiveness and
problems of a multiple cursor environment and to investigate how people collab-
orate each other in a shared display environment. The asked task was to teach
the usage of Firefox, a tab-browser. The experiment was conducted by pairs of
subjects. One subject of a pair took the role of an instructor and was given the
mouse of the secondary PC, i.e., pseudo pointing device on the primary PC, and
the other took the role of a learner who used the local mouse that could operate
the primary PC.
The teaching task consisted of the following subtasks to teach:

. How to carry out tab-browsing

. How to configure the interface of the tab-browser
. How to configure the function of the tab-browser
. How to install ad-on tools and how to use them

LENEGUR O

Subjects were three graduate students and three undergraduate students of
Kyoto University. They were grouped into three pairs, and three students having
enough experience of using the tab-browser took the role of the instructors, and
those having few experiences took the role of the learners as shown in Table 1.

Table 1. Profile of Subject Groups on the Experiment for Dummy Mouse

. Experience of]
Grade Major tab-browser

Pair 1|Instructor|Graduate Informatics |Enough
Learner |Undergraduate|Engineering|None

Pair 2|Instructor|Graduate Informatics |Enough
Learner |Undergraduate{Economics |None

Pair 3|Instructor|Graduate Informatics |Enough
Learner |Undergraduate|Law None
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In the experiment, at first, subjects were explained the task and shown sample
setting of the tab-browser which had been set up in advance. During the exper-
iment, subjects’ behavior was recorded by video. Each pair was asked to carry
out the task for 30 minutes, and then subjects were interviewed with questions
asking overall impressions, the effectiveness and difficulties of a multiple cursor
environment and so on.

Since the purpose of the experiment was to observe the behavior of the sub-
jects, and to ask them impression of multiple mouse cursor environment as much
as possible with the limited number of subjects and time, no control experiment
was carried out.

Observations. While the experience was carried out in quite simple environ-
ment, we could find many implications to develop SC. The interesting findings
are mainly related to the social aspect of operation of the multiple cursors by dif-
ferent persons. Although all participants showed positive opinion for the multiple
pointer environment, concrete findings were as follows:

— The frequency of appearance of demonstrative pronoun in verbal action: All
the pairs frequently used demonstrative pronouns to interact with each other
instead of using the actual names of e.g. menu items of the software. In in-
terviews, all subjects told that by using demonstrative pronouns, they could
understand the other’s intension sufficiently with combination of the move-
ment of mouse pointer. We found some characteristic sentence structure in
verbal actions which consists of almost demonstrative pronoun. For example,
one participant said “Bring it here like this.”

— Pointer movement in the case that subjects used demonstrative pronoun:
We observed some gestures using mouse pointer to send particular message
to the other subjects. If an instructor wanted to emphasize the important
point, he draw a circle with mouse pointer quickly, or move it back and forth
laterally with uttering “This!!” strongly. These emphasizing actions occurred
in all the pairs of subjects. One participant moved his pointer like pulling
the learner’s one.

— Pointer movement in the case that the distance between pointers was close:
‘We observed some characteristic movements when a pointers came close each
other. Each pointer was suddenly stand back or jiggly movement was shown.
These were recognized as actions to identify the ownership of each pointer.
The instructor of the Pair 1 told that he sometimes kept the distance between
the pointers to confirm which his pointer was.

While, the Dummy Mouse provided the users with quite restrictive collabo-
rative environment, the results showed it has promising effect for collaboration,
especially asymmetric work like teaching task for existing software developed on
conventional OS. We also tried preliminary experiment of more than two point-
ers/users environment. In such trial, we found that users felt limitation of screen
size and confusion of ownership of their pointers.
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4.2 Collaborative Painting with Multi-mouse Paint Tool

In elementary school, collaborative painting or drawing of one (usually large)
picture in a group is often carried out as an activity in classroom. Similar activ-
ities using computer may have some advantages such as saving works on disk,
colorful painting without painting material. Recent reduction of cost for large
flat panel display enlarges possibility of such computer-assisted work. However,
ordinary PC environment can hardly support such works because of its design.

Multi-Mouse Paint Tool. We have created multi-user single display paint
program called Multi-Mouse Paint Tool (MMPT) to investigate collaborative
painting on one display. See Fig. 1. MMPT is developed as an application-layer
implementation utilizing SDG Toolkit[15]. MMPT is developed assuming ele-
mentary school children as main users, and simple and intuitive painting tools
such as pens of several colors and an eraser are implemented. These tools are
placed in the tool box at the bottom of the screen,

To investigate the relationship between painting tools and collaboration in
doing task, tools such as pens and an eraser can work in two modes. One is
exclusive mode, in which each tool can be used exclusively by one user. If one
user selects a particular tool, other users have to wait until he/she returns the
tool to the tool box. In order to find the place to return the tool, each box is

| Multi Mouse Paint Tool i =10 x|
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3 : C

\
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Yellowe Elue Red Green Pink Qranze Elack Adua Furnle Sibver Eraser

Fig.1. An Example Screenshot of Multi-Mouse Paint Tool
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Table 2. Profile of Subject Groups on the Experiment for Multi-Mouse Paint Tool

Grade| Sex Use of
Computer

Group 1| 4th [Male |Few

4th |Male |Frequently

4th |Male |Usually

Group 2| 5th |Male |Few

5th |Female|Frequently

Group 3| 4th |Male |Frequently

5th |Male |Few

6th |Male |Usually

Group 4| 6th |Female|lFrequently

6th |Female|Usually

6th |Female|Usually

labeled its name. The other mode is non-exclusive mode, in which any user can
use any tool simultaneously.

Experimental Setup. We conducted an experiment on collaborative painting
using MMPT. For the purpose of comparing simultaneous painting in a group
with/without restriction of operation in painting, we conducted experiments in
the following three modes:

Single user mode: this mode enabled only one user to operate. As well as
ordinary painting software, this mode offered one operative mouse. Every
user could paint when he/she took the operative mouse.

Non-exclusive mode: in this mode, every user could paint simultaneously
with any tool.

Exclusive mode: in this mode, every user could draw simultaneously, but they
could use particular tool exclusively.

In the experiment, every group of subjects were asked to paint one picture
for every mode. During the experiment, we recorded the screen periodically and
the subjects’ behavior by video. At the end of the experiment, we conducted
interview to the subjects and ask to answer a questionnaire.

Subjects were 11 elementary school children. Group of subjects, and their
grades, sex, and experience of using computer is shown in Table 2.

Every group tried every modes, whose orders were shuffled to cancel order
effects. Because of limited available time for experiment, Group 2 did not try
the single user mode. To give motivation of painting, and to encourage painting
in limited time, we chose greeting pictures for a new year as the theme, and
we showed six pictures containing illustrations of mouse, pine tree, bamboo and
blooming plum, which were traditional motifs for new year greeting in Japan.
To make painting picture easier, pen tablets were used instead of mice for all
the subjects and modes.
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Fig. 2. The result of the question asking easiness to use Multi-Mouse Paint Tool for
each mode

Subjects
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O Most collaborative B Easiest O Hardest

Fig. 3. The result of the question asking the easiest mode, the hardest mode and the
most collaborative mode

Experimental Results and Discussions. Figure 2 is the result of the ques-
tion asking subjects whether MMPT was easy or not. The results shows subjects
answered “Easy” were more than those answered “Not easy” in single user, and
non-exclusive modes, and the percentage of “Easy” in non-exclusive mode is
higher than the single user mode. In contrast, in the exclusive mode, the num-
ber of subjects answered “Easy” was less than those answered “Not easy”. In
the interviews, a subject said, “everyone can use tablet pens in exclusive mode,
but I couldn’t use the pen when I want.” The answer indicates that they felt
inconvenience not by limitation of physical devices but by limitation of software
resource on the screen.

We also asked to the subjects the easiest mode, the hardest mode and the most
collaborative mode among the three modes. Figure 3 shows result. The result
shows that the single user mode was most collaborative, and the non-exclusive
mode was the easiest, and the exclusive the hardest. Concerning collaboration,
from the interview, it was found that handing over the physical tablet pen made
the subjects felt collaborative. At the same time, some subjects complained that
they had to wait while another were using the tablet pen and that they had
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nothing to do while waiting. non-exclusive mode was evaluated at easiest mode.
From the comment of the subjects, it might mean they could paint independently.
Although the color pens in exclusive mode were similar to restriction of physical
pen in single user mode, the subjects selected exclusive mode as the hardest
one. Mismatch of plural tablet pens in physical space and exclusive use of pen
in virtual space might make the subjects feel more inconvenient.

From the observation of the behavior, the subjects in non-exclusive mode
tended to concentrate on their own work independently because MMPT kept
them free from restriction of on-screen pens. In the single user mode and exclu-
sive mode, we observed that some subjects imitated actions of others because
the subjects had chances to see the actions of others at the time for waiting,
In some cases, subjects interfered with another’s works when the other came in
the subjects’” work area when the other did it maliciously or not. Subjects in-
terfered with another’s works when the other negated the subject’s works. The
interference continued until the end of the experiment when it happed.

The results indicate that there is a trade-off relation between usability of
painting and opportunities of collaboration. Usability of painting environment
relates how users work independently, and opportunities of collaboration relates
the resource restriction by which users were force to interact other users. As
Stewart et al. indicated that new conflicts and frustrations may arise between
users when they attempted simultaneous incompatible actions[12], we observed
interferences in the wake of “simultaneous incompatible actions”. Since overlap-
ping is not only on a screen but also on a desk on which mice stay, overlapping
on the desk may cause interferences. Thus, we have to pay attention to design of
SC in consideration of overlap of individuals’ personal spaces and shared spaces
both on desks and screens.

4.3 Multi-mouse Quiz System

Quiz is a typical tool in teaching and learning. It gives chances not only to
develop intellectual curiosity but also to keep motivation of learning and to
enhance the learned knowledge. We attempt to quiz school students about their
studying topics for the purpose of giving the opportunity to acquire knowledge
and to be interested in the topics in classroom. Yatani et al. has reported that to
make quizzes and to answer quizzes are effective on collaborative learning [17]. As
well as painting, to use computer for quiz has various advantages, it is expensive
to give simultaneous access to computers to all the students in classrooms.

In order to make several learners to play quiz simultaneously, and to enhance
collaboration in thinking the answer to the quiz, we have constructed multi-
answerer quiz program called Multi-Mouse Quiz System (MMQS) aiming at
elementary school children as users. MMQS is developed also as an application-
layer implementation utilizing SDG Toolkit [15]. Current version is a prototype
to figure out necessary requirements in facilitation of learning using the MMQS.

Figure 4 (a) shows the start screen of waiting for entries. Three mouce cursors
are represented with the arrows of the same shape at this time. When any one
click the “Start” button, the screen changes to registration screen shown in
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Fig. 4. Multi-Mouse Quiz System
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Fig. 4 (b) . the entries have to choose favorite color among the four colors shown
in the top of screen within the prescribed time. The progress bar displayed at the
bottom shows the passed time. When an entry chooses one color, mouse cursor
is changed to preset characters having the selected color. After the set period,
the screen changes to first question screen shown in Fig. 4 (c¢). All the entries
can retry selection of the alternative choice as answer until prescribed time has
passed. After the set period, the screen changes to an answer screen that shows
the correct answer and descriptions with scores for every entries as shown in Fig.



60 M. Mori et al.

4 (d). After the periods, the system displays the next question and then displays
its answer. After all the questions is finished, the system shows summary screen
shown in Fig. 4 (e).

Synchronization of behaviors of multiple users, or control of screen change
is one important design issue in SC. In this application, except for start of the
quiz, all the screen changes are drived not by users’ actions but by preset timers.
Preliminary experiments were carried out two times at Kyoto University Museum
in July, 2008 as one activity of outreach program of the museum held in every
Saturday. Subjects were visitors of the museum, and mostly, elementary school
children and their parents. Through this experiments, we observed interesting
social activities among the subjects as well as hints to improve the system.

5 Conclusion

Recognizing the limit of current design of personal computer (PC) for collab-
orative use in face-to-face environment, especially collaborative learning in ed-
ucation, this paper proposes a conceptual design of computer called Socialized
Computer (SC) as an extension of, or alternative to the PC. The SC allows mul-
tiple users to access the computer with multiple mice and keyboards, and share
information on a single large display. We discussed implementation strategies for
SC considering compromise with current OS, window systems and applications
developed on it. We also showed three applications developed along the concept
of the SC, and some experimental results of using them. In future study, we
extend our activity to develop more applications, to accumulate findings from
them, and to propose more concrete design of SC as well as to study of collabo-
rative learning utilizing the developed softwares.
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Abstract. This paper describes a computational mechanism that en-
ables a robot to return suitable utterances to a human or perform ac-
tions by learning the meanings of interrogative words, such as “what”
and “which.” Previous studies of language acquisition by robots have
proposed methods to learn words, such as “box” and “blue,” that indi-
cate objects or events in the world. However, the robots could not learn
and understand interrogative words by those methods because the words
do not directly indicate objects or events. The meanings of those words
are grounded in communication and stimulate specific responses by a lis-
tener. These are called communicative meanings. Our proposed method
learns the relationship between human utterances and robot responses
that have communicative meanings on the basis of a graphical model of
the human-robot interaction.

Keywords: Language Acquisition, Human-Robot Interaction, Machine
Learning.

1 Introduction

To achieve language-mediated interactions with humans, robots must have much
knowledge including names of objects and events, grammar, and traditions. The
research into language acquisition by robots is intended to make robots acquire
knowledge through interaction. Previous studies have proposed methods based
on inductive learning using sets of pairs in which each pair consisted of a word
sequence and visual information about its meaning [1,2,3,4,5,6]. By using these
methods, robots correctly learned meanings of words referring to names of ob-
jects and features (e.g, “box” and “blue”) and phrases referring to motions (e.g,
“move onto” and “jump over”).

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 62-72, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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Fig. 1. Descriptive meanings and communicative meanings

On the other hand, in everyday situations, words that do not directly indicate
objects and events, such as interrogatives (e.g, “what” and “which”) and inter-
jections (e.g, “hello” and “bye”), are also used. They stimulate specific responses
by a listener. A robot can infer what a user is directing his/her attention to by
understanding descriptive meanings that are grounded in objects or events, (see
Fig. 1). Moreover, by understanding communicative meanings that are grounded
in communication, the robot can appropriately respond to the user. For example,
when the user says “What’s this?”, the robot needs to infer what should be re-
turned. Human utterances generally include both descriptive and communicative
meanings. However, previous studies have treated only descriptive meanings, yet
communicative meanings have been given implicitly. Achieving natural and rich
communication requires learning and understanding the two types of meanings.

This paper proposes a computational model that integrates both types of
meanings and enables a robot to learn the relationship between user utterances
and robot responses as communicative meaning.

2 Setting for Learning

The spoken-language acquisition task discussed in this paper was set up as fol-
lows. A camera and a robot arm with a hand were placed next to a table. A user
and the robot saw and moved objects (e.g. stuffed toys) on the table as shown
in Fig. 2.

First, the robot learned 14 words referring to objects (e.g, “Kermit,” “red,”
and “small”) and 7 phrases referring to motions (e.g, “move onto” and “move
over”) [6].

Second, the robot learned communicative meaning of words and user action.
In this learning, the user asked the robot to move an object with a specific
trajectory or asked a question about an object or a motion. User utterances were
simple without particles and conjugation. For example, when the user wanted
to ask the robot to put the left frog onto the blue box in Fig. 1, he said in
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Fig. 2. Interaction between user and robot

Japanese “KERMIT AOI HAKO NOSETE”. Each of the words in the utterance
can be translated into English as “KERMIT BLUE BOX MOVE ONTO.” In the
descriptions that follow, Japanese utterances in the experiments are translated
literally into English and written with capital letters to improve the readability
of this paper.

When the user wanted to know the name of an object, he pointed at it and
said “WHAT?” Moreover, when he did not know which is “KERMIT,” he said
“KERMIT WHICH?” The user asked such simple questions and more compli-
cated questions. For example, he moved Kermit onto an object and asked a
question about the name of the object by saying “KERMIT WHICH MOVE
ONTO?”

When the robot received a user utterance, it inferred the user intention and re-
turned an utterance or an action as a response to the user. If the robot responded
incorrectly, the user slapped the robot hand and demonstrated an appropriate
response. Through such interactions, the robot was able, incrementally and on-
line, to learn communicative meaning included in user utterances and actions.

3 Learning Method

3.1 Shared Belief Function

The dynamical graphical model that represents the interaction between a user
and the robot is shown in Fig. 3. This model was made by extending the model
proposed by previous studies [6]. A user utterance and behavior at time t are de-
noted by Sy; and By, respectively. A robot utterance and behavior as a response
to the user are denoted by So; and By, respectively. Behavior By;/Ba; consists
of behavior content Be1i/Beoar (“POINTING,” “MOVING,” or “NULL”) and
target object Bo1t/Boat. Namely, Bi; = (Beit, Boit) and Ba: = (Beat, Boat).
Their utterances and behaviors Sy, By, Sot and B are directly observed. When
the user moves an object, the robot detects trajector object Op;, which is moving,
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Fig. 3. Dynamical graphical model of human-robot interaction. Gray nodes represent
information that can be directly observed.

and its trajectory U;. Moreover, it infers landmark object Op¢, which is a refer-
ence point of the motion, from the trajectory U; or user utterances. If the user
utters words without moving it, the robot infers the desired motion (O7¢, Opy,
and U;) from the utterance Sy, user behavior By, and previous objects Or—1
and Op;_1. In this paper, the authors call a combination of them a topic A; =
(Ort, Ort, Up). Conceptual structure Zy;/Z2: represents words in a user/robot
utterance, and relationships between them and topic A;. For instance, when the
user says “WHAT RED BOX MOVE ONTO?” (which means “What moved
onto the red box?”), conceptual structure Z1; = (Zr1¢, Zrae, Zamie, Ziie) is

Zrit (trajector) s (Null)
Zrat (landmark) : RED, BOX
Z e (motion) :MOVE —ONTO |’

Z11t (interrogative) : WHAT

where the righthand column contains the spoken word subsequences referring
to a trajector object, a landmark object, a motion, and an interrogative. Note
that conceptual structure Z;; must be inferred because the robot cannot know
directly what each word indicates.

Topic A; is inferred from conceptual structures Zi¢, Zo;, behaviors By, Bos
and previous topic A;_1. This means the user and robot exchanges utterances
about a common topic. The previous topic A;_1 is used to infer the next topic
A; as a context. User intention I; as well as topic A; has the role of the middle
node that connects a user’s conceptual structure Z;; and behavior By; to a
robot’s conceptual structure Zs; and behavior B, respectively. This means
that a robot’s response is generated on the basis of a user’s utterances and
behaviors. In this paper, translating user input Z1; and By; into a user intention
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I; is called communicative meaning. A response constraint is a user intention
I; that constrains robot’s responses So; and Ba¢. The robot inferred topic (A;),
user intention (I;), and its own responses (So;, Bo;) from the user’s utterance
Z1; and behavior By; by maximizing the following function:

P (Sue, Bur, Av Sar, Bar) =, max {1 logp(Sul Zu1; L,G)
2t

+ Y2 log p(O1¢|Zr145 L) 4 v2 log p(Or¢| Zp14; L)
+ 2 log p(U¢| Zar1e, Ore, Or; L)
+ v3log p(Ore, Ort| Zps1e; R)

2t
(@
(U
(
+ Y4 log p(O1¢, Or¢|Bit, Ay—1; H)
+ v5log p(1¢|Z1¢, B1; CM)
+ 76 log p(Zat, Bat|I1; RC)
+ 71 log p(S2¢|Sas; L, G)
+ 72 log p(Ort|Z1215 L) + Y2 log p(Ort| Zr2t; L)
+ v2log p(Ut| Zar2t, O1t, Ot L)
+ v3log p(Ore, Ort| Zpsae; R)
(

+ v4log p(O1t, Ore| Bay, Ar—1; )} (1)

where LCGCHCRCCM, and RC are model parameters of a lexicon, gram-
mar, behavioral context, motion-object relationship, communicative meaning,
and response constraint, respectively. A set of weighting coefficients to regulate
each influence is I = v1, Y2, Y3, Y4, V5, V6 [6]. We call this function ¥, the shared
belief function. A graphic representation of this function is given in Fig. 3. The
function represents the user’s utterance-action and robot’s response. Lexicon L,
grammar G, behavioral context H, motion-object relationship R, and weighting
coefficients I" (other than +5 and ) were learned on the basis of [6]. Here v5 and
v¢ were given manually. Communicative meaning C'M and response constraint
RC are described in the following section.

3.2 User Intention and Communicative Meaning

3.2.1 Model of User Intention

In this paper, we assume that user intention I; means “I would like the robot
to express I4; by using Ip:.” T4 is called robot’s attention and Ip; is called
output modality. Robot’s attention I4; takes one of the topic elements: “TRA-
JECTOR”, “LANDMARK,” and “TRAJECTORY.” Output modality Io; takes
one of the three values: “SPEECH”, “ACTION,” and “INACTION”. For exam-
ple, when a user said “KERMIT WHAT MOVE ONTO?” the true intention
was that “I would like the robot to express the landmark object (I4; = LAND-
MARK) by speech (Ip; = SPEECH).” The model of user intention I; is shown
in Fig. 4. User intention I; was inferred from phrase structure Yi¢, interrogative
word Zj1¢, and behavior content Bo1:. Phrase structure Yi: that expresses pres-
ences of words in Zri¢, Zr1t, Zpe, and Zjp; was used in place of Z1; because
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@\\ These weights are learned. Trajector

or Landmark
or Trajectory

Fig. 4. Graphical model of user intention

the user’s conceptual structure Zy; is too complicated to learn communicative
meaning effectively. Moreover, target object Bo1;: depending on actually placed
objects was not used for the same reason.

3.2.2 Response Constraint

We assumed that the robot responded with certainty on the basis of an inferred
intention, and the response constraint was given manually. Specifically, if Ip; was
“SPEECH” and [4; was “LANDMARK”, the robot determined Zj o, which
is a word referring to a landmark object, and uttered it by using the shared
belief function. If I 4; was “TRAJECTOR” or “MOTION,” the robot determined
Zror or Zpyor and uttered those words. As Io; was “ACTION” and I4; was
“MOTION,” the robot moved an object on the basis of inferred topic A;. As
Ior was “ACTION” and I4; was “TRAJECTOR” or “LANDMARK,” the robot
pointed at the object indicated by 4.

3.2.3 Learning Communicative Meaning

If the robot responded incorrectly, the user slapped the robot’s hand and demon-
strated an appropriate response. For example, if the user said “WHICH KER-
MIT?” and the robot said “KERMIT”, the user pointed at Kermit after slapping
its hand. The robot inferred Zs; from the response and learned the conditional
probabilities p(Ia¢|Y1+, Z11¢, Bo1t) and p(Io¢|Yit, Z11¢, Boit). The robot must
learn all of the combinations of Y14, Zj1¢, and B¢y for making a appropriate
response. The calculation was approximated to enable the robot to learn with
fewer samples as follows.

P(Lae|Y1e, Z11t, Beit)
~ warp(Lac|Yie) + warp(Las| Zre) + warp(Lac| Boie) (2)
p(Iot|Yit, Z11t, Boie)

~ wo1p(Lot|Y1e) + worp(Iot| Z11t) + woirp(Iot| Bee) (3)
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The probabilities p(Za¢|Y1t), p(IAt‘let)’ p(IAt‘Bc’lt)’ p(IOt‘Ylt)7 p(Iot| Z11e),
p(Iot|Beie), weighting coefficient wa1, was, was, wo1, woz2, and woz were es-
timated by the EM algorithm. Initially, p(Za¢|Y1s, Z11¢, Bo1t) was a rectangular
distribution, and p(Io¢|Yit, Zr1t, Boit) output “INACTION,” which means the
robot did nothing.

This paper assumes that words referring to objects or motions are learned
beforehand. The words that were newly taught in the following experiments
were considered as interrogative words. That is, a class of each word was given.
Word class determination is a topic for future work.

4 Experiments

4.1 Experimental Conditions

The experiment was executed to confirm the validity of the proposed method.
Seven objects were prepared, and three of them were put on the table. They
were replaced by three new objects after the robot returned a correct response
or the user demonstrated it. Motions fell into six categories: “MOVE OVER,”
“MOVE ONTO,” “MOVE CLOSE TO,” “MOVE AWAY,” “MOVE UP,” and
“MOVE-CIRCLE.”

User utterances came in three types: (1) Requests for Moving, (2) Questions
with “WHAT” and (3) Questions with “WHICH”.

(1) Requests for Moving were intended to make the robot move an object.
The utterances had four types of phrase structures: “T-L-M,” “T-M,” “L-M,”
and “M.” T, L, and M denote the presences of phrases referring to a trajector
object, a landmark object, and a motion, respectively. For example, an utterance
of “T-L-M” is “SMALL ELMO RED BOX MOVE ONTQO.”

(2) Questions with “WHAT” were intended to make the robot utter an object
name. The object was indicated by a user utterance or pointing. The utterances
with “WHAT” had four types of phrase structures: “I (+P),” “T-I-M (+M),”
‘“I.L-M (+M),” and “I-M (+M).” “I” denotes an interrogative word. “(4+P)”
denotes that a user points at an object. “(+M)” denotes that a user moves an
object. Thus, “I (+P)” means that a user points at an object and says “WHAT?”
“I-L-M (+M)” means that a user moves an object and utters an interrogative
word, words referring to the landmark object and a word referring to the motion.
The correct response to “I-L-M (+M)” and “I-M (+M)” was to say the name
of the trajector object. The correct response to “T-I-M (+M)” was to say the
name of the landmark object.

(3) Questions with “WHICH” were intended to make the robot point at
an object. The utterances had four types of phrase structures: “T-1,” “T-I-M
(+M),” “I.L-M (+M),” and “I-M (+M).” For example, an utterance of “T-1”
was “ELMO WHICH?” that meant “Which is Elmo?” The correct response to
“T-I” was to point at the object that was indicated by the user utterance. In
the cases of “I-L-M (+M)” and “I M (+M),” the correct response was to point
at the trajector object. In the case of “T-I-M (4+M),” it was to point at the
landmark object.
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Twenty utterances each for types (1), (2), and (3) were prepared, and a total
of sixty samples for the learning were given to the robot in the above order.

4.2 Experimental Results

The robot’s responses in the experiment are shown in Fig. 5. The x-axis indicates
time. The phrase structure of the utterance actually given by the user at each
time is written under the axis. The y-axis represents types of responses. Gray
boxes represent the correct responses to user utterances, and black circles rep-
resent the robot’s actual responses. Black circles on gray boxes mean the robot
correctly responded. The others mean the robot’s response was incorrect, and
the user taught a correct response.

Move ' 6000000000000000000

Point (L)
Point (T) [ 6900 000000000
Speak (M)
Speak (L) [ee®

Speak (T) [eseesesssssssone .
Inaction

Random
(T-L-M, T-M, L-M, M)

Requests for moving Questions with
"WHAT"

Questions with
"WHICH"

| B Correct response ®Robot's response

Fig. 5. Responses of robot to user utterances

4.2.1 Responses to Requests for Moving

At first, the robot did nothing because the initial p(Io¢|Y1¢, Z11t, Boit) was set
to output “INACTION.” Then, the user taught the robot a correct response by
moving the object. In the next turn, the robot correctly moved the object in
accordance with the user’s utterances. Utterances for requests had four types
of phrase structures; however, the robot correctly responded regardless of the
differences between these structures.

4.2.2 Responses to Questions with “WHAT”

When the user pointed at an object and said “WHAT?”, after only one learning,
the robot correctly responded as well as responding to motion requests. Then, the
robot correctly responded to utterances of phrase structures “I-L-M (+M)” (e.g,
“WHAT RED BOX MOVE ONTO?”) and “I-M (+M)” (e.g, “WHAT MOVE
ONTO?”). The robot always uttered the name of a trajector object when a
user’s utterance included “WHAT.” This means the robot acquired a generalized
response. However, the generalization caused wrong responses to “T-I-M(+M).”
For example, when the user said “ELMO WHAT MOVE ONTO,” the robot said
“ELMO.” The robot corrected the errors by learning correct responses twice.
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4.2.3 Responses to Questions with “WHICH?”

In the case of phrase structures “T-I" (e.g, “ELMO WHICH?”), the robot
learned correct responses from only one example. However, unlike the previous
case, the robot returned an incorrect response to “I-L-M(+M).” For example,
the robot uttered the name of the trajector object when the user said “WHICH
RED BOX MOVE-ONTO?” The reason was that the robot had already learned
the response (that was to utter the object’s name) to “I-L-M (+M)” through
learning the response to “WHAT.” After being taught to point at an object, the
robot became capable of correctly responding to different phrase structures.

4.2.4 Change in Weighting Coefficients Caused by the Learning

As shown in Fig. 6, the change in the weighting coefficients (wa1, wa2, was,
wo1, wo2 and wes), which were used for calculating p(1a:|Y1t, Z11t, Bor) and
p(Iot|Y1t, Z11t, Beat), explains the generalization. The weights did not change
until the middle stage of learning about questions with “WHAT” because
Yit, Zr1t, and Beyg achieved correct responses. When “ELMO WHAT MOVE
ONTO?”, which caused two failures, was learned, first wai, wao, and was were
changed, and w41 became the highest. This means the robot learned to deter-
mine attention I4; in accordance with phrase structure Y7;. On the other hand,
wo1, Wo2, and woz were changed when “WHICH RED BOX MOVE ONTO?”
was learned. As mentioned above, the robot responded with no distinction be-
tween “WHAT” and “WHICH” before learning this utterance. However, weight
wo2 became the highest by learning it. This means the robot learned to de-
termine the output modality Ip; in accordance with interrogative words Zjq;.
That is, the robot learned that “WHAT” requested the robot to utter words and

| [ =—=wAl(YIt—IA1) —
_ 08 —WA2 (ZI1t — IAY) 7
< 0.6 1 —2wA3 (BCIt— A1) 7
D 0.4 4
02 bt
0 D,
1
0s L —worvic—10y [
: — w02 (ZI1t— 10t) |
= 0.6
£ 0.4
2 02
0
Random [ (+P)[-L-M I-M [T-I-M|
(T-L-M, T-M, L-M, M) FM)|(FM)|(+M)
Requests for moving Questions with Questions with
"WHAT" "WHICH"

Fig. 6. Change in weighting coefficients
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“WHICH” requested the robot to point at an object. By learning the weighting
coefficients, the robot became capable of suitably responding to new questions
such as “WHICH MOVE ONTO?” and “ELMO WHICH MOVE ONTO?”

4.2.5 Response Correct Rate

The percentage of correct responses of p(Iat|Y1¢, Z11t, Bor) and

p(Iot|Y1t, Z11t, Beat) is shown in Fig. 7. In each stage of learning, twelve different
combinations of Y14, Z51; and Be1¢, which corresponded to all assumed requests
and questions, were input. For each input, I4; and Ip; were inferred as follows.

T = argH}aXp(IAt|Y1t7 Zn, Beir) (4)
At

Io = arg HIIaXp(IOt\Yu, Znt, Be) (5)
Ot

The percentage of correct responses was calculated from I 4¢ and I:Ot.
For comparison, results of the combination model that normally calculated
p(Lat|Yie, Z11e, Beve) and p(I1o¢|Yie, Z11t, Beie) by combining Yy, Zr1¢ and Beie
are also shown. This result shows the generalization capability of the proposed
model was higher than that of the combination model. Moreover, it shows the
correct responses were maintained even if new samples were learned.
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Requests for moving Questions with Questions with
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Fig. 7. Percentage of correct responses

5 Conclusion

This paper proposed a computational model that integrates descriptive meanings
and communicative meanings and that enables a robot to learn the probabilistic
relationship between a user’s utterances and robot’s responses as communicative
meanings. In the experiment, the robot learned the meanings of interrogative
words and the meanings of phrase structures of user utterances, and became
capable of returning appropriate utterances and actions to the user. The exper-
iment of inverting roles of the robot and the user is a topic for future work.
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Abstract. Machine translation services available on the Web are getting
increasingly popular. Multiple translation services are often combined
for intercultural communication. Furthermore, since English is most fre-
quently used as a hub language, it is often necessary to cascade dif-
ferent translation services to realize translations between non-English
languages. As a result, the word sense is often changed because of the
inconsistency, asymmetry, and intransitivity of word selections between
machine translation services. Therefore, we propose a context-based co-
ordination framework in which the context is propagated among cas-
caded translation services by referring to multilingual equivalent terms.
By considering machine translation services as black boxes, we achieve
substantial quality improvements through Web service coordination.

Keywords: Context-based coordination, Web services, Machine trans-
lations, Service composition architectures.

1 Introduction

The number of languages used in Web pages has increased rapidly in recent
times. Of all Internet users, people who use English on the Internet now comprise
30%; Asian languages, including Chinese, Japanese, and Korean, 26%; European
languages, excluding English, 25%; and all other languages, 20% !. This trend
necessitates translation between non-English languages in addition to between
English and non-English languages. For example, the EU, which has 23 official
languages, stipulates that all official documents need to be translated to all offi-
cial languages. The publisher has to translate a new document to the remaining
22 languages before publishing it.

In a separate development, the number of online translation services available
on the Web has also increased rapidly. This development enables people to access
machine translation services easily and encourages intercultural communication

* This author now works for C&C Innovation Research Laboratories, NEC Corpora-
tion. This collaborative research was conducted between NICT and Kyoto University
when the author was affiliated to both institutes.

! The latest estimation of Internet users by language, carried out in May 2008 by
Internet World Stats; see: http://www.internetworldstats.com/stats7.htm

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 73-86, 2009.
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and collaboration among people with different first languages. However, it is
almost impossible to develop translation services between every two languages.
To cover all pairs among n languages, the development of n(n—1) direct machine
translation services is required, which is costly and probably impossible.

For translations between languages for which no direct translation services
are available, the most practical solution would be to combine multiple machine
translation services to achieve this. Since English is a hub language for the devel-
opment of translation services or other resources such as bilingual dictionaries,
which are developed between English and non-English languages, translation
between various languages can be achieved by using English as an intermediate
language; in particular, a combination of translation services via English is es-
sential to translate Asian languages into European ones, excluding English. In
fact, the development of machine translators for conducting translations between
Asian languages is insufficient, and a combination of translators via English is
required for even Asian languages.

In view of the increasing language resources such as machine translators or
bilingual dictionaries, the Language Grid Project [Ishida 06] practices activi-
ties that require the application and coordination of such resources, for over-
coming the language and cultural barriers and realizing worldwide intercultural
collaboration. As an example of such activities, in a junior high school where
many foreign students study with Japanese students, the communication be-
tween Japanese teachers and foreign students in the Japanese language class and
between Japanese teachers and the parents of the foreign students are supported
by machine translators and collaboration tools. Japanese-Portuguese translation
for Brazilian students in this school is achieved by combining Japanese-English
and English-Portuguese translators, because there are few direct Japanese-
Portuguese translators available.

2 Necessity of the Coordination of Composite Web
Services

The impact of machine translators on communication has already been analyzed
in the course of the activities of the Language Grid Project, and it was realized
that problems in the communication process occur when multiple translators
are combined [Yamashita and Ishida 06]. Even in combining multiple machine
translators, there are initial problems pertaining to the consistency of input and
output data type of each translator. However, cascaded machine translators often
lead to mistranslations even if all the machine translators are combined correctly.
Since how each machine translator analyzes and selects the translated words for
the input sentence is not considered by the other translators in the combination,
the sense of the translated sentence can change in the process of the cascaded
translations. Such a change is caused by inconsistent word selections. An anal-
ysis in Yamashita and Ishida revealed that there are two phenomena that cause
mistranslations: asymmetry and inconsistency of word selections. In machine
translation-mediated communication, the echoing of a statement is disrupted by
asymmetries, and the formation of referring expressions of the same object is
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disrupted by inconsistencies; this means that confirmation or agreement is dif-
ficult to achieve. For example, in Japanese-German-Japanese translation (often
referred to as back translation), “octopus” is translated to “squid,” which is an
obvious error. Moreover, such problems are not limited to communication. When
translating sentences by multi-hop translation using cascading multiple transla-
tors, we may not be able to achieve the correct translation results because the
sense of the words may change.

We aim to resolve these problems by not just combining multiple machine
translation services but also by coordinating them with the context of the sen-
tences. In the field of machine translation, researchers in natural language pro-
cessing use linguistic annotation to embed the lexical and syntactic information
of a source sentence into the translated sentence [Kanayama and Watababe 03].
However, since the users of online translation services cannot manipulate the
translation process of the underlying system and are also unaware of the func-
tioning of the translation services, they must await the application of the pro-
posed technology to all translation services. A more practical solution would be
to coordinate the existing machine translation services. Mistranslation results
when the context of the target sentence is not retained during sequential trans-
lation. Thus the context-based coordination of Web services is required to keep
a consistent sence of the sentence.

The primary focus of several researches in the field of Web service compo-
sition has been the automation of the service composition ([Hassine et al. 06],
[Traverso and Pistore 04] and [Wu et al. 03]). WS-BPEL (Web Services Business
Process Execution Language)?, one of the specifications for Web service com-
position, can combine Web services by matching input and output data types.
On the basis of the previous researches that utilized planning technologies, the
consistency of the input and output of Web services is guaranteed [Liu et al. 07].
However, the primary concern in the composition of machine translation services
is not the issue of their combination by inspecting the input and output data
types. The WS-Coordination (Web Services Coordination)? specification propa-
gates the service ID or the port to other services as a “CoordinationContext.”
This idea can be extended to the context propagation across translation services.
This study refers to such technologies and addresses the following issues.

Developing multilingual equivalent terms
In order to maintain the consistency of the sense of each translated sentence
generated in each language, we propose a method to obtain multilingual
equivalent terms in all the languages used. Equivalent terms among more
than two languages are developed manually among some parts of the lan-
guages. Therefore, this research aims to automatically generate multilingual
equivalent terms from the existing language resources.

Coordinating translation services by propagating the context
Maintaining consistency in the sense of the translated sentence is achieved
by extracting the context of the sentence or the document containing it,

% http://www.ibm.com/developerworks/library /ws-bpel/
3 http://www-106.ibm.com/developerworks/library /ws-coor
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propagating the context among the translation services, and enabling these
services to select the translated words that suit the propagated context. This
study assumes that the context has already been extracted by some method
and focuses on the coordination by propagating the extracted context.

This research does not propose a new machine translation technology. In-
stead, it aims to substantially improve the translation quality by realizing the
context-based coordination of Web services, while considering the internal trans-
lation process of each translation service as a black box. The advantage of this
approach is that high-quality translations can be achieved from the existing
services without modifying their internal coding system.

3 Issues and Analysis of Composite Machine Translation
Services

3.1 Examples of Issues in Machine Translation-Mediated
Communication

Problems occurring in cascaded machine translators are classified into three cat-
egories: inconsistency, asymmetry, and intransitivity of word selections. Incon-
sistency is the phenomenon in which the translated words of the same source
word vary in different sentences. Asymmetry is the phenomenon in which the
back-translated word is different from the source word. These issues are also
addressed by Yamashita and Ishida [Yamashita and Ishida 06]. Intransitivity is
the phenomenon in which the word sense differs across machine translators. Fig.
1 illustrates some examples of the problems in combined machine translation
services. All the sentences in this paper are presented in English; the original
Japanese and German sentences are indicated in parentheses.

Fig. 1(a) illustrates an example of inconsistency in word selection. The English
word “paper” is translated to the Japanese word for “thesis” (ronbun) in case
1, while it is translated to “paper” (kami) in case 2. An example of asymmetry
in word selection is presented in Fig. 1(b). In the first step of the machine
translation-mediated communication, the Japanese word for “party” (pa-thi-),
which means a social gathering, is translated to English correctly. However,
when an English user subsequently uses the word “party,” it is translated to the
Japanese word for “political party” (tou). This mistranslation occurs because
the English word “party” can mean both. An example of intransitivity in word
selection is presented in Fig. 1(c). The Japanese word for “fault” (ketten), which
implies a weakness in character, is translated to English correctly; however,
it is mistranslated to the German word for “responsibility” (Schuld) because
the intermediate English word “fault” has several meanings, and the English-
German translator does not have any knowledge pertaining to the context of the
preceding Japanese-English translation.

The example including both asymmetry and intransitivity is presented in
Fig. 1(d). This is an example of a Japanese-German back translation gener-
ated by combining Japanese-English, English-German, German-English, and
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(Case 1)
Source sentence (English): Please add that picture in this paper.
= Translation (Japanese): Please add that picture in this thesis.

(douzo, sono shashin wo kono ronbun no naka ni

tsuika shinasai.)
( Case 2)
Source sentence (English): Please send me this paper.
= Translation (Japanese): Please send me this paper.

(douzo, kono kami wo watashi ni okuri nasai.)

N /

(a) Inconsistency in word selection

Japanese user (Japanese): We had a party yesterday.

(kinou watashi tachi ha pa-thi- wo sita.)
= Translation (English): There was a party yesterday.
English user (English): How was the party?

= Translation (Japanese): How was the political party?
(tou ha doudesita ka?)

N %

(b) Asymmetry in word selection

Source sentence (Japanese): Her fault is a big problem.
(kanojo no ketten ha ookina mondai da.)
= Translation (English): Her fault is a big problem.
= Translation (German): Her responsibility is a big problem.
(Thre Schuld ist ein grofes Problem.)

(c) Intransitivity in word selection
e N
Source sentence (Japanese): Please get an octopus for the dinner of today.
(kyo no yusyoku no tame ni tako wo katte kite kudasai.)
= Translation (English): Please get octopus for today’s dinner.
= Translation (German): Please get cephalopods® for the dinner of today.
(Besorge Tintenfisch fiir das Abendessen von heute bitte.)
= Translation (English): Please procure squid for the dinner of today.
= Translation (Japanese): Please procure squid for the dinner of today.

(douzo, kyo no dina no tame ni ika wo nyusyu sinasai.)

*

“cephalopod” is a type of animal such as squid, octopus, etc.

/

(d) An example including both asymmetry and intransitivity in word selection

Fig. 1. Issues in composite machine translation services

a N

: N

T
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English-Japanese translation services. Back translation is frequently used to
examine the quality of translation. In order to translate between various lan-
guages, in many cases, we have to combine several translation services. In Fig.
1(d), first, the Japanese source word for “octopus” (tako) is translated cor-
rectly to the English word “octopus” by Japanese-English translation. Second, in
the English-German translation, the translated German word for “cephalopod”
(Tintenfisch)—meaning a type of animal such as octopus, squid, and nautilus—is
selected. Although this selection of words is not necessarily incorrect, it results
in the inappropriate selection of the English word “squid” by extracting the
meaning of squid in the next step of the cascaded translation. Therefore, the
back-translated Japanese word “squid” (ika) is different from the source word
“octopus” (tako).

Although the technology to select the most appropriate words for the source
sentence is important, if these phenomena occur in situations such as a multi-hop
translation or a translation-mediated chat, it becomes difficult to continue with
the conversation. Inconsistency and asymmetry can occur in various situations
besides conversations. Moreover, it can be stated that all problems depicted in
Fig. 1 result from inconsistency in word selection.

3.2 Analysis of an Issue

Fig. 2 is the conceptual picture illustrating how each translated word was selected
in the example shown in Fig. 1(d). The words are presented in circles, and con-
cepts, in squares. This conceptual picture is obtained using bilingual dictionaries.
For instance, the Japanese-English dictionary describes the Japanese word for
“octopus/kite/etc.” (tako) as a type of animal as well as a type of toy, and the
English word “octopus” is shown as the translated word for “tako” as a type of

a type of animal —

common

SN == L, common octopus octopus*

octopus *

. »| octopus octopus (Krake)

octopus/ \¢ (tako) 0P (Krake)

kite/etc. A

(tako) )| kite % octopus ,| octopus
(tako) - , cephalopod Oktopus V(Oktopus)
a type of toy " cephalopod W

@ « o  squid (Tintenfisch) /- (Tintenfisch)
(ika)
squid ’ veined

legend squid
(Nordischer
O word D concept D Japanese D English D German Kalmar)
—>» used path —> preferable path  ---» other path  *colloquial —

Fig. 2. Conceptual picture illustrating the translation of the word “octopus”
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animal. Parts of words and concepts related to the translation in the above exam-
ple are selected from the Japanese-English, English-German, German-English,
and English-Japanese dictionaries and are shown in Fig. 2. The solid arrows in-
dicate the path consisting of words and concepts routed in each translation, and
the bold arrows indicate the preferable path. Although the translated words are
directly combined with the source words within the actual translation services,
it is supposed that such selections of words and concepts are done conceptually.

In Fig. 1(d), in the English-German and German-English translations, the
concept of “cephalopod” was selected for the English word “octopus”; the Ger-
man word “cephalopod” (Tintenfisch) was selected for the concept; and the
concept of “veined squid” (Nordischer Kalmar), which is a type of squid, was
selected for the German word. As a result, the meaning of the translated words
was changed from octopus to squid. In contrast, in the path indicated by bold
arrows, the meaning was kept consistent. In order to realize such consistent se-
lection, a translation mechanism that considers the correspondence across all
languages—and not just between two languages—is required.

4 Framework of Context-Based Coordination

We propose a framework in which each translation service propagates a context-
referring multilingual dictionary, as shown in Fig. 3. The usual translation ser-
vices output translated sentences by referring only to the input sentences. Such
services are wrapped in such a way that they generate translated sentences as
outputs after considering the context of the input sentence in addition to the sen-
tence itself, and output both translated sentences and the contexts of them. The
composition of such wrapped services enables the generation of translated sen-
tences within the propagated context. Since different translation services handle
different languages, a multilingual dictionary is required when interpreting the
propagated context. Multilingual dictionaries consist of multilingual equivalent
terms, and each translated word in each language is obtained for a single word.
The information regarding the equivalent terms in the multilingual dictionaries
facilitate the interpretation of the context. The following sections describe the
method of generating multilingual equivalent terms and present the overview of
the framework of coordinating the translation services with these terms.

Multilingual Dictionary %
Refer Refer

Source Sentence | @ @ = Translated Sentence
(Source Language) '—>Q<‘ — (Target Language)

Machine Translation Service

Fig. 3. Overview of the context-based coordination of translation services
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Jap%nesc-English// Word A (English) (German)
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‘ OWord — Bilingual Dictionary‘ (Japanese)
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(a) P g g

Fig. 4. Two types of the shapes of triples

5 Generating Multilingual Equivalent Terms

The set of equivalent terms can be generated by analyzing generic bilingual
dictionaries. Multilingual equivalent terms can also be developed manually, as
in the case of EuroWordNet [Vossen 1998]. In addition, there is a multilingual
dictionary that includes a few thousand basic words in twenty-six languages
[Bergman 1981]. However, it is costly difficult to manually develop multilingual
dictionaries that include all words in all languages required for regular conver-
sations. Hence, we require an automated method to develop such a dictionary.

In the previous work on this subject, the concepts in different languages were
matched using bilingual dictionaries [Tokunaga and Tanaka 1990]. We extend
this idea and formulate a method to generate a set of trilingual equivalent terms
(hereafter referred to as a triple). We represent the mapping of words belonging
to different languages in the form of a graph: a word is represented as a vertex,
and a mapping in bilingual dictionaries is represented as a directed edge. If the
graph contains a triangle, the three words are considered to be equivalent terms.

Fig. 4 presents the two types of triangles, namely, loop and transition trian-
gles. The loop triangle is formed by beginning from a source language, looking up
dictionaries three times, and returning to the source language. The transition
triangle is formed by starting from a source language and looking up dictio-
naries to locate the transitive and direct routes between the source and target
languages. It is easy to generate a triple from such triangles.

Example 1 (A loop triangle representing the sense of “sky”)
Fig. 5 illustrates an example of a loop triangle, beginning with the Japanese word
for “sky/heaven/midair” (sora). Words such as “sky” and “air” are extracted as
the translated words by looking up a Japanese-English dictionary. The German
word for “sky/heaven” (Himmel) is obtained by looking up the word “sky” in an
English-German dictionary. Since the Japanese word for “sky/heaven/midair”
(sora) is extracted from a German-Japanese dictionary, {sky/heaven/midair
(sora), sky, sky/heaven (Himmel)} is considered as a triple. Continuing this
process further yields the triple {sky/heaven/midair (sora), air, midair (Luft)}.
In the related research field of dictionary formulation, Tanaka and Umemura
proposed a method for developing a bilingual dictionary by using a third lan-
guage as an intermediate [Tanaka and Umemura 94]. This study addresses the
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Japanese English German

sky/heaven
(Firmament)

sky/heaven/

midair (sora) sky/heaven

(Himmel)

Fig. 5. Example of a loop triangle representing the sense of “sky”

problems in automatically generating a new bilingual dictionary by combining
the existing dictionaries. Our research focuses on the method of obtaining more
reliable equivalent terms when dictionaries for each pair of languages are avail-
able; moreover, our research differs from that of Tanaka and Umemura in terms
of its assumption and objective. In order to develop composite machine transla-
tion services even when a sufficient number of dictionaries are not available, the
methods proposed by them are required to obtain the equivalent terms.

6 Context-Based Coordination with Propagated Context

6.1 Method of Achieving Context-Based Coordination

The detailed process of coordinating with the propagated context is illustrated
in Fig. 6, and the algorithm corresponding with the process, in Fig. 7. Machine
translation services are considered as black boxes receiving input sentences and
outputting translated sentences. Coordination can be realized by extracting the

3 | Wrapped Machine Translation Service ‘ — »
\
Ente/xtTi_“ ;} UPDATE-CONTEXT | Context Ti+I
Q = Pair of
» GET-WORD-PAIRS

Multilingual | —» Source Word

Dictionary + and | ||| @ »

Translated Sentence Translated Word T : ated
(before Modification) fi Pi ranslate

.

v (after
Source Machine Translation MAKE- Modification)
Sentence si "| Service (Original) MTi SENTENCE Sitl
—_ /

Sentence

Fig. 6. Detailed process of coordination




82 R. Tanaka, T. Ishida, and Y. Murakami

Algorithm. COORDINATE-TRANSLATION-SERVICES(MT, s1) return s,41
1: MT /* An ordered list of cascaded machine translation services combined
(MT = {MT,,MTs,...MT,}) */
2: s; /* Original input sentence of MT; */
t; /* Output sentence of MT;(t; # si+1) */
4: MT; = (s, t;) /* An original machine translation service; a set of pairs of
S; and ti >|</
5: T; /* A set of n-tuples (w1, ..., wy), where wy, is included in s (k < 4);
All n-tuples are registered in n-Lingual Dictionary */
6: P; /* A set of pairs (0;,0;+1), where o; € s; and 0,41 € $;11,
modified translated word of o; */

@

8 Ty «— {(wl,...,wn)|w1 € 81}
9. for each MT; in MT do

11: P, — GET-WORD-PAIRS(s;, t;)
12: Sit1 — MAKE-SENTENCE(P;)

13: T;+1 — UPDATE-CONTEXT(T;, P;)
14:  end loop
15:  return s,4;

Fig. 7. Algorithms for the coordination of translation services with the context

inappropriately translated words in the output sentences of the translation ser-
vices by referring to the propagated context and replacing these words with the
appropriate ones. The translation service and the process of extracting words
and modifying them are wrapped as a new translation service. Wrapped services
are connected in runtime. The context in Fig. 6 refers to the meaning of the
source sentence or of the document including the sentence (this type of context
is generally referred to as “context”). The latter type of context, that is, the
meaning of the document, enables the consistent translation in not only one
sentence but also across whole documents or a sequence of sentences in chats.

In the translation processes within the wrapped service, the original transla-
tion service translates the input sentence first. In the algorithm shown in Fig. 7,
the ith translation service MT; is defined as a set of pairs of the source sentence
s; and the translated sentence ¢;, and the translated sentence without any check
or modification is obtained (in line 10). Then, each translated word in ¢; is exam-
ined, and if its meaning is inappropriate in the propagated context, it is replaced
by an appropriate word, and the pairs of source words and modified translated
words are generated. This sequence of processes is represented by “GET-WORD-
PAIRS” (in line 11). Thereafter, the modified translated sentence s;41, which is
the input sentence of the next service, is generated by the “MAKE-SENTENCE”
process. The context T; is updated by the “UPDATE-CONTEXT” process, in
which the modified translated words are used.

In this algorithm, the context is represented by a set of n-tuples, which is a
set of equivalent terms in n languages, and each word in one n-tuple is in each
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language. For example, 3-tuple (triple) in Japanese, English, and German is rep-
resented as {octopus(tako), octopus, octopus(Krake)}. For instance, the meaning
of a sentence can be represented by a set of the meanings of the words included in
it. The multilingual translation with the propagated context is realized by using a
set of n-tuples as a context, in which one of the words in each n-tuple is included
in the source sentence, as each n-tuple has the same meaning of the words in the
source sentence. At the beginning of the translation, n-tuples including words of
the source sentence are set as T;. There can be multiple n-tuples including the
same source word, and if a word is not included in T}, it is replaced by using one
of the candidate n-tuples selected in some way, and the context T; is narrowed
down after the translation so as to include the used translated words. There are
many ways of selection, for instance, by referring to the term frequency or the
priority of the words. This is the simplest method of maintaining the context,
and if some methods of extracting the context from the translated sentence—a
technology used in the field of natural language processing—are available, we
can obtain more natural results of translation.

6.2 Example of Coordination and Evaluation

We implemented the multilingual dictionary by using the method proposed in
Section 5 and executed context-based multilingual translation by referring to
the algorithm presented in Section 6.1. In the development of a dictionary and
the implementation of translation, we used existing reliable dictionaries such as
the Oxford dictionaries and the existing machine translation services available
on the Web. We used Japanese, English, and German and limited the parts of
speech of words to be modified to nouns.

Example 2 (Translation of a sentence shown in Fig. 1(d))

Table 1 shows an example of a translation of the sentence shown in Fig. 1(d)
with the propagated context. In this example, the simplest representation of
the context is used, where the context is a set of triples in Japanese, FEnglish,
and German. This table only shows the triples related to the translation of the
word “octopus” (tako). At first, before beginning a translation, a set of triples
including the source words in the Japanese source sentence is set as the context
T;. The Japanese word “tako” has several meanings as shown in Fig. 2, and
both triples—meaning of the animal and the toy—are included in 73. The word
“cephalopod” (Tintenfisch), which resulted in a mistranslation, is not included
in T, because the English word “octopus” is not provided as the translated word
of “cephalopod” (Tintenfisch) in many German-English dictionaries; moreover,
the triple {octopus (tako), octopus, cephalopod (Tintenfisch)} is not obtained
by using our method of generating the set of triples.

In the first Japanese-English translation, the source sentence s; = “Please
get an octopus for the dinner of today” (kyo no yusyoku no tame ni tako wo
katte kite kudasai) is translated to English. The corresponding source words and
translated words can be obtained, for instance, by conducting a morphological
analysis and using a bilingual dictionary, and the pair of “octopus” (tako) and
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Table 1. Example of coordinated translation
First translation: Japanese to English
Sentence 51 = Please get an octopus for the dinner of today.
(kyo no yusyoku no tame ni tako wo katte kite kudasai.)
— t1 = Please get octopus for today’s dinner.
Translation |octopus (tako) — octopus
Modification|(none)
Context Ty = {{octopus (tako), octopus, common octopus (Krake)},
{octopus (tako), octopus, octopus (Oktopus)},
{kite (tako), kite, kite (Drachen)}...}
|Resu1t |52 = Please get octopus for today’s dinner. |
Second translation: English to German
Sentence s9 = Please get octopus for today’s dinner.
— to = Please get cephalopods for the dinner of today.
(Besorge Tintenfisch fiir das Abendessen von heute bitte.)
Translation |octopus — cephalopod (Tintenfisch)
Modification|octopus — common octopus (Krake)
Context T, = {{octopus (tako), octopus, common octopus (Krake)},
{octopus (tako), octopus, octopus (Oktopus)}}
Result s3 = Please get common octopus for the dinner of today.
(Besorge Kraken fiir das Abendessen von heute bitte.)
Third translation: German to English
Sentence s3 = Please get common octopus for the dinner of today.
(Besorge Kraken fir das Abendessen von heute bitte.)
— t3 = Please procure octopus for the dinner of today.
Translation |octopus (Kraken) — octopus
Modification|(none)
Context T3 = {{octopus (tako), octopus, common octopus (Krake)}}
|Resu1t |S4 = Please procure octopus for the dinner of today.
Fourth translation: English to Japanese
Sentence s4 = Please procure octopus for the dinner of today.
— t4 = Please procure octopus for the dinner of today.
(douzo, kyo no dina no tame ni tako wo nyusyu sinasai.)
Translation |octopus — octopus (tako)
Modification|(none)
Context T, = {{octopus (tako), octopus, common octopus (Krake)}}
Result s5 = Please procure octopus for the dinner of today.
(douzo, kyo no dina no tame ni tako wo nyusyu sinasai.)
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“octopus” is obtained. Since the English word “octopus” is included in T, it
is considered as the correct word and no modification is executed. After all the
translated words are determined, the context T3 is updated to T3, so as to include
the triples including the word “octopus” (tako) and “octopus” only. The triples
including the word “kite” (tako) are eliminated in this step.

In the second English-German translation, the source sentence sy = “Please
get octopus for today’s dinner” is translated as “Please get cephalopods for the
dinner of today” (Besorge Tintenfisch fiir das Abendessen von heute bitte). When
examining the pair of “octopus” and “cephalopod” (Tintenfisch), the German
word is considered to be inappropriate because it is not included in the con-
text Ts. It is replaced by the word included in T», namely, “common octopus”
(Krake), assuming that the first triple {octopus (tako), octopus, common oc-
topus (Krake)} is selected. The translated sentence is revised as “Please get
common octopus for the dinner of today” (Besorge Kraken fiir das Abendessen
von heute bitte). The context T5 is narrowed down to T3. The third and fourth
translation processes are executed in the same manner by checking whether the
translated words are included in the context and modifying them if necessary.

We conducted a preliminary evaluation of the quality of the Japanese-German
back translation by using the cascade of Japanese-English, English-German,
German-English, and English-Japanese translations. The above example is one
of the outputs of the cascaded translation services. We verified the sense of the
Japanese source sentence and the back-translated sentence and confirmed that
the quality of the translated sentence was improved considerably by comparing
it with the translated sentence obtained without context-based coordination.

7 Conclusion

This study addressed the issues of cascaded multiple machine translation services
and the inconsistency, asymmetry, and intransitivity in word selection among
these services, and proposed a method for their coordination with the context
to overcome these issues. Considering the internal translation process of each
machine translation service as a black box, an improvement in translation quality
was realized. The major aspects of our proposed method are summarized below.

Developing multilingual equivalent terms
In order to examine whether the sense of a translated sentence is different
from that of the source sentence, the equivalent terms in all languages are
required. We regarded the contents of bilingual dictionaries as the data of
the bilingual equivalent terms and proposed a method of combining such
data to obtain equivalent terms in more than two languages.
Coordinating translation services by propagating the context
In order to maintain the consistency of the sense of the translated sentence,
we proposed a framework of coordination of the translation services wherein
these translation services were considered as black boxes, and the obtained
results of the translation were verified and modified outside them.
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This improvement is significant in the domain of intercultural collaboration,
which employs the technology of natural language processing or machine trans-
lation. Moreover, it will play an important role in the field of Web service com-
position, which is required in various areas, as well as in the technologies of each
Web service.
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Abstract. In this paper, we propose a ranking method for opinion re-
trieval that uses a confidence model of opinion as a three-tuple of object-
attribute-evaluation. The confidence model has two characteristics for
calculating confidence scores. One, the model divides a three-tuple of an
opinion into two pairs: object-attribute and attribute-evaluation. Two,
the confidence model evaluates an opinion simultaneously using syntactic
and semantic analyses. Our experiments show that our method improves
the precision of the top fifty opinions in search results by ranking based
on our confidence compared with random ranking.

Keywords: opinion retrieval, opinion confidence, ranking.

1 Introduction

Due to the Internet’s ubiquity, people feel comfortable posting messages on web
sites, especially on their own weblogs. The popularity of weblog services con-
tinues to rise, and currently a huge amount of weblog articles is available. If a
system were to automatically extract opinions from such documents, we could
exploit these opinions for such various purposes as consumer purchase assistance,
marketing research, and risk management.

In our previous work, we developed a system that automatically extracts and
retrieves opinions from weblog articles by defining an opinion as an (Object,
Attribute, Evaluation) three-tuple relation with subjectivity [7,8]. Object refers
to the brand or service names. Attribute is a property or a part of an Object, and
Evaluation is the positive/negative expression that judges the Attribute of the
Object. For example, ” The [Attribute: design] of [Object: iPhone] is [Evaluation:
good].”

In this system, when a user gives a keyword (an object), it works as fol-
lows: i) the system searches for the keyword position using a full text index and
ii) extracts the attribute-evaluation pairs located close to the keyword (more
specifically within n characters). All attribute-evaluation pairs were extracted
beforehand by a classification approach by machine learning and stored in the
database as a back-end process.

However, not all of the extracted attribute-evaluation pairs are correct; some
contain extraction errors. In addition, even if the distance between the keyword

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 87-98, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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and the attribute-evaluation pair is small, it is not always true that the attribute-
evaluation pair semantically indicates the keyword. Therefore, without a ranking
strategy, the system might offer users incorrect opinions on the top level of the
search results.

In this paper, we propose a ranking method that gives confidence scores of
extracted opinions for opinion retrieval. The confidence is the degree of the
likelihood of an extracted opinion.

Implementation might seem very simple using the output of the subjectivity
classification model [8] (learned by Support Vector Machine (SVM) [1] using the
contextual features of attribute-evaluation pairs) to extract attribute-evaluation
pairs.

However, this simple approach has three problems. First, the system does not
consider the semantic preferences between an attribute and an evaluation. For
example, ” [attribute: design] - [evaluation: beautiful]” is better than ” [attribute:
design] - [evaluation: delicious]” with regard to semantic preference, because
"beautiful” is a much more natural linguistic expression than ”delicious” to
evaluate ”design.” Second, the system fails to consider whether the extracted
attribute is an attribute of the object, because it merely extracts an object-
attribute relation when the number of characters between an object and an
attribute is less than a pre-defined threshold. Third, the system does not consider
whether an extracted object-attribute pair is actually related to the text. For
instance, extracting “iPhone - design - bad” from “iPhone’s design is good, but
my cellphone’s design is bad” is wrong.

Considering these three problems, we designed our method to score high con-
fidence when an opinion has both high syntax and semantics scores. Syntactic
confidence is calculated based on i) the distance between an object and an at-
tribute in the text and ii) the output value of the subjectivity classification
model to extract an attribute-evaluation pair. Semantic confidence is calculated
using a word co-occurrence probability. Our system estimates the co-occurrence
probability of two words using many extracted word co-occurrences from a large
corpus.

Subsequently, we describe an overview of our previous opinion retrieval system
[8] in Section 2. In Section 3, we explain our method to score opinion confidence,
and in Section 4, we evaluate our method with an experiment and describe
the evaluated results. In Section 5, we discuss problems of our method and
improvements. Finally, we conclude and summarize our paper in Section 6.

2 Opinion Retrieval System: eHyouban

Our previous opinion retrieval system named eHyouban [8] can be divided into
a back-end and a front-end. Fig. 1 shows the architecture of eHyouban, which
can retrieve the opinions of arbitrary objects (given by users as keywords) from
weblog articles in Japanese.
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Fig. 1. System architecture

2.1 Back-End System

A back-end system i) extracts attribute-evaluation pairs as opinion candidates
from weblog articles (Eztracting attribute-evaluation pairs) and ii) makes an in-
dex (Opinion Index) of extracted pairs for full-text searches (Indexing attribute-
evaluation pairs for full-text search).

i Extracting attribute-evaluation pairs: This module’s purpose is to extract
subjective attribute-evaluation pairs from a given text. The module consists of
three steps:

1. Extraction of attribute and evaluation candidates

2. Detection of related attributes to each evaluation candidate to extract
attribute-evaluation pair candidates

3. Determination of subjectivity of each attribute-evaluation pair candidate
extracted in Step 2

First, the system extracts attribute and evaluation candidates using
evaluation-expression and noun dictionaries. The evaluation-expression dictio-
nary contains about 13,000 linguistic expressions used for the evaluation of
things, including ”good”, "bad”, ”beautiful”, and so on. Basically, except for
pronouns, we assume that all nouns are attribute candidates.

Second, the system detects the best related attribute candidate based on the
syntax for each evaluation candidate. For this problem, we employed a tourna-
ment model [4,5], which is a selection method that plays a tournament to select
the best candidate. It uses a binary classifier that decides the winner between
two candidates.
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Third, the system judges the subjectivity of each extracted attribute-
evaluation pair by a binary classifier learned by SVM, because an opinion re-
quires subjectivity. For example, in the following two sentences, " EVAL” means
the evaluation of an attribute-evaluation pair, and ” ATTR” means the attribute
of an attribute-evaluation pair.

S1. I want a portable information device of [EVAL: good] [ATTR: design].
S2. My portable information device has a [EVAL: good] [ATTR: design].

“design-good” in Sentence 1 is not an opinion because it has no subjectivity.
“design-good” in Sentence 2 is an opinion. Therefore, in other words, the purpose
of the third step is to remove not-subjective pairs extracted in Step 2, as in the
former example.

ii Indexing attribute-evaluation pairs for full-text search: This module’s
purpose is to make an index of attribute-evaluation pairs for opinion retrieval
with which users can retrieve opinions of an arbitrary object.

We suppose that an object is written near the front of an attribute-evaluation
pair. This supposition is based on our observation in a previous work [7], where
we showed that the precision of opinion extraction improved as the system lim-
ited the opinion candidates at a small distance between an object and an at-
tribute.

According to this supposition, the system creates an inverted index from the
front N (= 50) characters of each attribute-evaluation pair. Therefore, for search-
able opinions, an object always exists at the front of the attribute-evaluation pair,
and the distance between them is always below the N characters.

2.2 Front-End System

A front-end system consists of a user interface (Fig. 2) and an opinion search
module (Searching Opinion). The user interface accepts the user query and sends
it to the opinion search module as an object. The opinion search module retrieves
the opinions of the object input by a user with an opinion index created by the
back-end system. We employed a general method for a full-text search based on
an inverted index. The opinion search module returns opinions written about an
input object as search results to the user interface, which displays them.

i eHVOIIhanﬁ CALT e BEVEDY

B (b 27 b A b TR - BERE R S,
i SRRSO AR ES Z W ET, BN LR TR AL,
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Fig. 2. Image of user interface
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3 Calculation Method of Opinion Confidence

3.1 Opinion Confidence Model

We can divide an object-attribute-evaluation three-tuple as an opinion into
object-attribute and attribute-evaluation relations. We can also divide opinion
confidence (Cyqe) into object-attribute relation confidence (Coq) and attribute-
evaluation relation confidence (Cye):

Coae = Coa(ov a, S)Cae(a,e, S) (1)

o, a, and e show object, attribute, and evaluation, respectively. S shows a sen-
tence set extracted by the system that had o-a-e three-tuple as an opinion.

Moreover, we divided each above opinion confidence into syntactic confidence
and semantic confidence.

— Syntactic confidence: the likelihood degree of opinion in the syntactic view-
point

— Semantic confidence: the likelihood degree of opinion in the semantic view-
point

Next we describe how to divide confidence into syntactic and semantic elements
with an example.

S1. I went to a famous [0: restaurant], because I wanted to eat a [e: delicious]
[a: dish].

S2. I went to a [o: restaurant], and ate a [e: delicious] [a: dish] for lunch.

S3. T went to a [o: electronics store] and ate a [e: delicious] [a: dish] for lunch.

Syntactic confidence is a measure of the correctness of the three-tuple to be
evaluated of its syntactic viewpoints for the differences between S1 and S2. Both
S1 and S2 include a three-tuple of restaurant, dish, and delicious. However, S1,
which is not an opinion, shows a request. As described, whether the three-tuple
is a opinion or not can be determined by syntactic dependency even if the three-
tuple is the same.

Semantic confidence is a measure of the correctness of a three-tuple to be
evaluated by its semantics viewpoint for the difference between S2 and S3. S2
and S3 have approximately the same syntax. However, since ”dish” is rarely an
attribute of ”electronics store” in S3, this ”dish” must have been eaten at a
restaurant en route.

Finally, opinion confidence is as follows. Csep, and Csy, show semantic and
syntactic confidence, respectively:

Coae = Coa(ov a, S)Cae (aa €, S)

Coa (Oa a, S) = Csemoa (07 a)Csynoa (Oa a, S)
ae(a7 €, S) = C(semaE (aa e)C’synaE (aa €, S)
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3.2 Calculation Method

In this section, we describe a method to calculate the four confidences explained
in the previous section. Each confidence is calculated as follows:

1. Csem,,: co-occurrence probability of an object and an attribute calculated
from the search result set

2. Csyn,,: distance between an object and an attribute in the text

3. Csem,,: co-occurrence probability of an attribute and an evaluation esti-
mated from a large and pre-collected number of modification relations be-
tween an noun and an evaluation expression

4. Csyn,,.: output value of subjectivity classification model (learned by SVM
using contextual features of attribute-evaluation pairs) to extract attribute-
evaluation pairs

Semantic confidence of object-attribute: Csem,, (0, a): The basis concept
for this confidence is that a co-occurrence word of an object with high frequency
is an attribute because it has high relevance to the object. Therefore, the system
calculates this confidence as the co-occurrence probability of an object and an
attribute. To be more precise, it is calculated by expression 2. ”A” is a set
of attributes contained in the opinions of "o(object).” ” freq(x)” is a function
to return the frequency of ”2” in the opinions of ”0.” We applied logarithmic
transformation to the frequency to reduce its influence:

v In(freg(ai) +1)
Cromen (00 = 5= T Freatan) + 1) )
ai,ap € A, (1 <i,k<n)). (3)

The system calculates the co-occurrence probability of an object and an
attribute using the search results at each time, because preparing all the co-
occurrence probabilities of potential objects and attributes is difficult.

Semantic confidence of attribute-evaluation: Csyn,, (0, a,S): Our intu-
ition for this confidence is that an object and an attribute are related when
the distance between them in the text is small. Therefore, this confidence is
calculated as a multiplicative inverse of the distance between an object and
an attribute. More precisely, it is calculated by expression 4. length(o, a, S) is a
function that returns the number of characters between object ”0” and attribute
7a” in 7 S.” We applied logarithmic transformation to the distance to reduce its

influence: 1
C 0,a,5) = . 4
syna (0,0, 5) In(length(o,a,S) +1) +1 )
Generally, better methods exist to calculate this confidence using linguistic
information such as dependence analysis and anaphora resolution. However, this
process should be light because the system calculates this confidence in real-time

every search. Therefore, we counted the number of characters as a light process.
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Semantic onfidence of object-attribute: Csem,,, (a,e): We consider this
confidence to be high if the pair of evaluation and attribute expressions is typi-
cally used. With a back-end system, we can easily collect many noun-evaluation
modification relations from a large text corpus such as the Web. Therefore,
this confidence is a co-occurrence probability estimated from a large number of
noun-evaluation modification relations. More precisely, it is calculated by expres-
sion 5. We employed PLSI [2], which is a method to estimate each parameter

(p(Zk)vp(aAZk)’p(@j |21)):

Csem,. (@i, €;) Zp z)p(ail 2 )p(ej|zk) (5)
aZEA(1<z§n) (6)
e; € B, (1<j<m) (7)
e Z,(1<k<) (8)

”E” is a set of evaluations contained in the collected noun-evaluation modifica-
tion relations. ” A” is a set of nouns contained in the collected noun-evaluation
modification relations. ” Z” is a set of latent common classes of elements of both
"E” and " A.” p(z) is the occurrence probability of 7z.” p(alz) is the occurrence
probability of attribute ”a” from class ”z.” p(e|z) is the occurrence probability
of evaluation ”e” from class ”z.’

Csemag(ai,ej) becomes high when ”a;” and ”e;” well occur from the same
latent class. Intuitively, p(a|z) and p(e|z) become high when "a” and ”¢” have
similar words in the modification relations. For the property, the system gives co-
occurrence probabilities of "a” and ”e” even if "a” and ”e” have never occurred
in the collected modification relations.

Syntactic confidence of attribute-evaluation: Cgyy, (a,e,S): We em-
ployed an output value of the subjectivity classification model to the extracted
attribute-evaluation pairs, because its model is learned by SVM based on syntac-
tic features. SVM’s features include: i) a binary value that determines whether
the attribute evaluations have a modification relation; ii) the number of bunset-
sus® between the attributes and evaluations; iii) a binary value that determines
whether the attributes and evaluations exist in the same sentence; iv) morpheme
information of the attribute’s bunsetsus; v) morpheme information of the eval-
uation’s bunsetsus; vi) morpheme information of the dependent bunsetsus for
evaluation; and vii) morpheme information of the dependent bunsetsus to the
attributes. Here, this morpheme information means the original form, its part
of speech, and its written form.

In our method, the system applies the sigmoid function to the output value
(distance from the separating SVM'’s hyperplain) because the sigmoid function
(expression 10) gives a good approximation of the probability from the output
value of SVM that was confirmed experimentally [3]:

! Bunsetsu is a phrasal unit in Japanese that consists of at least one content word and
zero or more functional words.
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Csyna. (@i, €5, ) = sigmoid(F(f(as, e, 5))) (9)
sigmoid(x) = H%' (10)

f(ai,ej,S) is a function to return a feature vector of attribute ”a;” - evalution

R

"e;” pair from 75.” F(x) is a subjectivity classification model learned by SVM.

4 Experiment

4.1 Purposes and Methods

The purpose of this experiment was to evaluate the confidence calculated by our
proposed method by ranking the opinion retrieval tasks. We experimented with
two methods for two different sub-purposes.

In the first experiment, we evaluated the precision of the top fifty ranked
opinions of three keywords to judge the effectiveness of our proposal. In the
second experiment to evaluate the effectiveness of syntactic confidence (Cgyy,)
and semantic confidence (Cjsen, ), we evaluated both the precision and the average
precision of the top fifty opinions ranked by independence by combining the
syntactic and semantic confidences. Average precision, which is often used for
evaluating methods or models for retrieval experiments [6], is computed as high
since relevant documents (correct answers) are in the higher ranks.

Experimental Data and Setting: We used the same experimental data set as
in the first and second experiments. The document set is a set of weblog articles
written from March 1st to 31st in 2008 in Japan collected by our crawler. We
acquired three fifth ranking keywords from each ranking of movie, cellphone,
and digital camera as retrieval target objects to exclude arbitrariness. 2

To calculate the co-occurrence probability of the attribute-evaluation, we col-
lected noun-evaluation expression modification relations from one million weblog
articles. The low frequency modification relation became noise when PLSI esti-
mated the parameters and modification relations were excluded that occurred
only one time. Finally, the system had 86,119 modification relations, 16,173
noun, and 4,450 evaluation expressions. The number of latent classes as pa-
rameters in PLSI is 20, which was determined by a pilot experiment that used
different keywords from the three keywords.

4.2 Experimental Results

First Experiment: We show the experimental results in Table 1. ”Random”
means the precision of the fifty opinions sampled randomly from the search
results. Correspondingly, " Ranking” means the precision of the top fifty opinions
ranked by our confidence method.

As Table 1 shows, we confirmed the effectiveness of our proposed method,
because precision improved with all keywords.

2 We acquired a movie from http://movie.goo.ne. jp/ranking/boxoffice/, and cell-
phones and digital cameras were acquired from http://kakaku.com.
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Table 1. Precision of 50 opinions for ranking and random sampling

Keyword Ranking|Random |# of opinions
EOS5D [digital camera] | 0.30 0.24 70
F905i [cellphone] 0.66 0.62 171
Kurosagi (NTM) [movie]| 0.78 0.46 2341

Table 2. Precision of top 50 opinions ranked by each confidence

Keyword Syntax|Semantics| Combination (proposal)
EOS5D [digital camera] | 0.28 0.30 0.30
F905i [cellphone] 0.72 0.66 0.66
Kurosagi (NTM) [movie]| 0.76 0.60 0.78

Table 3. Average Precision of top 50 opinions ranked by each confidence

Keyword Syntax|Semantics| Combination (proposal)
EOS5D [digital camera] | 0.55 0.37 0.45
F905i [cellphone] 0.81 0.65 0.74
Kurosagi (NTM) [movie]| 0.73 0.78 0.89

Table 4. Expected value of average precision from top 50 opinions precision ranked
by each confidence

Keyword Syntax|Semantics| Combination (proposal)
EOS5D [digital camera] | 0.33 0.35 0.35
F905i [cellphone] 0.74 0.68 0.68
Kurosagi (NTM) [movie]| 0.77 0.62 0.79

Table 5. Difference between average precision and expected value of average precision
for each confidence

Keyword Syntax|Semantics| Combination (proposal)
EOSS5D [digital camera] | +0.22 | +0.02 +0.10
F905i [cellphone] +0.07| -0.03 —+0.06
Kurosagi (NTM) [movie]| -0.04 | +0.16 +0.10

Second Experiment: We show the experimental results in Tables 2 and 3.
”Syntax” means ranking only by syntactic confidence (Csyy). ”Semantic” means
ranking only by semantic confidence (Cser, ). ” Combination” denotes ranking by
our confidence method that combined syntactic and semantic confidences. The
values in Table 2 are precision, and those in Table 3 are average precision.

In Tables 2 and 3, we found a disagreement over the best result of confidence
among the keywords. In fact, the proposed method is not the best among each
confidence from this result, but we confirmed that all confidences are better than
random by comparing Tables 1 and 2.
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To quantify the goodness of the ranking measure of each confidence, we cal-
culated the expected value of average precision when assuming the occurrence
probability of the correct opinion is the precision in Table 2. The confidence is
better as a ranking measure if the difference between an expected value and the
actual measurement of average precision is larger. The expected value of average
precision is calculated by expression 11. N (= 50) is the number of documents of
the search result. R(N X precision) is the number of relevant documents in the
search result:

— N —
R_1+N IZiZINiR 11
N_l ° ( )

We show the experimental results in Table 5, where each value is the differ-
ence between an actual value in Table 3 and an expected value in Table 4. A
negative value shows that random sampling is better than ranking by our confi-
dence. As Table 5 shows, only ”combination” had all positive values. Therefore,
a combination of two confidences is better than a single confidence, a syntactic
or a semantic confidence.

5 Discussion and Future Work

In evaluation experiments, we confirmed that the precision of the high ranked
opinions in search results was improved by the ranking of our proposed confi-
dence. However, we also confirmed that the precision of opinion retrieval was
not improved by the simple combination of syntax and semantic confidences.
Given this factor, we discuss an effective combination method of syntactic and
semantic confidences in this section.

In the components of confidence, only the semantic confidence of an object-
attribute pair fundamentally depends on the retrieval result (equals the search
keyword). This is because only the semantic confidence of an object-attribute
pair is calculated from the entire search result.

The co-occurrence probability of an object-attribute as semantic confidence is
not effective when the number of search results is insufficient. The reliability of
the parameters estimated from a small amount of data in general is low, because
the parameters overfit the input data.

Conversely, the semantic confidence of an object and an attribute is effective
when the number of search results is adequate. Actually, from Tables 2 and 3, we
can confirm that the average precision and the precision of ”Kurosagi,” which
had many searched opinions, was improved by semantic confidence.

We consider a method to change the combination weight between syntactic
and semantic confidences when the number of searches is better than the uniform
combination weight between the two confidences. Concretely, the method makes
the combination weight of the syntactic confidence higher than the semantic
ones when the searched opinions are few. By contrast, the method raises the
combination weight of the semantic confidence higher than the syntactic ones
when there are many searched opinions. The method is most likely the linear
sum with the weight of each confidence. In the case of a sum, scores must be
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regularized to absorb the difference of the distribution and the scale of each
confidence. However, based on a regularization method, retrieval speed might
be reduced for processing. In future work, we will verify the effect of changing
weight based on the number of search results, and the influence on the retrieval
speed will be verified at the same time.

6 Conclusion

In this paper, to improve the precision of opinion retrieval by ranking, we pro-
posed a method to calculate the confidence of each searched opinion. Our method
divides an object-attribute-evaluation three-tuple as an opinion into object-
attribute and attribute-evaluation relations. In addition, the confidence of the
opinion is calculated by determining all syntactic and semantic confidences. In
syntactic confidence, i) the syntactic confidence of the object-attribute relation
is calculated by the number of characters between an object and an attribute,
and ii) the syntactic confidence of the attribute-evaluation relation is calculated
by the output value of the subjectivity classification model [7] (learned by SVM
[1] using the contextual features of attribute-evaluation pairs).

In semantic confidence, iii) the semantic confidence of the object-attribute
relation is a co-occurrence probability of the object-attribute relation calcu-
lated from searched opinions, and iv) the semantic confidence of the attribute-
evaluation is the co-occurrence probability of the attribute-evaluation to be
estimated by PLSI [2] from a large amount of collected modification relations of
noun-evaluations.

As a result of the evaluation experiments, we confirmed that the precision of
the high ranked opinions in the retrieval result is improved by ranking based
on the confidence of opinions calculated by our proposed method. Moreover, we
confirmed that our confidence was better than using each syntactic and semantic
confidence independently by evaluating the difference between the expected and
the actual values of average precision.

In future work, we will verify the effect of changing weight based on the num-
ber of search results. In addition, to improve the opinion extraction performance,
we will develop an opinion extraction method to apply the idea of confidence.
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LENLS (Logic and Engineering of Natural Language Semantics) is an annual interna-
tional workshop focusing on dynamic aspects of the formal treatment of natural lan-
guages. This workshop is organized as a satellite of the Japanese Society for Artificial
Intelligence Conference. The fifth LENLS was held at Asahikawa Tokiwa Citizens Hall,
Asahikawa, Japan, June 9-10 in 2008. The special topic of the 2008 conference was the
interactive turn in formal pragmatics, which takes a formal approach to the interactive
quality of pragmatic meanings via various formal approaches. However, the focus of
this workshop also included more general topics such as the following:

- Formal Semantics of Natural Language (especially dynamic approaches)

- Dynamic Syntax and Labeled Deductive Systems of Natural Language

- Dynamic (Epistemic) Logics and Natural Language Semantics/Pragmatics

- Coalgebraic Logics and Natural Language Semantics/Pragmatics

- Category-Theoretic Semantics of Natural Language

- Type-Theoretic Semantics of Natural Language

- Substructural Logics of Natural Language

- Extensions of Lambek Calculi including Combinatory Category Grammars
and Type-Logical Grammars

- Other Mathematical Theories of Information Structures of Natural Language
Discourse

- Natural Language Processing based on Dynamic Semantics, Dynamic Syn-
tax, or Formal Pragmatics.

In the workshop, two invited talks and twelve contributed talks were given by lo-
gicians, computer scientists, computer linguists, and philosophers. It was a very inter-
esting and exciting workshop where fruitful discussions took place among participants
from various research fields. This chapter comprises seven revised extended papers that
are selected from the fourteen papers presented in the workshop.

The first two papers deal with dynamic aspects of the parsing of complex sentences
in Japanese. The paper "Multiple Subject Constructions in Japanese: A Dynamic Syntax
Account" by Hiroaki Nakamura et al. proposes an incremental parsing device build-
ing up semantic structures for multiple subject constructions in Japanese which are
represented by the logic of finite trees. They argue that subjects are licensed not by
argument structures of verbs but by open propositions in Japanese stative sentences.
"Topic/Subject Coreference in the Hierarchy of Japanese Complex Sentences" by Alas-
tair Butler er al. addresses the coreference of topicalized and untopicalized subjects

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 101-102, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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in Japanese complex sentences which is known to depend on the type of subordinate
clause head and topicalization of the matrix subject. To deal with this problem, they
apply Scope Control Theory, a semantic theory using operator-variable dependencies.

The third and the fourth papers use extensions of Discourse Representation Theory
(DRT), a theory in dynamic semantics proposed by H. Kamp, as the formal framework.
The paper "Japanese reported speech: Against a direct-indirect distinction" by Emar
Maier proposes a unified analysis of speech reports in which a general mechanism of
mixed quotation replaces the classical two-fold distinction, the direct-indirect distinc-
tion. He shows that speech reporting follows Kaplan’s semantics of indirect discourse
except for the parts that consist of mixed quotation. "The dynamics of tense under at-
titudes: Anaphoricity and de se interpretation in the backward shifted past" by Corien
Bary et al. proposes an extension of DRT to resolve the tension created by the inde-
pendently motivated anaphoric and de se aspects of tense interpretation. In this new
framework, updates of the common ground are accompanied by updates of each rele-
vant agent’s complex attitudinal state.

The fifth paper "Argumentative Properties of Pragmatic Inferences" by Grégoire
Winterstein deals with pragmatic inferences. It shows how the argumentative approach
to pragmatics, proposed by J. C. Anscombre and O. Ducrot, provides a straightfor-
ward explanation for the licensing of adversaives when reinforcing some implicatures.
He provides a solution in an argumentative framework and extends his observations to
cases including an overt restriction rather than implicatures.

The sixth and the seventh papers are strongly formal. The paper "Prolegomena to Dy-
namic Epistemic Preference Logic" by Satoru Suzuki proposes a new version of sound
and complete dynamic epistemic preference logic. This new framework can deal with a
wide range of decision problems. In "Monads and Meta-Lambda Calculus", Daisuke
Bekki defines a new framework Meta-Lambda Calculus that is an extension of the
typed lambda calculi with meta-constructions, whose categorical semantics is defined
by means of a hom-functor from a Cartesian closed category to Set. He proves that both
normal and meta beta-conversions are sound in this categorical semantics.

This workshop is organized by Daisuke Bekki (Ochanomizu University), Eric Mc-
Cready (Aoyama Gakuin University), Yoshiki Mori (Tsukuba University), Norihiro
Ogata (Osaka University), Katsuhiko Yabushita (Naruto University), Tomoyuki Ya-
mada (Hokkaido University), Kei Yoshimoto (Tohoku University), and myself (Osaka
University). In early September 2008, we received word that Mr. Ogata, one of the or-
ganizing committee, had passed away in the previous month. We, the organizers, were
surprised by this sad news, because he had not shown any sign of illness before. Since
Mr. Ogata initiated the first LENLS in 2004, he had been playing the central role in the
organizational activities of LENLS. His death is a great loss for our activities of formal
semantics in Japan. Mr. Ogata was not only scientifically very talented but also always
very helpful for organizing meetings related to formal semantics and dynamic syntax.
We, the members of the organizing committee, would like to thank him for all he has
done to activate formal semantics in Japan.
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Abstract. Though Multiple Subject Constructions have long received much at-
tention mainly from syntactic points of view because they show distinctive fea-
tures of languages like Japanese, a unified treatment which tries to translate
MSC:s into appropriate semantic representations/logical forms has not been pro-
posed yet. This study presents how logical structures of MSCs are built up in a
time-linear parsing perspective. We highlight an important semantic feature of
a set of common nouns often called relational nouns which enables the layers of
predication to be formed in MSCs. This group of nouns inherently have an extra
variable inside, which can be bound by the preceding subjects in MSCs. We
argue that subjects are licensed not by argument structures of verbs but by open
propositions in Japanese stative sentences, and show that our analysis can ac-
count for some asymmetries in extraction constructions, such as relative and
cleft constructions.

Keywords: Multiple Subject Construction, relational noun, major subject,
Dynamic Syntax, time-linear parsing.

1 Introduction: Multiple Subject Constructions in Japanese

In this study', we will present how to translate the so-called Multiple Subject Con-
structions (hereafter, MSC) into semantic representations. It is important to establish
the mechanism of translating all syntactic constructions, not fragments, of one lan-
guage into some kind of logical forms to prove a grammar formalism to be both syn-
tactically and semantically sound. We may safely say that any framework with a
syntax/semantic interface does not seem to be well-established without such mecha-
nism. Taking MSCs as an example, we explore how a grammar formalism can parse

! We are deeply grateful to Ruth Kempson and Norry Ogata for their warm encouragement and
valuable suggestions from which this study has benefited immensely.
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sentences in a incremental fashion, and build up interpretations for them. MSCs,
where more than one nominative-marked noun phrases occur in a single sentence,
have long been a central object of theoretical and empirical studies, due to their out-
standing characteristics from a typological perspective. Japanese MSC are illustrated
in (1) (see also Kuno 1973, Sugimoto 1990):

(1) a. Syusyoo-no byojoo-ga saikin omo-i.
Prime-Minister-GEN condition-NOM recently serious-PRES
'The Prime Minister's condition of the desease is recently serious.'

b. Syusyoo-ga saikin  byojoo-ga omo-i.
Prime Minister-NOM recently condition-NOM serious-PRES
c. Sono jisyo-ga hotondo-no gakusei-ga  riyoosuru.

the dictionary-NOM  most-GEN student-NOM use-PRES
'The dictionary is the one the most of students are using.'
d. Kono settyakuzai-ga kawa-ga yoku tuku.

this cement-NOM  leather-NOM fast stick-PRES

'This cement is the one by which we can stick leather to something.'
The MSC in (1b) is often said to be derived from the non-MSC in (1a). For instance,
Hasegawa (1999) proposes the analysis in which the derived subject, called the 'major
subject’, moves up from its original position in the specifier of the following subject
by NP-movement.
(2) [ Neko-ga; [IP[NP # karada-ga ]; [AP f; yawaraka-].

cat-NOM body-NOM pliant-PRES

{

'Lit. Cats are such that their bodies are pliable.'

She argues that the new subject Neko-ga raises to the higher [Spec,IP] position to get
the nominative case licensed by the INFL. Incidentally, she also suggests that the
nominative NP gets an interpretation as the subject of the derived predicative phrase
(i.e., the lower IP) due to its higher position. However, it remains unclear how to
construct the semantic interpretation she argues from structure (2), reflecting the new
predication relation between the major subject and the remaining part of the sentence.
We present the formal method to parse MSCs as in (1) to construct the logical forms
in terms of the syntax-semantics interface, which are represented by a modal logic of
finite trees (LOFT), and how it extends to relativization of MSCs.

In MSCs involving subjectivization of the possessors of following subjects, a re-
markable semantic property of the following subjects must be taken into account in
the analysis. Observe sentence (3).

(3) Kono atari-wa  subete-no kawa-ga  kakoo-ga suisin-ga fukai.
here-Top all-GEN river-NOM mouth-NOM depth-NOM deep-PRES
'Lit.: In this region, all rivers are such that their river mouths are deep.'
The values of the second and third subjects in (3) obligatorily covary with the value of the
first subject. This property of following subjects in MSCs shows a sharp contrast in inter-
pretation with normal sentences with more than one arguments like (4), the preferred
reading of which is that the nominative object takes scope over the preceding subject.
(4) Siken-de-wa dono gakusei-mo aru mondai-ga tokenakatta.
exam-in-Top every student-NOM a certain question-NOM solve-Cannot-Past
'In the math exam, every student couldn't solve a certain problem.'
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The object NP aru mondai 'a certain problem' takes wide scope with respect to the
universally quantified subject dono gakusei 'every student' in (4), so this sentence
should be true if there was at least one question in the math exam which could not be
solved by all the students. On the other hand, in MSC (3) we do not have the inter-
pretation that at least one river mouth all the rivers have in common is deep in this
district.

In this study, we also attend to long-distance dependency phenomena involving
MSCs, in which non-arguments are allowed to be extracted, unlike in English:

(5) a. saikin  byojoo-ga omoi Syusyo
recently condition-NOM serious prime minister
'prime minister whose condition of the disease is serious.
b. toshin-ni kumanezumi-ga ooino Tokyo-da
downtown-IN black rats-NOM many-exist-TOP Tokyo-BE-Pres
"Tokyou in the down town of which there are many black rats
(6) a. Saikin byojyo-ga omoi-no-wa syusyo-da.
Recently condition-NOM serious-N.-Top prime-minister-BE-Pres
Tt is the prime minister whose condition of the disease is serious.'
b. Toshin-ni kumanezumi-ga ooi-no-wa Tokyo-da.
downtown-IN black-rats-NOM  many-N.-Top Tokyo-BE-Pres
Tt is in Tokyo that there are many black rats in the downtown.
On the other hand, the following subjects cannot be extracted, as shown in (7) and (8).

(7) a.*[ Syusyo-ga saikin  omoi] byojyo
prime-minister-NOM recently serious-Pres condition
b. *[ Tokyo-ga kumanezumi-ga o00i] toshin-bu
Tokyo-NOM black-rats-NOM many-BE-Pres downtown
cf. Tokyo-de kumanezumi-ga ooi ] toshin-bu
Tokyo-IN black-rats-NOM many-BE-Pres downtown
(8) a. *[ Syusyo-ga saikin  omoi-no-wa] byojyo-da
prime-minister-NOM recently serious-N.-TOP condition-BE-Pres
b. *[ Tokyo-ga kumanezumi-ga  00i-no-wa] toshinbu-da.

Tokyo-NOM black-rats-NOM  many-BE-N.-TOP downtown-BE-Pres

We will offer an explanation to such surprising asymmetry in extractability between
major and non-major subjects in MSCs. Especially, we will explore the nature of
indefinites which seem to play a crucial role in forming the layers of predication in a
sentence projected from a single verb.

2 Dynamic Syntax

We adopt the Dynamic Syntax model (Kempson, et al. 2001, Cann, et al. 2005) as a
framework of description. In Dynamic Syntax, syntactic properties of expressions are
defined as a set of actions to parse input sentences and construct partial trees repre-
senting their semantic contents strictly on left-to-right basis. No syntactic representa-
tion is needed in any component of grammar, and syntactically ill-formed information
simply cause parsing actions to abort. Various forms of underspecification are per-
mitted in the course of parsing input sequences and building logical forms. Initial
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underspecification must be resolved during the construction process of semantic trees
step by step. There are many competing actions at each stage of parsing, and prag-
matic factors are relevant for choice of transition possibilities (Sperber and Wilson,
1986). Each node of a partial tree is decorated by formulae called Declarative Units
(DUs) comprising first-order predicates. The decoration of each node includes a
Formula value (Fo) representing semantic content and a Type value (Ty) with a form
of typed lambda calculus. For instance, a root node eventually becomes a proposi-
tional node of type ¢ with a Fo value representing the logical meaning of an input
sentence.

Let us take sentence (9) to show an example of parsing in DS. Parsing of input
sequences is reflected in the process of semantic structure building, which is defined
in terms of transitions between partial trees. The interpretation process starts with
the introduction of the root node with a requirement (represented by '?') and proceeds
by unfolding and decorating the tree node by node, as information from the words
progressively enables a tree to be constructed. A structures given at each step is
represented as a pointed partial tree in which the pointer < indicate a node under
development.

(9) John upset Mary.
The root node decorated with a requirement of propositional formula of type ¢ is ex-
panded into the subject of type e and the predicate phrase of type e—t by the transi-
tion rules called INTRODUCTION and PREDICTION.” Notice that the pointer is at
the subject node now.
(10) Ty(1) MTy(n)
—>

7Ty(e), 1Ty(e—t) John MTy(e—t)
After John is scanned, the requirement of noun is satisfied and removed, and the
pointer moves to the predicate node of type (e—t). Then, the verb upset is parsed and
the predicate phrase is constructed according to its lexical specification as in (11):

(11) IF MTy(e—1) Predicate trigger
THEN  go<T;>?Ty(t); Go to propositional node
put(Tns(PAST)); Tense Information
go(<{ >?Ty(e—1); Go to predicate node
upset make(<{>); Make functor node
put(Fo(Upset)),Ty(e—(e—1)),[{]L1); Annotation
go(<T >); Go to mother node
make(<{ >); Make argument node
go(<! >); Go to argument node
put(?Ty(e)) Annotation
ELSE Abort

Fo(Upset') in the decoration is precisely expressed via a lambda operator specifying
the number and type of its arguments, and as the order of combination (i.e.,

? Transition rules generally have the following form as schematically shown below:
Input Tree Description

Output Tree Description
They are general rules to build up structures top-down, universally available and optional.
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Fo(Ly. Ax[Upset'(x,y)]). More importantly, the actions specified in the lexical infor-
mation in (11) do participate in construction of the semantic representation. After
processing Mary, the accumulation of information is carried out by the
COMPLETION/ELIMINATION rules (see Kempson et al. 2001, Cann, et al. 2005),
all the requirements are removed, and the pointer moves back to the top node, result-
ing in the formula 'Upset'(Mary')(John').

(12) Tns(PAST),Ty(r),Fo(Upset'(Mary"(John'),>

Ty(e),Fo(John') MTy(e—1)

Ty(e),Fo(Mary') Ty(e=>(e™1),
Fo(Upset'),[1] L

The concept of structural underspecification is central to the explanation of Dynamic
Syntax. Let us introduce another aspect of such underspecification, by using an ex-
ample of Scrambling in Japanese, as in (13):
(13) Mary-o John-ga home-ta.

Mary-ACC  John-NOM  praise-PAST

'Mary, John praised.’
Because the word-order is relatively free in Japanese, the INTRODUCTION rule
cannot be invoked for introducing the subject and predicate in parsing (12). Japanese
noun phrases actively contribute to tree growth and verbal templates are simply uni-
fied with trees already constructed when verbs are finally processed. Noun phrases
are incrementally processed by Local *Adjunction as if they formed a flat structure.
By Local *Adjunction an noun phrase with an arbitrary role projects an (initially)
unfixed node decorated with a modality <T(T.> indicating an underspecified modal
relation pointing to some node that dominates the current node. Local *Adjunction is
defined as in (14):
(14) Local *Adjunction (Cann et al. 2005:236)

{... {Tn(a), ..., 2Ty(1), O} ...}

{..{Tn(@),2Ty(1)...}..{..{<To1 >Tn(a),?Ty(e),23x.Tn(x), }...}
A locally scrambled NP is introduced into the tree, with a locally unfixed node deco-
rated by ?Ty(e).
(15) Tn(0),2Ty(1),> Tn(0).?Ty (1)

—> |

<M 1>Tn(0),2Ty(e),? 3x.Tn(x)
Mary

* The underspecified modal relation indicated by <?.> is defined over the reflexive, transitive
closure of the mother relation as shown in (ia) and its obverse, <{.>, over the daughter rela-
tion as in (ib).

(1) a. <t:>a=def a V <T><M>0
b. <l.>a=def a V <I><d.>a
A modality like <T.>?Ty(¢) holds just in case either the current node is decorated by ?Ty(¢)
or some node dominating the current node is so decorated.
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The dotted line indicates that the introduced position is currently unfixed and must
be resolved within the local domain given by the propositional template of a verb
introduced later. Next, the accusative marker -o is scanned and it induces the action
defined in (16). The overt case markers serve as output filters and also play more
constructive roles in the process of structure-building.

(16) IF Ty(e)
THEN IF <1>(Tn(a) A 2Ty(D)
0 THEN  put(?<?>Ty(e=1))
ELSE  Abort
ELSE  Abort

The introduced NP must be interpreted within the local clause due to the locality
restriction defined by Local *Adjunction. Then the unfixed node of the scrambled
object NP simply identified with the object argument node of the propositional tem-
plate of the verb homer-, and the pointer moves back to the local Ty(#)-node.

The subject John-ga is processed in a similar way, initially introduced as an un-
fixed node with the local relation to the dominating type-z-requiring node, which is
fixed by the action depicted by its case specification. The application of MERGE is
not imposed here because the fixed node is vacuously be duplicated by the associated
argument node, creating one and the same tree relation. Finally, we get the tree repre-
sentation like (17):

(17) Tn(0),?Ty(t)
Fo(ty,John'(y)) My(e~1),
Fo(U),Ty(e) <1 ,>Tn(0)
<to>Tn(0)
Ty(e),Fo(t,x,Mary'(x)), Fo(Upset'),Q
<P><t>Tn(0) Ty(e= (e=0),[4] L

The ELIMINATION rule applies to compile the sentence meaning, yielding the for-
mula Fo(Upset'(Mary')(John')), the same result as in (12) in English.

Here we should introduce another important device necessary to deal with relative
clauses of MSCs later, in which we again have recourse to underspecification of tree
positions. A relation between a head noun and relative clause is called LINK relation
in DS. A semantic tree for a relative clause (a LINKed structure) is projected by
LINK Adjunction Rule defined in (18):

(18) | head |
{...{Tn(a),Fo(0).Ty(e), ) ..}

[ ATn(a),Fo(0),Ty(e)}...{, (<L >Tn(a),2Ty(1), <i*>Fo(a) , <)

| Formula RequirementJ |

head LINKed node
Suppose that the parser is processing sentence A man who Sue likes smokes and a man
is already introduced in the tree. The LINK Adjunction rules applies, imposing the
requirement to find a copy of this variable somewhere inside it. The newly intro-
duced node, with the modality <T*><L">, constructed by the lexical actions of the
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relative pronoun is unfixed initially, and its decorations provide updates to the object
node with the requirement ?Ty(e) in the MERGE process.
(19) 2Ty(e)

Ty(cn), Ty(cn—e)
(Fo(x,Man'(x) /\ Like'(x)(1,z,Sue'(2))) Fo(AP.(e,P)),[}]1 L

T

Tn(000),Ty(e),  Ty(e—en),[|] L

Fo(x) Fo(hy.(y.Man'(y)))
» <L'>Tn(000),Ty(e),Fo(Like'(x)((1,z,Sue'(2)))
Fo(l,Z,Sue'(z)/\ Fo(Like'(x))
N
Fo(x)
Fo(Like")

The new modality <L> and its inverse modality <L™'> are introduced, with the
former pointing to the newly built (relative clause) structure and the latter pointing
back to the node of the head noun variable. The point is that a LINKED tree must
have a requirement to find the copy of a head noun, so the interpretation involves a
kind of anaphora resolution. Relative clauses are interpreted by one of the LINK
Evaluation rules, and we indicate the version for restrictive construal for relative
clauses.

(20) LINK Evaluation 2 (Restrictive construal):
{... {Tn(a),?Ty(cn)...}, {<1o>Tn(a).Fo(x),Ty(e)},
{<1i>Tn(a), Fo(AX.(X,y(X)),Ty(e—cn)}...}
{<L'><t>Tn(a),Fo(9), Ty(1),<>)

{..{Tn(a),Fo(x,0 N\y(x),Ty(cn),...}, {<to>Tn(a),Fo(x),Ty(e)},
{<11>Tn(a), FoX.(X,y(X))),Ty(e—cn)}...}
{<L'><1>Tn(a),Fo(9),Ty(1)}
As the interpretation for the common noun man who Sue likes shows, the conjoined
restrictor Man'(x) A Like'(x)(1,z,Sue'(z)) is derived by (20), and finally, the interpre-
tation of the noun phrase should be represented as formula Fo(e,x,Man'(x) /A
Like'(x)(1,z,Sue'(z)), as shown in (21):

Finally, let us touch on the treatment of quantification in Dynamic Syntax very
briefly. Because noun phrases always appear without articles in Japanese, quantifier
construal is crucial for interpretations of all indefinite NPs. Quantified noun phrases
are represented in terms of the epsilon calculus (see Kempson et al. 2001, Cann et al.
2005, Kempson and Meyor-Viol 2004 for detailed discussion). Indefinites show quite
different behaviors from universal quantifiers and in general scope freely (i.e., not
clause bound). Dynamic Syntax assumes that all noun phrases including quantified
expressions project the structure of type e, indefinites share some property with ana-
phoric expressions, and try to model the choice of dependency of indefinites using the
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notion of epsilon term and quantified NP representations are formed by variable-
binding operators. For instance, a man is represented as in (21):
(21) (e,x, Man'(x)) = 3x.Man'(x)
The structure of Quantified NPs have the three parts:

1. The Binder (e.g. €) indicating a mode of quantification

2. The Variable (e.g. x) indicating a variable bound by the binder

3. The Restrictor (e.g. Man'(x)) indicating the binding domain of a variable
In addition, a sequence of scope statement is accumulated during the construction
process to characterize relative scope among quantified terms, as in (22):
(22) X<y
where x and y are arbitrary variables of type e stating that the quantifier binding x has
scope over the quantifier binding y. The scope relation in a clause is defined in the
linear order of variables in the sequence of scope statements, which should also in-
cludes the index of evaluation for v, S;:y, with S; is taken to be a temporal index of a
clause. The scope of indefinites is determined by the free choice mechanism, where
every indefinite must take narrow scope. When an indefinite is interpreted with a
wide scope over other quantified terms, its scope is taken to be dependent on the term
S; (which is associated with the tense specification of a clause). For example, observe
sentence (23):
(23) Every dog ate a biscuit.

every dog = (t,x,Dog'(x))  a biscuit = (g,y,Biscuit'(y))
v = Ate((t,x,Dog'(x))(e,y,Biscuit'(y)))
If the scope relation is defined as <g = {<S;, X, y>}, then we get the final representa-
tion like (24a) and if defined as <g {<S;, y, x>}, we eventually get (24b).
(24) a.  Vx(Dog(x)—Iy(Biscuit(y) /\ Ate(x,y)))
b.  Jy(Biscuit(y) A (Vx(Dog(x)—Ate(x,y)))

In (24b), the indefinite should pick up some referent in the speaker's mind. With these

basic assumptions in Dynamic Syntax, let us turn to the syntax/semantics of MSCs.

3 Layers of Predication in MSC

As we have already seen, Japanese subjects are licensed by open propositions in sta-
tive sentences.” We want to explore a syntactic/semantic analysis reflecting the fol-
lowing intuitions on MSCs. Observe the sentences in (25):

(25) a. Neko-wa/’ -ga [, karada-ga yawarakai] (Assertive sentence)
Cat-Top body-Nom Be_pliant-Pres

'Lit. As for cats, their bodies are pliant.'
b. Nani-ga/*-wa [, karada-ga yawarakai-no]? (Interrogative sentence)
what-Nom/-Top body-Nom Be_pliant-Q
First, MSCs must convey kind/individual-level interpretations (which should also be
represented somehow in the semantics), and the subjects of these kinds of predicates

* Even in English, we often find sentences which seem to be simply licensed by predicate
phrases with gaps, not by the propositional templates (argument structures) of predicates:
(i) a. This violin [is easy to play the sonata with e].
b. This book [is said to be worth reading e].
c. This wall [seems to need repainting e].
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exhibits strong tendency to get marked by the topic marker -WA, not by the nomina-
tive GA in declarative sentences. The nominative major subject in (25a) must be
taken as foci and receive exhaustive-listing reading (see Kuno 1973) and usually
becomes acceptable only in embedded clauses. On the other hand, interrogative
words never get marked as topic, so MSCs are obligatory in questions. The point is
that the structures indicated by [, ...] have something in common.’ Second, we want
to capture the structural symmetry observed in the examples below.
(26) a.  Neko-ga [, karada-ga yawarakai] (= (2))
b. [qkarada-ga yawarakai] neko
body-Nom Be_pliant-Prescats
'cats whose bodies are pliant'
cf. [karada-ga  yawarakai] no-wa  neko-da.
body-Nom  Be_pliant-Pres Gen-Top cat-be-Pres
Tt is the cats whose bodies are pliant.’
c. Major Subject [OPEN PROPOSITION] head of relative clause

licensing the major subject | | licensing the relative head

It is clear that the major subject Neko-ga and the head of the relative clause are both
licensed by the "embedded" sentence, in which the argument structure of the verb
yawarakai is fully saturated, but it has a "gap" in the possessor position of the subject.
It should be noticed that all MSCs in (1) have an open position somewhere in the
predicative sentences following the major subjects.

A purely syntactic approach will find much difficulty in associating these subjects
and their corresponding 'gaps' occurring anywhere inside "predicative clauses" but we
assume that the open propositions indicated by the brackets denote (endur-
ing/inherent) properties the referents of subjects should have, so the predication rela-
tions between the major subjects and the open propositions must be established during
the construction process of their semantic representations. The predicative proposi-
tions must contain at least one gap somewhere inside them, but there is no restriction
on the positions of gaps. Observe the following sentences.

(27) a. Tokyo-ga [preaple tosibu]-ni kumanezumi-ga ooi].
Tokyo-NOM downtown-IN blackrats-NOM many-BE-Pres
b. Kono naifu-ga [p.qp [e sentan]-de  enpitsu-ga/-o kezurer-u].

this knife-NOM edge-WITH pencil-NOM/-ACC sharpen-CAN-Pres
"This knife is such that they can sharpen points of pencils with its edge.'
If there is no gap inside a clause following the major subject, the derived MSC is
ungrammatical.
(28) a. Tanaka-sensei-ga [preap  deshi-tati-ga yuusyu-da].
Tanaka-Mr.-Nom [ student-P1.Nom excellent-Be-Pres
'Lit. Mr. Tanaka is such that his students are excellent.'
b.*Tanaka-sensei-ga [peqp gengogakusya-ga yuusyu-da].
Tanaka-Mr.-NOM linguist-Nom excellent-Be-Pres

> Here we do not intend to argue that the predicative clauses following the topic and major
subject project the same structure. Rather, we assume that the syntactic structures of the two
clauses should be distinguished in principle, but we leave this question open.
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Because the factor causing the difference in grammaticality between (28a) and (28b)
is only the meaning of the second subject, we should examine the semantic difference
among common nouns more carefully. While nouns like linguist simply denotes a set
of individuals, students in this context denotes relations between individuals, or in
other words, functions from individuals to sets, which take particular individuals to
return individuals who stand in the teacher-student relation to the former. Let us
define the meaning of relational noun student as Ay.Ax.Student-of'(y)(x) (for discus-
sion, see Vikner & Jensen 1999, Barker 1995, Asudeh 2003, Jacobson 1999, 2000,
Partee & Borschev 2000, Nakamura 2002). Relational nouns tend to get bound
by other terms in the local domain. In languages like English, this binding is immedi-
ately done by the preceding possessors within NPs, whereas, in Japanese, the posses-
sor variable binding can be delayed. So major subjects can bind the possessor
variables contained in the following subjects via predication after subjectivization
applies to the former. We do not mean to argue that there is syntactic connectivity
between a major subject and the corresponding gap. Our proposal is that the semantic
relation between the major subject and its gap within the predicative proposition can
be established in the course of building the semantic representation of a MSC, given
the notion of initial underspecification and subsequent resolution during the process
of constructing an interpretation.

Let us start with an assumption that an open proposition predicated of a MSC sub-
ject have a requirement to find the copy of the subject, and this requirement can be
resolved step-by-step in the course of parsing on line during left-to-right processing.
To construct a semantic representation for (26a), the position for the major subject
Neko 'cats' is constructed as an unfixed node by Local *Adjunction in (14) exactly as
we expect in projecting unfixed nodes for ordinary argument NPs in Japanese sen-
tences, but it should be noticed that the major subject can NOT be directly associated
with any argument node of the propositional template of the verb yawarakai 'pliable’
though Cann, et al. (2005) argues that 'it is the verbs that which project a full predi-
cate-argument structure whose argument values can be identified directly from con-
text' (p. 230). Here the parser must leave the tree node relation unfixed. As a first
approximation, let us assume that we have two different lexical entries for the nomi-
native marker -GA, one for regular subjects and the other for major subjects, which is
defined in (29). The latter does not fix a subject node for Neko-ga after processing of
the nominative marker, and simply return the pointer to a local type-z-requiring node
with a requirement of its copy in a subsequent structure, as in (30):°
(29) IF Ty(e), Fo(a)

-ga | THEN IF <ot >(Tn(a) A\ Ty(t))

THEN put(?3x.Tn(x));
2o(<T1,">); put(?<d=>Fo(a));
ELSE Abort
ELSE Abort

® Notice that the lexical actions of regular nominative and other case markers does not return
the pointer-return to a local *7Ty(¢) node. This process is ensured by Completion. See Cann,
et al. 2005:237 for discussion.
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(30) Tn(0),2Ty(1), 24 *)Fo(t,x,Neko'(x)), >

-
-
-
-

<11 >Tn(0), ?Ty(e)
3x.Tn(x)),Fo(t,x,Neko'(x))

Then, the second subject karada 'body' is introduced, again, by Local *Adjunction,
which project the complex internal structure with an extra node for a possessor vari-
able by lexical actions defined in its entry as in (31):

(31) karada 'body'

IF Ty(e)

THEN make(<4 >);go(<d,>);put(Ty(cn—e),Fo(AP.(e.P)),[V] L ;
go(<T>);make(<{>;g0(<{¢>);put(?Ty(cn));
make(<{ >);g0(<¥ >);put(?Ty(e = (e=>cn)), Fo(Ax(x,Ay(y,Karada'(x,y)));
make(<d >);go(<d,>);put(Ty(e=>cn),Fo(Ly Karada'(y))[{] L ;
go(<T>);make(<¥ >);g0(<¥ o>);freshput(x,Fo(x))
go(<T>);go(< T >);make(<{ >);g0(<d>);put(?Ty(e)), freshput(z,Fo(z));

ELSE Abort

The partial tree constructed at present should be something like (32):

(32) Tn(a),?Ty(t)

- ~
-

Ty(e),Fo(txNeko'(x)  ?Ty(e), Fo(zyKadara(y)

/\

Ty(cn) Ty(cn—e) ,(Fo(AP,(1,P)), [[$] L
My(e) ITy(e—cn);
73x.Fo(x) Fo(z,(Ax.(x.Karada'(z)(x)))
Ty(e) Ty(e—(e—cn));
Fo(y) Fo(Az(z,Ax.(x,Karada'(z)(y)))

The higher type-e-requiring node is constructed by the lexical specification for the
relational noun karada 'body', which is roughly a function of type (e=>(e—>cn)) from
possessors to their bodies. In the non-MSC counterpart in (33), the possessor argu-
ment marked with genitive case fills the position corresponding to the first e.

(33) [np Neko-no karada-ga] yawarakai.

Cat-Gen  body-Nom pliant-Pres.

'Cats' bodies are pliant.'

In the tree for MSC (32), however, the node currently under development has no
formula value, which is provided from the copy of the major subject passed down the
tree, step by step until this open node is projected. This process must be distinguished
from the scrambling of an possessor argument to the sentence-initial position, which
is ungrammatical as seen in the degraded status of sentence *Neko-no totemo karada-
ga yawarakai (here the adverb is inserted to cut the constituency between the posses-
sor and possessee arguments) because the possessor argument is not subjectivized.
The nominative marker requires expressions it marks to stand in a predication relation
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to predicative phrases (in MSCs, the latter must refer the former's permanent or stable
attributes). Though the particle GA of the second subject fixes its tree node relation,
as the ordinary GA or other case markers. However, the derivation suggested above
requires multiple application of Local *Adjunction at the same 7y(f) node, and this is
what Dynamic Syntax disallows, because more than one node with the same tree
relation cannot be distinguished. In (32), there are two unfixed nodes, the major sub-
ject and the regular subject node, are both unfixed in a local type-t-requiring tree, and
the derivation aborts by definition.

Another motivation to have recourse to a different computational rule, Generalized
Adjunction, comes from our intuition that MSCs project complex structures, while
non-MSCs like (32) do not. Finally, we hope to capture a parallelism between MSCs
and its relativized counterparts we will discuss in the next section. First, the major
subject is introduced, as before, but the requirement to find a copy is not imposed on
the type-f-requiring node. The next step is to introduce a kind of embedded clause
into the structure by Generalised Adjunction defined in (34):

(34) Generalised Adjunction (Cann, et. al 2005:242)

{.ATn(a), ..., 7Ty(1),Y...}

{..{Tn(a),..., Ty}, {<U>Tn(a),?3x.Tn(x),...,?Ty(t),Q}...}
(34) is the rule to introduce a clause under the current type-#-requiring node. <U> is
defined as the reflexive transitive closure of the union of the inverse(<L'>) and
mother(<T>) relation. In tree-diagrams, this tree relation is indicated by a dotted line,
to distinguish it from the dashed line indicating the relation established by Local
*Adjunction. After processing of the major and regular subject, (34) yields the in-
terim transition as shown in (35):

(35) Tn(a),?Ty(z)
Ty(e) Fo(t.x Neko'(x)) <U>}ﬁ(a)’, 93, Tn(x),2Ty(1)
: Jes
| -
1 Ty(e), Fo(1,y,Kadara'(y))
1
| /\
1 ?Ty(cn) Ty(cn—e) (Fo(AP,(1,P)), [{] 1
1
1
1 My(e) Ty(e—cn);
“““ P 93x.Fo(x) Fo(z,(hx.(x.Karada'(z)(x)))

The partial structure is not ruled out by the prohibitjon of multiple application of the
same Adjunction Rule at one time because one unfixed node is constructed by Local
*Adjunction, while the other (type-f-requiring) node by Generalised Adjunction.
Local *Adjunction may apply to construct another unfixed node for the following
subject karada 'body', as shown in (31). The major subject node and the possessor
node of the following subject is identified by the step of Merge (indicated by the
heavy dashed line in (31)), which is here a step of structural abduction which is re-
quired as a meta-level process of reasoning (see Cann, et al. 2005:256 for discussion).
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Because this is a pragmatic and system-external step, its application may be rejected.”
After the predicate yawarakai 'pliable' is processed, the higher Ty(f)-requiring and
adjoined Ty(#)-requiring nodes are identified because they are eventually interpreted
to refer to one and the same node. In effect, the application of Generalized Adjunc-
tion makes a vacuous contribution to the semantic representation. Finally, the com-
plete semantic tree for MSC (26b) should be something like (36):

(36) Ty(r),Fo(Yawarakai'(z,z, Karada'(z)(t,x,Neko'(x))),
Ty(e), Ty(e—1)
Fo( I,WO'OC)) Fo(Yawarakai")
Ty(cn) Ty(cn—e)

Fo(z,Karada'(z)(t,x,Neko'(x)))

/\

MTy(e) MTy(e—cn);
Fo(t,x,Neko'(x)) Fo(z,(Ax.(x.Karada'(z)(x)))

/\

Ty(e), Fo(y) Ty(e—(e—cn));
Fo(Az(z,Ax.(x,Karada'(z)(y)))
It should be noticed that the construction process proposed here can be repeatedly
applied. We can easily build the semantic representations for MSCs with more than
two subjects in a simple clause, as in (3), which reflect the intuition of native speakers
concerning the presence of the layers of predication in MSCs in the parsing process.

4 Relative Clause Formation of MSCs

In this section, we discuss relativization from MSCs where preceding major subjects
can be extracted, while following subjects cannot, as shown in (5) and (7). In Japa-
nese, any argument, adjunct or possessor can be relativized even in non-stative
sentences. Note that the argument structures of the embedded predicates are fully
saturated in these examples. Such unbounded dependency must be problematic for
any syntactic theory proposed so far. In our analysis of MSCs in the preceding sec-
tion suggests that major subjects are licensed by open propositions with unfixed
nodes, which can in turn license the construction of relative clauses.

Another fact to be explained is the asymmetry in extractablity between major
and regular subjects. Once subjectivization is invoked to raise a possessor to the
major subject position to form the layers of predication, the remaining second or third

7 For instance, observe the difference in acceptability of (ib) and (28a):
(1) a. Tanaka-sensei-no aiken-ga makkuro-da.
Tanaka-Mr.-Gen  pet-dog-Nom  inky-black-Be-Pres
'Mr. Tanaka's pet dog is inky black.'
b.*Tanaka-sensei-ga  aiken-ga makkuro-da.
Tanaka-Mr.-Nom pet-dog-Nom  inky-black-Be-Pres
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subject must be stuck in a kind of 'island' formed by possessor extraction. How can
our analysis account for the difference in grammaticality between (6a, 7a) and (6b,
7b)? First, let us consider how to build a semantic representation for a relative clause
of a MSC. In parsing sentence (26b), the propositional node of the relative clause is
introduced by Generalized Adjunction in (34). This weak rule merely introduce a
type-t-requiring node (which may be an embedded clause or a relative clause) into the
emergent structure. Then Local Adjunction constructs another kind of unfixed (type-
e-requiring) node. The lexical specification of the relational noun karada-ga 'body’
projects the structure with its possessor node open:

(39) Parsing of Karada-ga

Tn(0),2Ty(f)

by Generalised Adjunction

<U>Tn(0), Ty(1), ? Jx.Tn(x)

My(e)

by Local *Adjunction

%\ MTy(cn—e)

Ty(e),Fo(V)Q Ty(e—>cn)
Fo(v) Fo(hx.(x,(y.Karada'(y)(x))

The metavariable decorating the open type-e-requiring (possessor) node of the rela-
tional noun in (39) cannot be replaced with any formula. Hence, a fresh variable is
constructed by the step of abduction to instantiate the metavariable, satisfying its
formula requirement. The abduction process allows the propositional formula to be
projected, and Completion and Elimination pass up this fresh variable to the local
type-t-requiring node, and this variable is copied over to the new structure into which
the head noun is introduced by the LINK Adjunction rule for Japanese in (40).

(40) LINK Adjunction (Japanese) (Cann, et al. 2005:274)

{..{Tn(n), T¥(2), ..., <>}...{<T;k>Tn(n), Fo(x), Ty(e)...} }

{..{Tn(n), Ty(®),...}...{ <T:>Tn(n), Fo(x), Ty(e), ...} },
{{<L>Tn(n), Fo(x), Ty(e)}, {<yo><L>Tn(n)},
{<lo><dg><L>Tn(n), <UsTn(n), 73x.Tn(x), 1)
Due to lack of space, we show only the tree resulting from the parsing of the relative
clause Karada-ga yawarakai neko 'cats whose bodies are pliant' in (41) on the next page.

If the second subject is extracted from the relative clause in an MSC as in (7), there
is no fresh variable left within the LINKed structure, the copy of which should be
carried over, and (40) cannot apply to construct a term corresponding to the head
noun. On the other hand, in successful parsing of the relative clause with the major
subject extracted, as in (41), the evaluation rule can derive the proper interpretation
like Ax.(x, Ay.(y, Neko(x) A (Pliant'(Body'(y)(x)).

Finally, let us turn to the general issue of what role subjectivization plays in Japa-
nese grammar. Recall that an MSC only carries an kind-level or individual-level
interpretation, referring to the predication of an enduring inherent property of
entity/entities denoted by a major subject. We, therefore, posit the presence of a ge-
neric operator, indicated by Gen, in MSCs. Observe the examples below.
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(41) Ty(e), M. Tn(x),

Tn(0),,7Ty(t)
Fo(Yawarakai'(z,y, Karada'(y)(v)) S | ><[><U>Tn(0)

Ty(e) Ty(e=1)
Fo(y,(Karada'(y)(v)) Fo(Yawarakai') <L><U>Tn(0)
Fo(v),Ty(e)
Ty(e), Ty(e=>cn)
Fo(v) Fo(hx.(x,(y.Karada'(y)(x))

42) a. [yp Neko-no  karada-ga ] yawarakai.
cat-Gen body-Nom  pliable-Be-Pres
b. [xp Neko-ga ]; [e; karada-ga]  yawarakai.
cat-Nom body-Nom  pliable-Be-Pres
c. [nels e karada-ga yawarakai | neko; ]-ga ...
body-Nom  pliable-Be-Pres cat-Nom
As mentioned above, the value of karada 'body' must co-vary with the value of neko
'cat' in all the examples in (42). However, we should form different restrictors from
quantified nouns of these sentences:
(43) a. Gen x(3y(Cat'(x) /\ Body'(x,y)) = Pliable'(y))
b. Gen x(Cat'(x) = Jy(Body'(x,y) /\ Pliable'(y)))
c. AP.Gen x(Jy (Cat'(x) /A Pliable'(Body'(x,y)) = P(x))
As for quantification concerning MSCs, we speculate that subjectivization is the
device to take some predicate out of the restrictor to make it a new restrictor, and
assemble the remaining elements into a new nuclear scope probably with internal
structure, while relativization is the device to expand the restorictor, as can be seen
from the analysis so far, but we do not discuss the interesting interaction between
subjectivization and quantification any further.

5 Conclusion

In this paper, we explored an incremental parsing device building up semantic struc-
tures for multiple subject constructions in Japanese which are represented by the
logic of finite trees. In Japanese stative sentences, argument structures (propositional
templates) of predicates do not play any role for licensing of major subjects. Subjec-
tivization of an arbitrary element in a stative clause is licensed by establishing a
predication relation between a major subject and an open proposition, where prag-
matic contexts should be taken into account. We have also shown how the layers of
predication is constructed in a MSC projected from a single predicate, focusing on the
semantic property of relational nouns which introduces an extra argument node into
the structure. This construction process is not reflected in the semantic representation
itself, but in sequences of transitions. The semantic properties of following subjects
also provide an account to the asymmetry in applicability of relative clause formation
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in MSCs. Possibilities of establishing predication and relativization for MSCs have
also given compelling evidence for our proposal. Many striking typological proper-
ties of MSCs have been clarified from a dynamic processing perspective following
from general principles of left-to-right parsing and monotonic tree growth assumed in
the Dynamic Syntax framework.
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Abstract. This paper addresses coreference of topicalized and untopi-
calized subjects in Japanese complex sentences which is known to depend
on the type of subordinate clause head and topicalization of the matrix
subject. We provide an account based on Scope Control Theory, a se-
mantic theory using operator-variable dependencies, which explains the
above-mentioned issue as part of regularities deriving from the hierar-
chical structure in Japanese sentences.

1 Introduction

It has been known in the circle of traditional studies of Japanese grammar that
the reference of the subject in a subordinate clause depends on both the topi-
calization of the matrix subject and the type of subordinate clause head. While
the traditional research remained descriptive in terms of this kind of linguistic
data, syntactic rules have been proposed by Yoshimoto (1998) which constrain
different levels of the sentential hierarchy to share semantic information. In this
paper, we provide an account directly based on semantics using operator-variable
dependencies which lead to regularities found throughout the Japanese grammar
including the topic/subject coreference.

The organization of this paper is as follows. Section 2 gives an outline of the
linguistic data we are going to deal with. In section 3, we provide an introduc-
tion to the semantic system to be employed in the following sections, i.e. Scope
Control Theory (SCT). The fourth section illustrates how simple sentences in
Japanese are represented as SCT expressions. Section 5 shows how SCT explains
the observed linguistic data. Section 6 concludes the paper.

2 Topic and Subject in Complex Sentences

Different types of subordinate clause in Japanese impinge on subject coreference
in complex sentences. In the following examples,

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 119-132, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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(1) a. Taro, ga [¢; wuwagio nui]sa de hangd ni kake- ta.
NAME NOM (SBJ) jacket ACC take off succ hanger LOC hang PST
‘Taro took off his jacket and hung it on a hanger.’
b. Taro; wa [¢p; uwagio nuilg de hangd ni kake- ta.
NAME TOP (SBJ) jacket ACC take off sucCc hanger LOC hang PST
‘Taro took off his jacket and hung it on a hanger.’

the obligatorily omitted subject of the subordinate clause headed by de (i.e.,
an allomorph of te (SUCCESSIVE)) is identical with that of the matrix clause,
irrespective of whether the latter is suffixed by a topic marker wa or not.

By contrast, the subject of a subordinate clause introduced by a postposition
to (SUCCESSIVE) is influenced by the topicalization of the matrix subject for its
reference.

(2) a. [Tard; ga wuwagio nugulp to ¢; hanga ni kake- ta.
NAME NOM jacket ACC take off succ (SBJ) hanger LOC hang PST
‘After Taro had taken off his jacket, someone hung it on a hanger.’
b. Taro; wa [¢p; uwagio nugu]p to hanga ni kake- ta.
NAME TOP (SBJ) jacket ACC take off succ hanger LOC hang PST
‘After Taro had taken off his jacket, he hung it on a hanger.’

In (2a), the omitted matrix subject and the one in the subordinate clause can
in general refer to different denotations. In (2b), where the matrix subject is
topicalized and the subordinate subject is zero-pronominalized, both of them
share the same reference (Mikami 1970). Note that different syntactic structures
are assigned to the two sentences: while the subject NP is included in the Level
B subordinate clause in (2a), the topicalized subject lies outside its scope in
(2b), following Minami’s (1974) hierarchical syntactic structure.

Lastly, in a subordinate clause headed by kara (CAUSAL) as below, the subject
has a denotation independent of that of the matrix subject.

(3) a. [Tard, ga uwagio nui- dalc kara ¢; hanga ni kake-
NAME NOM jacket ACC take off PST CAUS (SBJ) hanger LOC hang
ta.

PST
‘Since Taro took off his jacket, someone hung it on a hanger.’

b. [Tard; wa uwagi o  nui- dalc kara ¢;  hangd ni kake-
NAME TOP jacket AcC take off PST CAUS (SBJ) hanger LOC hang
ta.

PST

‘Since Taro took off his jacket, someone hung it on a hanger.’

The observed fact is no isolated linguistic data; it forms part of regularities
found throughout Japanese sentences. As Minami (1974) has made clear, sub-
ordinate clauses in Japanese behave differently according to whether various
constituents can occur within them. This finding has been developed into the
layered structure of the Japanese sentence in general, which consists of Levels
A, B, C, and D, with the outer levels enclosing the inner ones. The schema given
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below illustrates how the sentence in Japanese is composed hierarchically. The
whole sentence is obtained by recursively adding different levels of case phrases
(CPs), adverbial phrases (APs) including subordinate clauses, and predicate
constituents (PCs), i.e. auxiliary verbs and modal particles, to the main verb
(MV).

(4) [AP* [AP* [AP* CP* [AP* CP* MV], -PC*|5 -PC*¢ -PC*p

Heterogeneous linguistic facts have been discussed in relation to the four-
level hierarchy. For instance, interpretation of tenses in complex sentences is
determined by the hierarchical level the subordinate clause belongs to, tense of
the matrix sentence, and Aktionsarten (dynamic or stative) of the predicates
(Yoshimoto 1998). Furthermore, focus, or that part of sentence new information
can fall on, can be affected by the Minami hierarchy, as has been studied by
Takubo (1987).

3 Scope Control Theory

Scope Control Theory (SCT; Butler 2007) is a small logical language which
attempts to approximate the dependency structures in natural languages by
fine-grained and restricted scope management. With SCT, dependencies are
established as operator-variable dependencies. The influence of a scope varies
depending on its placement within the hierarchical structure of an overall ex-
pression.

SCT, under the influence of the Sequence Semantics by Vermeulen (1993,
2000), makes extensive use of sequences and operations on sequences. Below are
the important notations:

. — )
(5) i. x:asequence of z’s.

ii. [xo,...,ZTn-1]: & sequence with n elements.

iii. (.);: the i-th element of a sequence, e.g., ([zo,...,zn—1]); = z; for
0<i<n.

iv. |.|: the sequence length, e.g., |[zo, ..., Zn_1]] = n.

v. cons(y,[To,. .. Tn_1]) = [¥, Toy- -, Tn_1]

vi. snoc(y, [To, .-, Tn-1]) = [Toy- - Tn—1,Y]-

The binding names of SCT expressions are linked to scope sequences via scope
sequence assignments.

(6) A scope sequence assignment, g, is a mapping that assigns a (possibly
empty) sequence of predicate logic variable names to each SCT name:
g: Name — Var*.

Meanings of SCT operators are explained in terms of pop and shift opera-
tions on scope sequence assignments. Let SSA be the set of scope sequence as-
signments; x,y, z be variables representing SCT names; and op € {cons, snoc}.
We define pop,, C SSA x SSA and shift(op),, C SSA x SSA as follows:
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(7) (g,h) € pop, iff
— g(x) = cons((g9(x))o,h(x)) and
— nh(y) = g(y) whenever y # z.

(8) (g,h) € shift(op)y,, iff Ik :
~ (h,k) € pop, and
Ex)) op((h(y))o,k(z)) and

z) = k(z) whenever z # x.

g
g

These basic operations are illustrated in (9), moving from g to h. Boxed letters
represent scopes while unboxed letters represent SCT names.

)
Xy

y

shift (CODS) "x","y"=
¥y

<[5

X

<[zl

Assignment operations can be repeated n times when augmented with a pos-
itive superscript n, e.g. (10).

(10)
x| _ |z]

(x 'y, x y )€ shift(snoc)%x..’"y‘.
The building blocks of SCT expressions are six operators.

(11) i. Use (z,e) adds to an x usage count, helping to ensure the SCT ex-

pression is well-formed.

ii. Hide (z,e) terminates an x usage count.

iii. T(z,4) builds a term, which is the i-th element of the scope sequence
assigned to x.

iv. Close (x,e) creates a fresh scope for x based on usage count.

v. Lam (z,y,e) shifts a scope’s binding name from x to y.

vi. Rel (Z,y,r,e) builds a relation r with a sequence of arguments
€, changing the assignment for each argument based on 7 and 5

Usage counts over e, z(e), return a count of the number of times Use (z,#)
occurs in e outside the scope of any Hide (z,#). This is used to check the
well-formedness of SCT expressions.

. _Jax(e)+lifr =y
(12) i z(Use (y,e)) = {x(e) otherwise
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i z(Hide (y,e)) - O(e) :)ftflerwyise
ii. (T (y,1)) =
iv. x(Close (y, e)) x(e)
v. z(lLam (y,z,e)) = x(e)
e|—1
vi. z(Rel (y,z,r, €)) = | le z(e;)
i=0
SCT evaluation takes the form of a translation from SCT expressions into
expressions of predicate logic notation. The translation procedure for each oper-
ator is shown below. This is presented as a function (g, e)® that takes expression
e and scope sequence assignment g and returns a predicate logic formula or *
the latter signaling failure of the translation.

(13) i. (g,Use (z,e))°

e return (g,e)°

ii. (g,Hide (z,e))°
e return (g,e)°

iii. (¢9,T (z,)°
e return (g(x));, provided i < |g(z)|
e otherwise return x*

iv. (g,Close (z,e))°
o if z(e) =0 return (g, e)°
o else 3h : (h,g) € popi(e) return 3(h(x))o...(A(2))ze)—1(h, €)°,

provided (h,e)° # *

e otherwise return

v. (g,Lam (x,y,e))°
e Jh:(g,h) € shift(cons), , return (h,e)°
o otherwme return *

vi. (g9,Rel (z,y,r, e)) .
e return (0,9, 7, 7, ) (€] -

provided for 0 < i < | €|, (i, T,1y,€)° £«

e otherwise return *

- (n,9,7,y,€)°
o if \m\ =0 return (g, €,)°
e else Jhg...h— :hg =g and for 0 <i < |;\ (hi, hit1) €

Ef
[hi(Z:)| =S h_o @i(€x), Ihi(&0)|= shel- 1w1<ek>)
zyyl

9

(popﬁ_ ;shift (snoc).,

-
return (hlzl’ en)°
e otherwise return

The Rel operator constrains the number of scopes available for any name to
match the usage count in order to check the scope-use balance. See the next
section.

In order to bridge the gap between SCT and natural language expressions, we
adopt notation as syntactic sugar introduced by let. The definition of enriched
SCT notation by let can be translated into the pure A-calculus as follows:

(14) letvzy...zp, =Bin E= (AE)(A\x1...7,.B)
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By means of this notation, we can define a general encoding for an intransitive
verb (e.g., smiles) as a one place relation linked to the most recent "x" binding,
i.e. the leftmost element of the sequence of scopes for "x".

(15) Rel (nil, nil, "smiles", [T ("x", 0)1)

The above SCT expression can be simplified by using let:

(16) let vi s = Rel (mil, nil, s, [T ("x", 0)1)

This makes possible an alternative notation for the intransitive verb as follows:

(17) vi "smiles"

4 Parsing of Simple Sentences

What corresponds to existential quantification in predicate logic can be achieved
in SCT by combining Hide, Close, and Use operators. Thus, an enriched nota-
tion exists can be defined as follows.

(18) 1let exists name f =
Hide (name, Close (name, Use (name, f)))

A sentence with existential quantification (19a) is given the SCT expression
in (19b) by supplying exists with a binding name and an expression for the
intransitive verb:

(19) a. Someone smiles.
b. exists "x" (vi "smiles")

(20) gives the translation of (19) against the empty scope sequence assignment
A, which is exactly the predicate logic formula standardly assigned to sentence
(19a).

(20) (A, exists "x" (vi "smiles"))° = Jxsmiles(z)

The figure in (21) illustrates how (20) is evaluated step by step based on the
SCT operators.

(21) Hide "x"

% Close "x"

Use "x"

Rel [1, [], "smiles"

T("x", 0)

NH _NH



Topic/Subject Coreference in the Hierarchy of Japanese Complex Sentences 125

Hide ("x", f) terminates any count for occurrences of Use ("x", #) in f. If
the whole expression presented here is embedded under another exists "x"
# environment, then the latter will not interfere with the former. This is an
analogue of insensitivity of a variable in predicate logic bound by an embedded
quantifier to the binding by an embedding one. Close ("x", f) opens a fresh
scope on the "x" sequence as represented by in the diagram. Use ("x" #)
is specified here for usage counts and has no effect on the assignment. Lastly,
vi "smiles" gives the smiles relation, with its argument being bound by the
frontmost scope of "x", or the topmost scope on the "x" stack, i.e., in (21).

We introduce a scope name "ga" that stands for the grammatical relation
subject to which evaluation is made sensitive. We also require "wa" bindings to
deal with topicalized sentences. We define (22) to check for the presence of "ga"
bindings.

(22) 1let check name f =
Hide (name, Rel ([name], ["c"I1, "A", [£f]1))

We also need a base form for predicate relations. The simplest possible form
is the following:

(23) let rel s 1 = Rel (mil, nil, s, 1)
Next, we define predicate forms for "ga" and "wa" bindings:

(24) 1let rga s = check "ga" (Use ("ga", rel s [T ("ga", 0)1))
(25) let rwa s = check "ga" (rel s [T ("wa", 0)1)

Let us see how rga prescribes the requirement for one and only one "ga" bind-
ing based on the check definition in (22) using Rel. (26a) is an ungrammatical
sentence with duplicated indefinite NPs as subjects.

(26) a. *Dareka ga dareka ga ki-ta.
someone NOM someone NOM come-PST
(‘Someone someone came.’)

b. exists "ga" (exists "ga" (rga "kita"))

SCT ascribes this ungrammaticality to the failure of evaluation for the corre-
sponding SCT expression (26b). The embedded predicate rga "kita" is equiv-
alent to the following plain expression:

(27) Hide ("ga",
Rel ([llgall], ["C"], ll/\ll,
[USG (ngau,
Rel (nil, nil, "kita", [T ("ga", 0)] ... )

When this is evaluated, the two occurrences of exists "ga" in (26b) have in-
troduced two "ga" scopes. That is, |g("ga")| > 2. The argument Use ("ga",
Rel #) in (27) needs to be evaluated against an assignment A, which must meet
the conditions below following the translation of Rel explained in (13.vi):



126 A. Butler, C. Nakamura, and K. Yoshimoto

(28) (g,h) c (pop!'gg;(i""ga"ﬂf"ga" (Use("ga", Rel #));

|g("ga")|—"ga" (Use("ga", Rel #))
locsa, )

shift(snoc)

Since "ga"(Use ("ga", Rel #)) = 1, the above specification means that
g("ga") must be popped [g("ga")| — 1 times and shift(snoc)-moved
lg("ga")| — 1 times. It can be easily shown that it is impossible if |g("ga")|
is two or larger. In this manner, using Rel, rga keeps well-balanced a newly
introduced scope for "ga" and the evaluation of the predicate based on it.

We also need np, which takes a binding name as a parameter and includes the
act of combining a restriction f and a nuclear scope £’.

(29) 1let np name f f’=
Rel (nil, nil, "A", [Lam (name, "h", f), f’])

In addition, the environment of the restriction is changed by shifting the binding
of the name given to np to an "h" binding. This added detail gives a uniform
way to link material in the restriction—namely, link material to the open "h"
binding—mno matter what the binding name of the noun phrase in the containing
clause happens to be. This lets us form nominals in a uniform way with n, (30).

(30) let mn s =rel s [T ("h", 0)]

From (30), it follows that, apart from requiring an "h" binding, nominals place
no further constraints on the environment in which they are evaluated.

Based on having np, we can provide codings for the nominative case marker ga
and topic marker wa as infix operators ga and wa, which connect the expression
for the subject NP and that for the predicate as follows:

(31) a. let f ga f’ = exists "ga" (mp "ga" f £’)
b. let f wa £’ = np "wa" f £’

Note that while (31a) opens a fresh "ga" binding, (31b) presupposes that there
already exists an open "wa" binding in the context.

Now, let us see how the building blocks we have introduced work together, as
we provide parsed forms for sentences with and without a topic. In the following
pair of sentences, one with the nominative case marker ga and the other with
the topic marker wa,

(32) a. Taro ga ki- ta.
NAME NOM come PST

‘Taro came.’
b. Taro wa ki- ta.

NAME TOP come PST
‘Taro came.’

the sentence with an untopicalized subject (32a) is given an SCT notation (32a’).
In this coding, rga (see (24)) checks whether there exists one and only one "ga"
binding, based on which the evaluation of a predicate is made. ga (see (31a))
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first mimics existential quantification by opening a fresh "ga" binding; then
it combines a nominal restriction, material from its left, and a nuclear scope,
material from its right. The evaluation of (32a’) is the predicate logic formula
(32a). (32a”") diagrams the process of evaluation.

(32) a’. n "Taro" ga rga "kita"
a”. Jz(Taro(z) A kita(z))
a///. Hide Ilgall

ﬁ"]h_ Close "ga"

Use llgall
W]__ Rel nil, nil, "A"
U el nil, nil,
H‘d n n
@T LaIIl llgall’ Ilhll 1ae ga
gal @qh_ Rel [ugan], ["C"], LN
a7 Rel nil, nil, "Taro" Use "ga"
| IgEaT Rel nil, nil, "kita"

_ T("h", 0) |
ga
|gEa"h_ T("ga", 0)

An SCT encoding (32b') is assigned to the sentence with a topicalized subject
(32b). rwa (see (25)) requires one "wa" binding and no open "ga" binding. wa (see
(31b)) combines a restriction with a nuclear scope similarly to ga, but linking to
an already open "wa" binding. Working together as in (32b’), the two operators
lead to an evaluation (32b”), an open formula with a free variable x bound in
the context. Note that the predicate ‘kita’ is interpreted here in terms of the
value of the "wa" binding.

(32) . n "Taro" wa rwa "kita"
b”. Taro(z) A kita(z)

b [Tl _ Rel nil, nil, "A"
T La-rn "Wa", llhll Hide "ga"
Wa R 1 n n n n "/\l'
| %“n_ el ["ga"l, ["c"],

I l_ Rel nil, nil, "kita"
I

_ T("h", 0)
wa _h_ T("wa", 0)

wa

_ Rel nil, nil, "Taro"
wa

5 Parsing of Complex Sentences

Coordination is introduced by an infix operator coord defined as (33). First
this forms a subordinate clause consisting of a clause f and a relation name
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s corresponding to the subordinate clause head, and then combines it with a
matrix clause £’. The result is an s-relation that combines f and £°.

(33) let (f coord s) f’ = Rel (nil, nil, s, [f, £’1)

Level A subordinate clauses exclude subject. This fact is captured by assigning
the following forms to this type of subordinate clause.

(34) a. (rga # coord #)
b. (rwa # coord #)

(1a') is the SCT expression obtained as a result of parsing (1a). This has essen-
tially the same structure as the parsing (32a’) for the ga-marked simple sentence
(32a), the only distinction being the duplication of ‘(rga ...)’ subexpressions,
which is caused by the constraint assigned to de. (1a’) is the evaluation. Note
that both predicates "uwagi o nui" and "hanga ni kaketa" share the same
referent in their argument positions, which is equivalent to that for the argument
of ‘Taro’. Likewise, (1b’) and (1b”) are a topicalized version of (1a’) and (1a”).
(35) illustrates how the evaluation of (1a’) is derived.

(1) a. Taro, ga [¢; wuwagio nui]sa de hangd ni kake- ta.
NAME NOM (sBJ) jacket AccC take off succ hanger LOC hang PST
‘Taro took off his jacket and hung it on a hanger.’

a’. n "Taro" ga ((rga "uwagi o nui" coord "de")

(rga "hanga ni kaketa"))

a”. FJy(Taro(y) A de(uwagi_o_ nui(y), hanga ni kaketa(y)))

b. Tardo; wa [¢p; uwagio nuily de hangd ni kake- ta.
NAME TOP (SBJ) jacket ACC take off succ hanger LOC hang PsT
‘Taro took off his jacket and hung it on a hanger.’

b’. n "Taro" wa ((rwa "uwagi o nui" coord "de")

(rwa "hanga ni kaketa"))
b”. Taro(z) A de(uwagi-o_nui(z), hanga_ni_kaketa(zx))

(35) Hide "ga"
ﬁ}l— Close "ga"
Use "ga"

IZLD_ Rel nil, nil, "A"

|é_é|_h_ Lam "ga", "h

- n "Taro" Ié_éLh_ rga "uwagi o nui"

= Rel nil, nil, "de"

A E rga "hangaa ni kaketa"

The Level B subordinate clause including to has no constraints on its form:

(36) (# coord #)
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(2a’) is the parsing of (2a), a complex sentence with a ga-marked subordinate
clause introduced by to. To allows the subordinate clause to open a fresh "ga"
binding independent of that of the main clause, as stipulated by ga. The latter
clause is construed as one with an omitted topic. This brings about the trans-
lation (2a”) in which the argument of the main predicate ‘hanga ni kaketa’ is
bound by a free variable x in distinction from the existentially quantified variable
y for the subordinate predicate. By contrast, (2b’) is the result of parsing the
wa-marked complex sentence (2b). rwa attached to both predicates "uwagi o
nugu" and "hanga ni kaketa" makes their interpretation sensitive to the value
of the "wa" binding, which is given by the context. See the evaluation (2b”). Note
also that an alternative parsing (2b”’) with an equivalent evaluation is possible.
Contrast the evaluation derivations (37a) for (2a’) and (37b) for (2b’).

(2) a. [Tard, ga uwagio nugulp to ¢; hanga ni kake- ta.
NAME NOM jacket ACC take off succ (SBJ) hanger LOC hang PST
‘After Taro had taken off his jacket, someone hung it on a hanger.’

a’. ((n "Taro" ga (rga "uwagi o nugu")) coord "to")

(rwa "hanga ni kaketa")

a”. to(Jy(Taro(y) A uwagi_onugu(y)), hanga_ni_kaketa(zx))

b. Tardo; wa [¢p; uwagio nugu]p to hanga ni kake- ta.
NAME TOP (SBJ) jacket ACC take off succ hanger LOC hang PST
‘After Taro had taken off his jacket, he hung it on a hanger.’

b’. ((n "Taro" wa (rwa "uwagi o nugu")) coord "to")

(rwa "hanga ni kaketa")

b”. to((Taro(x) A uwagi-onugu(z)), hanga ni_kaketa(z))

b”. n "Taro" wa ((rwa "uwagi o nugu") coord "to")
(rwa "hanga ni kaketa"))

(37a) _ Rel nil, nil, "to"
Wa ga b~
Hide "g \

a

[z]__ rwa "hangaa ni kaketa"
__h_ Close "ga" vagah &
waga
Use "ga"

[ZIW]_ Rel nil, nil, "A"
wa-ga B~

Ig_%Lh_ Lam "ga", "h" @T rga "uwagi o nugu"

[z]__ n "Taro"
el
(37b) Rel nil, nil, "to"
a b
Rel nil, nil, "A" rwa "hangaa ni kaketa"
'y 2’ &
/a ’
_h_ Lam "wa", _h_ rva "uwagi o nugu"

_ n "Taro"
wa
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As a matter of fact, there exist exceptions in terms of reference of an omitted
subject within a Level B subordinate clause.

(38) a. Tard; wa [¢; naguru]gto  sugu naku.

NAME TOP (SBJ) hit SUCC soon cry
‘Taro cries out as soon as we/one hit(s) him.’

b. Haruko; wa [¢; samukunarulp to  gakko ni  ko- mnaku
NAME  TOP (sBJ) cold  become SUCC school GOAL come- NGT
naru.
become

‘Haruko stays away from school when it is cold.’

However, in such cases with matrix and omitted subordinate subjects that
are not identical, the referents of the embedded subject are quite limited: the
speaker, people including the speaker, indefinite pronouns, the weather, the tem-
perature, etc. Therefore, we take these interpretations as caused by some special
contexts that trigger pragmatic rules to link between the subordinate subject and
the contextually salient referent. By default, an omitted subordinate subject is
identified with the topic as stipulated above.

(3a’,b’) are SCT notations resulting from parsing (3a,b). The subordinate
clauses are just like independent simple sentences, with the exception that they
are embedded in levelc, an operator which opens a fresh "wa" binding. levelc
is defined as (39a) using the recursive cleanup that in turn is stipulated as (39b).

(39) a. let levelc n f = cleanup n "wa" (exists "wa" f)
b. letrec cleanup n name f =
(case n
of 0 => check name f
| n => Lam (name, "c", cleanup (n-1) name f)

)

cleanup shifts the frontmost scope of name to "c" n times and terminates with a
call to check. Based on this, evaluation of 1levelc can only succeed provided all
inherited values on the "wa" stack are removed, making the fresh "wa" binding
that is added the only "wa" binding. This brings about a topicalized subject
closed in the local Level C clause to which constituents in the matrix clause are
inaccessible. The translations are (3a”,b”), in both of which a free variable is
assigned to the argument of the matrix predicate. The process of evaluation for
(3b') is given in (40).

(3) a. [Tard; ga uwagio nui- da]c kara ¢; hanga ni  kake-
NAME NOM jacket ACC take off PST CAUS (SBJ) hanger LOC hang
ta.

PST

‘Since Taro took off his jacket, someone hung it on a hanger.’
a’. (levelc 1 (n "Taro" ga (rga "uwagi o nuida")) coord
"kara") (rwa "hanga ni kaketa")
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"

a”. kara(dydz(Taro(z) A uwagi-o_nuida(z)), hanga_ni_kaketa(x))

b. [Tare, wa uwagi o  nui- dalc kara ¢; hanga ni kake-
NAME TOP jacket ACC take off PST CAUS (sBJ) hanger LOC hang
ta.

PST

‘Since Taro took off his jacket, someone hung it on a hanger.’
b’. (levelc 1 (n "Taro" wa (rwa "uwagi o nuida")) coord
"kara") (rwa "hanga ni kaketa")
b”. kara(3y(Taro(y) A uwagi-o_nuida(y)), hanga_ni_kaketa(x))

(40) __ Rel nil, nil, "kara"
wa b
'h_T Lam "wa", "c" 'h_T rwa "hangaa ni kaketa"
!
Hide "wa"
o Rel ["wa"l, ["c"1, "A"
wah ¢
!
Hide "wa"

Close "wa"
wah ¢

'
Use "wa"

[yl Rel nil, nil, "A"
wa h

@Ta",h rwva "uwagi o nuida"
W

wah ¢

|
_@ n "Taro"
wa c

6 Conclusion

We have seen how the topic/subject reference in the three types of subordinate
clause in Japanese is interpreted differently according to the management of
scopes triggered by the postpositions ga and wa and the subordinate clause head
particles, supplemented by constraints assigned to the latter. The distinction
between NPs with and without a topic marker has been accounted for in terms
of different domains in which scopes for "ga" and "wa" are bound. Essentially
the same semantics-based approach can be applied to heterogeneous linguistic
data including those concerning tenses and focus of question and negation in
complex sentences, those which so far have been investigated syntactically.
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Abstract. English direct discourse is easily recognized by, for example,
the lack of a complementizer, the quotation marks (or the intonational
contour those induce), and verbatim (‘shifted’) pronouns. Japanese em-
ploys the same complementizer for all reports, does not have a consistent
intonational quotation marking, and tends to drop pronouns where possi-
ble. Some have argued that this shows no more than that many Japanese
reports are ambiguous. These authors claim that, despite the lack of ex-
plicit marking, the underlying distinction is just as hard in Japanese as
it is in English. On the basis of a number of ‘mixed’ examples, I claim
that the line between direct and indirect is blurred and I propose a uni-
fied analysis of speech reporting in which a general mechanism of mixed
quotation replaces the classical two-fold distinction.

1 Introduction

There is an obvious contrast between:

(I)  a. Taro said that I would go to Tokyo
b. Taro said: “I will go to Tokyo”

The first is an example of indirect speech, in which I report what Taro said on an
earlier occasion in my own words; the second is a direct report, where I report
Taro by quoting his words verbatim. From these informal characterizations it
follows that in (1a) the pronoun I is used by (and refers to) me, whereas in (1b)
it refers to Taro, which makes these reports semantically incompatible.

There is an ongoing debate about the direct-indirect distinction in Japanese,
where, in a colloquial setting, a sentence like (2) can mean both (la) and (1b)
(Hirose, 7:224):

(2)  Taroo-wa boku-ga Tookyoo e iku to itta
Taro-Top I-Nom  Tokyo  to go Comp said

* 1 thank the Japanese friends I used as informants for valuable suggestions along
with their judgments: Mana Kobuchi-Philip, Yurie Hara, Hidetoshi Shiraishi, and
Katsuhiko Yabushita. Further thanks go to Jennifer Spenader and the participants
and organizers of LENLS 2008 in Asahikawa. This research is supported by the
Netherlands Organisation of Scientific Research (NWO), grant 446-07-004.

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 133-145, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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The received view now seems to be that Japanese reports like (2) are simply
ambiguous between direct and indirect. Instead, the current paper offers more
Japanese data to argue against the notion of a categorical direct—indirect dis-
tinction. I present an alternative in which mixed quotation allows one to ‘shift’
parts of any report complement. But first we take a closer look at this traditional
distinction between direct and indirect speech.

2 Distinguishing Indirect and Direct Speech

The difference between direct and indirect speech is marked in a number of
different ways in different languages. Let’s go through a couple of the better
known ones.

Syntax. FEnglish indirect discourse is usually marked by a complementizer that;
in Dutch, such a complementizer and an additional change in word order are
obligatory; in German, indirect discourse requires changes in both word order
and mood of the verb. A distinguishing feature of direct speech syntax is its
‘syntactic opacity’ (Oshima 13), i.e. it blocks movement, (3), quantifying in,
(4), and NPT licensing, (5) (Anand and Nevins 2):

(3) . What did Taro say he had seen?

*What did Taro say: “I have seen”?

(4)

a
b

a. There’s something that Taro says he likes
b. *There’s something that Taro says: “I like”
a
b

(5) Nobody said they had seen anything

. 7?Nobody said “we saw anything”!

Orthography/intonation. In written languages, direct speech is usually
marked with quotation marks. In spoken language this direct speech marking
surfaces as a distinct intonational contour (Potts 15).

Semantics/pragmatics. As noted above, reporting someone’s words in indi-
rect speech requires adjusting the original utterance’s indexicals to the re-
porting context. To report the same as (1b) in indirect speech, Taro’s I would
have to be changed to he. In English, the same holds for indexicals like to-
morrow and the present tense. Note however the cross-linguistic variation:
in Russian, the present tense is not adjusted, while in Amharic even first
person forms can apparently be retained (Schlenker 17).

These and other characteristics give the impression of a “binary, categori-
cal distinction” where “a direct report is about a relation between an agent
and a linguistic object while an indirect report is about a relation between an
agent and a proposition” (Oshima 13:23). This traditional explanation of the
direct—indirect distinction seems to rest on a fundamental distinction between

! The sentence as a whole is grammatical, and likely true. It does not however report
the same as (5a).
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two functions of language: words can be used to refer to the world (use), but also
to refer to words and other linguistic items (mention). Before arguing against it,
let me first clarify the supposed link between indirect—direct and use—mention.

3 Modeling the Indirect—Direct Distinction as Use vs.
Mention

Modeltheoretically, language use is what’s captured by the familiar Fregean
semantics. A proper analysis of indirect speech reporting and indexicality re-
quires Kaplan’s two-dimensional version, which analyzes indirect saying that as
an intensional operator. x says that ¢ means that = uttered some sentence that
expressed the same proposition as that expressed by ¢ in the current report
context.

Mention requires the addition of a separate expression type (u) and domain
(D,,) of utterances to our models (Potts 16). Mentioning is modeled as an op-
erator © 7, the formal counterpart of (pure) quotation, that turns any utterance
into a term of type u referring to that utterance. Strictly speaking, D,, contains
phonetic or alphabetic surface representations of utterances (say, finite strings
of symbols in a finite alphabet). The formal quotational language, QL, consists
of triples containing a linguistic object (€ D,,) , a semantic type, and a standard
logical representation:?

(6) a. mnotation: fool":= (fool, et, Ax[fool(x)]) € QL
semantics: [fool’] = the set of fools C D,
b. notation: ool := (‘fool’, u, fool™) € QL
semantics: ["fool™] = fool € D,

This logic of mention extends to a straightforward semantics of direct speech:
Simply analyze ‘say’ in its direct discourse sense as a transitive verb that takes
as direct object a term of type w, and analyze quotation marks as mention,
capturing the traditional view of direct discourse being a relation between an
individual and an utterance.

To summarize, the direct—indirect discourse distinction can be cached out
formally in an intensional logic with a mention operator. Indirect discourse saying
translates as say;q', an operator of type (st)et, as in (7a), while direct discourse
translates as sayqq', an operator of type wet, as in (7b):

(7) a. Taro said I'm going to Tokyo
~  say;q'(taro’)("go-tokyo'(i"))
b. Taro said: “I will go to Tokyo”
~  saygqq'(taro")("I will go to Tokyo™)

The distinguishing characteristics of direct and indirect speech listed in the
first section all follow from this semantics.
2 The last two slots may be empty, to allow for quotations of speech errors,

meaningless sounds or ungrammatical utterances (Maier 11): misunderestimate
~ (misunderestimate, eet, —), grrr~ (grr, —, —).
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Syntax. Direct speech’s ‘verbatimness’ with respect to clause structure and
word order, among other things, follows from the fact that in (7b) it is the
original utterance itself that is the object of the sayyq relation. The fact that
mentioning turns the quote into a referential term of type v with no internal
semantic structure, explains the syntactic opacity with respect to movement
and NPT licensing.

Orthography/intonation. The various forms of quotation marking in direct
speech fall out as simply the linguistic realization of the mention operator,
r

Semantics/pragmatics. Indexical adjustment in indirect speech follows from
the Kaplanian semantics of indirect speech where we have to match the
proposition that was expressed in the reported context with the proposition
expressed by the complement clause in the reporting context.

4 Challenging the Indirect—Direct Distinction: The Case
of Japanese

Despite this apparent success of a rather simple semantics, Maier (11) chal-
lenges the strict indirect—direct distinction by pointing out that even English
direct discourse is semantically somewhat transparent. This claim is backed by
the observations that (i) anaphoric and elliptical dependencies can cross direct
discourse boundaries (as in “My girlfriend bought me this tie,” said John, but
I don’t think she did, from Maier 2007), and (ii) a direct report comes with a
rather strong (but cancellable) implicature that the corresponding indirect ver-
sion is also true (for example, the direct (1b) implies that Taro said that he will
go to Tokyo).

For so-called mixed quotation (Cappelen and Lepore 4), consisting of an in-
direct report in which only a certain part is directly quoted, Maier’s (2007)
case is strengthened by additional syntactic/semantic evidence. But, focusing
on genuine direct discourse, it may well be possible to get around both of the
transparancy arguments by adding a distinct pragmatic mechanism that leaves
the separation of direct and indirect discourse intact at the semantic level.® In
the remainder of this paper I present some further evidence against the direct—
indirect distinction.

4.1 A Rumor about Japanese Speech Reporting

As “rumor has it that there is no such [direct—indirect] distinction in Japanese”
(Coulmas 5:53) I turn to that language in hope to seal the fate of the classical

31 know of no actual proposal to this effect, but I envisage a kind of system that
takes the strictly separatist semantics of direct speech as mention and combines it
with a strengthening mechanism that adds the corresponding indirect version of a
direct report, the use inference, to the semantic representation. Assuming that the
resolution of ellipsis and anaphora triggered by the following discourse apply after
pragmatic strengthening of a direct report, would derive (i) as well.
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report distinction. My ultimate goal is to replace it with an analysis of speech
reports as indirect discourse (analyzed as section 3’s say;q) with optional mixed
quotation of any notable parts. Unfortunately, some work remains to be done
as Coulmas continues the sentence quoted above by remarking that the rumor
about Japanese is “obviously not true.”

Let’s reconstruct how the rumor might have started originally. Recall our
enumeration of the ways in which direct and indirect discourse can be kept apart.
First, syntactically, Japanese does not distinguish direct and indirect discourse
by a special complementizer. The marker to is used for all speech reporting.
Tense and word-order are consistently retained in speech reports, nor is there
a special mood for indirect discourse. Then, ortographically, direct discourse
in written text may often be recognizable from the quotation marks, but in
colloquial spoken language these may go unnoticed.*

So, of the previously listed tests for distinguishing the two modes we are left
with indexical adjustment and syntactic transparency as indicators of indirect-
ness. Unfortunately, these characterictics are invisible in a single given sentence
itself, so less useful for the task of classifying reports that are not otherwise
marked. In addition, the clearest examples of indexicals, person pronouns, tend
to be dropped in colloquial Japanese. For these reasons our current test battery
will indeed fail to classify many reports as either direct or indirect. Following
Coulmas, this is the source of our rumor.

So what does this mean for the interpretation of Japanese reports? Given
a strict, logical direct—indirect separation (Coulmas, Hirose, Oshima op. cit.),
many reports must be simply ambiguous between the two distinct logical forms
demonstrated in (7). So, even with overt pronouns, we will often have to rely
on the context to disambiguate. A case in point is (2), where taken on its own
perhaps no more than a slight pause distinguishes the readings (1a) and (1b).5
Presumably, the context will favor one of these readings, so, as Coulmas rightly
observes, this syntactic/semantic ambiguity need not hinder communication, yet
a genuine ambiguity it is nonetheless.

Separatists, like Coulmas, Hirose and Oshima, point out that, to facilitate
contextual disambiguation, Japanese can rely on a very rich repertoire of what
Hirose (7) calls “addressee-oriented expressions.” These include particles like
yo and ne, imperatives, and honorifics like the polite -masu verb forms. Like
traditional indexicals, the meanings of such expressions are tied to the actual
utterance context (Potts and Kawahara 14) and “semantically presuppose the
existence of an addressee” (Hirose 7) in that context. For speech reporting this
means that such expressions can only occur in direct speech, or else, when they

4 One informant speaks of a distinct quotation intonation, another of a short pause
after the quote should clarity demand it. Further research is required, but it seems
that the intonational clues in Japanese are more subtle than in English. Note that
even in English colloquial speech quotation may go unmarked.

® If the report was made in Tokyo, kuru (‘come’) could be used to indicate indirect
discourse, though iku (‘go’) would still be compatible with indirect discourse too,
as indirect discourse is known to shift the indexical goal parameter of come/go in
Japanese. More on this below.
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do occur embedded in an indirect report, apply only to the actual reporter
and her relation to her addressee. Unfortunately for the separatist’s cause, this
prediction is not borne out, as I show next.

4.2 Neither Direct Nor Indirect: The Data
Take the embedded honorific -masu form in:

(8)  kare wa watashi ga  matta machigaimashita to iimashita
he Top I Nom again was.wrong-Polite Comp said-Polite

a. ‘He said: “I was wrong again”’

b. ‘He said that I was wrong again’ [(Coulmas 5:57)]

The embedded first person pronoun could well be the reported speaker’s, as in the
direct reading (8a), but, according to Coulmas, it could also refer to the reporter,
in which case we should be dealing with indirect discourse, (8b). The question is,
who is being polite to whom with machigaimashita? Unless it’s a direct quote it
must refer to the context of the report, but the reporter has already expressed his
politeness to his addressee sufficiently in the matrix verb. Coulmas claims that
even in the indirect reading, (8b), it could indicate politeness of the reported
speaker, apparently contradicting the indexical addressee-orientation of -masu.
For now let’s use the term ‘shifting’ for the phenomenon of (arguably) addressee-
oriented expressions used in (arguably) indirect speech and interpreted with
respect to the reported context/speech act.

Shifted addressee-orientation in indirect speech is not restricted to the occa-
sional embedded -masu form (as Coulmas seems to suggest). Here is an example
of what Kuno (10) would call ‘blended quasi-direct discourse’ with an imperative.
My boss tells me:

(9)  asatte made ni kono shigoto-o yare
day after tomorrow until this work-Acc do-Imp-Impolite
‘Finish this work in two days!’

If T want to report this to you the next day, I might say:

(10) ashita made ni sono shigoto-o yare  to jooshi-ni
tomorrow until that work-Acc do-Imp Comp boss-by
iwaremashita

was told-Polite
‘I was told by the boss that I should finish that work by tomorrow’

The adjustment of the indexicals (asatte to ashita; kono to sono) clearly indicate
indirect speech. On the other hand, the impolite imperative form yare is strictly
addressee-oriented and as such indicates direct speech. To see this last point,
note that in Japanese, as in English, imperatives simply do not embed under
indirect reports at all:
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(11)  *The boss said that finish that work!

It may not be technically impossible to devise a system that allows indirect
discourse to shift the relevant addressees for the examples in (8) en (10). Dis-
cussing an example like (10) Oshima for instance argues that

Except for the imperative form, what Kuno calls blended discourse has
all the characteristics of indirect discourse. For example, a wh-phrase in
a ‘quasi-direct quote’ can take matrix scope:

(12)  Taro;-wa [yatu;-no uti-ni nanzi-ni ko-i] to
Taro-Top he-Gen  house-Dat what.time-Dat come-Imp Comp
it-ta no ka?
say-Past Q@ @Q
‘What time did Taro; say, [come to his; house |?’

[(Oshima 13:13)]

According to Oshima we’re dealing with indirect discourse, we just need to add
some shiftable parameters to the semantics of the imperative form to account
for this non-addresse-oriented interpretation.

I argue that the phenomenon is much more widespread, so a more general
shifting or mixing mechanism would be less ad hoc. Note for instance that it’s
not just the imperative force that is shifted in (10), the honorific marking of
yare, impolite, is also shifted, as it is not something I, the reporter, would dare
say to you. In fact, such boldness would even directly contradict the matrix
verb’s politeness marking. Oshima himself also provides two more classes of
speaker /addressee-oriented expressions that retain their original form inside an
otherwise indirect report: deictic predicates and empathy-loaded expressions.

As an example of a deictic predicate, take iku ‘go’, indicating movement away
from the context’s speaker:

(13)  kinoo,  Matsushima-kun-wa [kyoo boku-no uti-ni ik-u]  to
yesterday Matsushima-Top today I-Gen  home-Dat go-Pres Comp
it-ta
say-Past

‘Yesterday, Matsushima said that he would go to my home today.’
[(Oshima 13:15)]

As the reported movement is toward the speaker’s own house, we’d expect kuru
(‘come’), so we're dealing with a perspective shift here.

As an example of an empathy-loaded expression, finally, take yaru ‘give’,
indicating the speaker empathizes more with the giver than with the receiver:

(14) kinoo, = Matsushima-kun-wa boku-ni [kyoo boku-ni purezento-o
yesterday Matsushima-Top I-Dat  today I-Dat  gift-Acc
yaru] to itta

give-Pres Comp say-Past
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‘Yesterday, Matsushima said to me that he would give me a gift to-
day.’ [(Oshima 13:16)]

Here too we have an indexical, speaker-oriented expression embedded in an
indirect report, and interpreted with respect to the reported rather than the
actual speech context.

5 Towards a Unified Analysis: Mixed Quotation in
Speech Reporting

The problem separatists have in dealing with the examples above is an apparent
shifting and mixing of perspectives in indirect speech. There are ways to deal with
such indirect shifting, but they involve a substantial overhaul of the semantics of
indirect speech reporting or of indexicality /addressee-orientation (cf. Schlenker’s
analyses of indexical shifting in Amharic). I claim that we need not go there, we
already have everything we need with (i) Kaplan’s (1989) classic semantics of
indexicals and indirect speech and (ii) an account of mixed quotation. Both of
these mechanisms are independently motivated and relatively uncontroversial,
but the second one may need some explanation.

5.1 Geurts and Maier’s Presuppositional Account of Mixed
Quotation

My preferred semantic analysis of mixed quotation is Geurts and Maier’s (2005)
presuppositional account. In that framework, quotation marks trigger the pre-
supposition that someone used precisely the words mentioned within them (ne-
cessitating an underlying mention logic, as developed above in 3 already) to
express something, while that something is left embedded in an indirect report,
as in (15) (the @ symbol marks a presupposition).

(15)  Quine says that quotation “has a certain anomalous feature”

~» Quine said that quotation has d[the property he refers to as
Thas a certain anomalous feature™]

For those interested in, but unfamiliar with, the DRT formalization of this idea,
let me go over the basics. The uninterested reader can safely skip the rest of this
subsection.

To formalize the presupposition the property he refers to as "has a certain
anomalous feature™, we need not only a device to mention the quoted expression,
but also to relate it to its utterer (as in sayqq, section 3) and to the object,
property, quantifier etc. that the utterer used it to mean. The type of this third
argument depends on the category of the quoted expression as it fits in the
sentence, i.e. in (15) it’s a property (et). We'll call this new three place relation
refer. Otherwise, the DRS just represents an indirect report, using the Kaplanian
monster-free say;q from section 3 above.
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More specifically, after some trivial resolutions the DRS representing (15) is:

X

quine(x)
y
(16) quotation(y)
say;q(x) : N ¢ ) B

Now, the remaining presupposition searches the global context for a speech event
of Quine uttering the mentioned phrase to bind to. If that fails, an appropriate
antecedent will be accommodated. In any case, we get an output DRS as in (17),
that states that Quine uttered “has a certain anomalous feature” to refer to some
property (not otherwise specified), and says;q) that quotation has that property:

x P

quine(x)
refer(x, "has a certain anomalous feature™, P)
(17) y

say;q(x) : |quotation(y)
P(y)

In this way we get an account of the hybrid use/mention character of mixed
quotation. The analysis suggests an extension to direct discourse, analyzing it
as mixed quotation of an entire sentence (i.e. type ¢ rather than et). This would
effectively blur the line between direct and indirect discourse. The following pic-
ture emerges: to report another’s speech there is only indirect discourse, within
which the device of mixed quotation can be used to mimic a particular phrase
of the reported speech act verbatim.® Direct discourse, in this picture, is merely
a limiting case of mixed quotation. The aim of the current paper is to present
independent evidence for this blurring of the direct—indirect distinction.

For more details and a comparison with Potts’ (16) related framework, I refer
the reader to Geurts and Maier (6) and Maier (11).

5.2 Shifting Amharic I and English Expressives with Mixed
Quotation

The presuppositional semantics of mixed quotation can be and has been applied
to account for some aspects of shiftiness in indirect discourse. Maier (12), for in-

5 The reporter can have a variety of reasons for wanting to do this: he may not have
understood the original words, the words may be meaningless, the reporter may be
uncomfortable using the phrase, may want to liven up his whole report, may consider
that phrase exceptionally well put, etc.
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stance analyzes Amharic I as mixed quoted, rather than meddling with Kaplan’s
semantics:

(18)  jon jogna no -iifi yil -all
john hero be -1.sg say.3.sg -Aux.3.59
‘John says that he is a hero’ [(Schlenker 17)]

~ John said that “I” am a hero
~  John said that 9[the person he refers to as "I is a hero
[(Maier 12)]

After presupposition resolution, we get that John used the first person pronoun
to refer to someone and says that that person is a hero. Assuming that John
uses the first person pronoun to refer to himself,” we get the intended reading,
without changing Kaplan’s classic semantics of indexicals and indirect speech.

The lack of overt quotation marks around the first person in Amharic can be
no counterargument, as we have already seen that overt quotation marking may
be absent even in full-blown direct discourse, in colloquiual spoken Japanese at
least. At the subclausal level we also find naming constructions where overt quo-
tation marks are lacking consistently, even in writing (though they are required
semantically):

(19) My name is Emar

The fact that the Amharic first person is not a word but an inflection on the
verb need not worry us either, the theory predicts that any morpheme® can be
mixed quoted.

Perhaps even closer to the current data set is Anand’s (2007) suggestion to
treat apparently shifted expressives like that bastard in (20) as mixed quoted:

(20) My father screamed that he would never allow me to marry that bastard

Webster [(Kratzer 9)]
~ My father screamed that he would never allow me to marry “that
bastard Webster” [~(Anand 3)]

~» My father screamed that he would never allow me to marry
O[the individual he refers to as "that bastard Webster ]

Anand argues that the quotational shift analysis of ‘non-speaker-oriented expres-
sives’ is empirically superior to Potts’ analysis that meddles with the Kaplan’s
contexts by adding a ‘expressive judge’ parameter.

1 ignore the very general problem of translation from Ambharic to English, as that is
a problem for any account of quotation and should eventually be accommodated in
the mention logic.

8 Even ‘anything with a compositional contribution to the truth-conditions’ (Maier
12). This includes subconstituent quotations such as John said the stalag“mites”
were falling down (cf. Maier 12) and superconstituent quotations such as Mary said
the dog ate “strange things, when left to its own devices” (from Abbott 2005, analyzed
in terms of quote-breaking by Maier 11).
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I claim that in both cases of shiftiness in reports the mixed quotation analysis
is simpler and more compatible with tried and tested semantic theory than the
alternatives: Schlenker’s monsters, which overturn Kaplan’s famous prohibition
thereof and even threaten the notion of rigidity,” in the case of Ambharic shifted
I; and the ad hoc addition of shiftable expressive judges to the utterance context
(cf. Anand 3), in the case of expressive shift.

5.3 Mixed Quotation in Japanese and beyond

My analysis of the Japanese data is now easily stated. The examples in 4.2
appear to mix direct and indirect discourse because they do; they are indirect
reports with a mixed quoted phrase. Let’s go through a couple of our examples.

The intended ‘indirect’ reading (8b) of (8), the report with the embedded
-masu form, corresponds to a logical form where that form (and perhaps some
more, but not the first person pronoun) is mixed quoted:

(21) kare wa watashi ga  “matta machigaimashita” to iimashita
he Top I Nom again  was.wrong-Polite Comp said-Polite
~ ‘He said that I was “wrong again”'*° [cf. (8)]

~ he said that I was d[what he referred to as "wrong again|

Note again that this involves quotation marks that are invisible on the surface. I
have defended this assumption for Amharic briefly above. In fact, I share it with
direct—indirect separatists like Coulmas, who appeals to them to get the other
reading, (8a). For us, that so-called direct discourse reading brings nothing new,
the only difference with (21) is that the first person pronoun is now also part of
the mixed quote, which presumably now covers the whole clause:

(22)  He said that “I was wrong again”

The next two examples, (10) and (12), feature (invisible) mixed quoted im-
peratives:

(23) ashita made ni sono shigoto-o “yare” to jooshi-ni
tomorrow until that work-Acc do-Imp Comp boss-by
iwaremashita
was told-Polite

9 Schlenker argues that his system upholds Kaplan’s fundamental distinction between
rigid /directly referential and descriptive terms, but this is much less clear in e.g. Von
Stechow’s (18) related account where shifted indexicals correspond to mere bound
variables.

My English translation’s quotation does not include the was, which is included in the

Japanese version. In English it would sound strange to include the auxiliary because
of the clash of third vs. first person inflection. Note also that the inclusion of the
past tense morpheme in both Japanese and English is not theoretically necessary;
the theory predicts that it should also be possible to mix-quote just the politeness
morpheme, for instance.

10
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~ ‘I was told by the boss that I should “finish!” that work by tomorrow’
[cf. (10)]

The quotation marks correctly defer the impolite imperative force to the re-
ported speaker, the boss.'!

To get a fully unified account of shifting through mixed quotation, the logical
form of (13), finally, requires mixed quotation of iku (‘go’), which yields the in-
terpretation Matsushima said he would do O[what he referred to as "go] to my
house. And similarly for (14). Of course, on the basis of only these particular
examples we cannot discard the possibility that iku and yaru are simply descrip-
tive terms that can be freely shifted by binding to any salient reference point. To
decide between these alternative analyses, shifting by quotation or by binding,
the behavior of the predicates in non-report clauses is crucial: if they can shift
their reference point there as well the predicate is not truly context-oriented and
quotation is not needed. If shifts occur only in reports, however, the by now
properly motivated mixed quotation mechanism can take care of the perspective
shifting without added semantic machinery. To determine which way to go with
the predicates at hand more empirical research is required.

I have provided a principled account of shifting without complicating our con-
texts or the semantics of indexicals and reports. We have essentially given up
the two-fold direct—indirect distinction. In fact, we have given up the whole no-
tion of direct discourse: speech reporting follows Kaplan’s semantics of indirect
discourse except for the parts (in some cases the whole clause, or more) that are
mixed quoted. These quoted parts are automatically (by presupposition resolu-
tion) deferred to the reported speaker. For Japanese in particular, this means
we can keep the intuitive analysis of speaker/addressee-oriented expressions as
indexicals, so that indeed in reported speech “addressee-oriented expressions are,
by definition, used only as public expressions [= direct discourse/quotation].”
What we reject is the, often implicit, assumption that “phrases and sentences
containing addressee-oriented expressions are also adressee-oriented, functioning
as public expression [= direct discourse].” (Hirose 7:227)

References

Abbott, B.: Some notes on quotation. In: de Brabanter, P. (ed.) Hybrid Quotations.
Belgian Journal of Linguistics, vol. 17, pp. 13-26. John Benjamins, Amsterdam
(2005)

Anand, P., Nevins, A.: Shifty operators in changing contexts. In: Young, R. (ed.) Pro-
ceedings of SALT XIV. Cornell, NY (2004)

Anand, P.: Re-expressing judgment. Theoretical Linguistics 33, 199-208 (2007)

Cappelen, H., Lepore, E.: The varieties of quotation. Mind 106, 429-450 (1997)

Coulmas, F.: Direct and indirect speech: general problems and problems of Japanese.
Journal of Pragmatic 9, 41-63 (1985)

11 Spelling out the whole story here requires that we settle on a proper semantics of
imperatives, a rather tricky but independent problem that I cannot go into here.



Japanese Reported Speech: Against a Direct—Indirect Distinction 145

Geurts, B., Maier, E.: Quotation in context. In: de Brabanter, P. (ed.) Hybrid Quota-
tions. Belgian Journal of Linguistics, vol. 17, pp. 109-128. John Benjamins, Ams-
terdam (2005)

Hirose, Y.: Direct and indirect speech as quotations of public and private expression.
Lingua 95, 223-238 (1995)

Kaplan, D.: Demonstratives. In: Almog, J., Perry, J., Wettstein, H. (eds.) Themes from
Kaplan, New York, pp. 481-614. Oxford University Press, Oxford (1989)

Kratzer, A.: Beyond ouch and oops: How descriptive and expressive meaning interact.
In: Cornell Conference on Theories of Context Dependence (1999)

Kuno, S.: Blended quasi-direct discourse in Japanese. In: Poser, W. (ed.) Papers from
the Second International Workshop on Japanese Syntax, Stanford, CSLI, pp. 75-102
(1988)

Maier, E.: Mixed quotation: between use and mention. In: Proceedings of LENLS 2007,
Miyazaki, Japan (2007)

Maier, E.: Quotation marks as monsters, or the other way around? In: Aloni, M.,
Dekker, P., Roelofsen, F. (eds.) Proceedings of the Sixteenth Amsterdam Collo-
quium, Amsterdam. ILLC, pp. 145-150 (2007)

Oshima, D.: Perspectives in Reported Discourse. PhD thesis, Stanford (2006)

Potts, C., Kawahara, S.: Japanese honorifics as emotive definite descriptions. In:
Watanabe, K., Young, R.B. (eds.) Proceedings of the 14th Conference on Semantics
and Linguistic Theory, pp. 235-254. CLC Publications, Ithaca (2004)

Potts, C.: Lexicalized intonational meaning. In: Kawahara, S. (ed.) University of Mas-
sachusetts Occasional Papers 30. GLSA, Amherst (2005)

Potts, C.: The dimensions of quotation. In: Barker, C., Jacobson, P. (eds.) Direct
Compositionality, pp. 405-431. Oxford University Press, Oxford (2007)

Schlenker, P.: A plea for monsters. Linguistics and Philosophy 26, 29-120 (2003)

von Stechow, A.: Binding by verbs: Tense, person and mood under attitudes. In:
Kadowaki, M., Kawahara, S. (eds.) Proceedings of NELS 33, pp. 379-403. GLSA,
Ambherst (2002)



The Dynamics of Tense under Attitudes —
Anaphoricity and de se Interpretation in the
Backward Shifted Past*

Corien Bary!' and Emar Maier?

! Radboud University Nijmegen
2 ILLC/University of Amsterdam
www.ru.nl/ncs/"corien/
www.ru.nl/ncs/~emar/

Abstract. This paper shows that both anaphoricity and egocentric de
se binding play a crucial role in the interpretation of tense in discourse. It
uses the English backwards shifted reading of the past tense in a mistaken
time scenario to bring out the tension between these two features. We
provide a suitable representational framework for the observed clash in
the form of an extension of DRT in which updates of the common ground
are accompanied by updates of each relevant agent’s complex attitudinal
state.

1 Introduction

The challenge of this paper is to deal with the interpretation of the embedded
past tense in past-under-past sentences like (1):

(I)  Sam said that she was in London.

This sentence has two readings, a simultaneous reading, where Sam said I am
in London, and a backward shifted reading, where she said I was in London. We
show that the interpretation of the embedded past tense on the latter reading
combines two independent features of tense interpretation: anaphoricity and de
se binding. There is however a tension between these two features: anaphoricity
means that the interval introduced by the tense morpheme is bound to a salient
past time, whereas de se interpretation implies that it is trapped by the local
now. In other words, the interpretation of tense seems to be both “wide” and
“narrow” at the same time.

Current frameworks tend to focus on one of these features at a time and are
unable to deal with the combination of the two. In this paper, we propose a new
dynamic framework to solve this problem.
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The paper is organized as follows. In section 2 we formulate the challenge. We
establish two distinct features of tense interpretation in general, anaphoricity in
2.1 and de se binding in 2.2, and show that the two come together in the case
of the backward shifted interpretation of sentences like (1) (2.3). In section 3 we
present an analysis that resolves the tension.

2 Challenge: Two Distinct Features of Tense
Interpretation

2.1 Anaphoricity

On the basis of examples like (2) and (3), Partee (12) argues that tenses behave
like pronouns, in that both are anaphoric:

(2)  Sheila owns a donkey. She likes it.
(3) Sheila had a party on Monday. Sam got drunk.

In (2) the pronoun she picks up Sheila and it the donkey introduced by the first
sentence. In the same way the time of Sam’s getting drunk in (3) is not some
arbitrary time before the utterance time, but picks up the time of the party on
Monday.

Similarly, the phenomenon of narrative progression is often, in one way or
another, attributed to the anaphoric nature of tense (Partee 13, Hinrichs 6,
Kamp and Reyle 8):

(4)  Sheila walked into the room. She sneezed.

Again, the time of Sheila’s sneezing is not some arbitary time in the past of the
utterance time. Instead, the natural interpretation is that Sheila sneezed after
her entrance. One way to obtain this result is to let the first sentence introduce
an interval after Sheila’s entrance and treat the sneezing time as an anaphor
that binds to this interval (cf. Partee 13, Hinrichs 6).

The idea of tense as anaphora is quite naturally captured in the framework
of Discourse Representation Theory (Kamp and Reyle 8) with Presupposition-
as-Anaphora (van der Sandt 15) (henceforth, DRT+PA).

Let’s use (5), with anaphora in the domains of both person and tense, to
illustrate this framework:

(5) Sheila had a party on Monday. She got drunk.

As a dynamic framework, interpretation happens in a context. We’ll take the
first sentence of (5), represented as in (6), as context:

(6) Sheila had a party on Monday.



148 C. Bary and E. Maier

xtn
sheila(x)
party(x, t)

t<n
monday(t)

Against this background we can interpret the second sentence. This interpreta-
tion starts by assigning a preliminary structure (henceforth PrelDRS) in which
presuppositions are marked by dashed boxes:

(7)  She got drunk.

L,X,JL - 1
ishe(y)1 1t/ < nl

L — — — L — — 2

Next we merge the two and try to find antecedents for the presuppositions. The
pronominal presupposition, y, has to bind to a female antecedent, and hence
binds to x. The temporal presupposition, t’, looks for a past time, t:

xtn
sheila(x) Xxtn
party(x, t) sheila(x)
t<n party(x, 1)
(8) (6) ® (7) =| monday(t) |~|
_ drunk(y,t’) | | monday(t)
Lo _t/_ J drunk(x, t)
Ishe(y)!1t’ < n!

In this way we obtain the desired result: she refers back to Sheila and the getting
drunk takes place during the party on Monday.

2.2 Temporal de se Interpretation

Like the anaphoric feature of tense, its de se character is best illustrated in
analogy with the domain of person. In the person domain, Perry (14) introduces
crazy Heimson who thinks he is Hume, to argue against the standard notion of
belief as a propositional attitude. Let’s reconstruct this argument first and then
transfer it to the temporal domain.

(9)  Heimson thinks he is Hume.

A straightforward DRT+PA analysis of (9), with an intensional, i.e. proposi-
tional, belief operator BEL, would yield (10). The pronoun he is bound by Heim-
son and the embedded name Hume is resolved globally.
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Xy
heimson(x)
(10) hume(y)

BELy
X = y

What’s left in the belief is an equation between variables, rigidly denoting two
different individuals, i.e. a contradiction. Semantically that means that Heim-
son’s belief set is empty and therefore that he believes literally everything. This
is clearly incorrect; Heimson is crazy but not that crazy. Such non-propositional
beliefs about oneself are called de se.

Lewis’ (11) solution to this problem of de se belief is to reinterpret belief as
the self-ascription of a property, like in (11). Here, BEL* is a new belief operator,
denoting self-ascription and taking properties as argument. The self-ascribed
property, being Hume, is constructed through A-abstraction from the proposition-
type embedded DRS. We suggestively use the variable i’ to denote the first
person within the belief, i.e. the cognitive center that does the believing;:

Xy
heimson(x)
(11) hume(y)

BELIAi'[,
1 =Yy

The same observation has been made for the temporal domain. Say Sam is
confused about when, rather than who, she is. She thinks it’s 10AM when it’s
actually 11AM. Straightforward interpretation of the present tense as denoting
the utterance time n, with a propositional belief-operator again gives the wrong
result:

(12)  Sam thinks it is 10AM.

xtn

sam(x)
10am(t)

BELy p

n=t

10AM in (12) names a specific time and ends up in the main DRS. The dedicated
discourse referent n for ‘now’, representing the present tense in both thinks and

is, denotes 11AM. So, semantically, what Sam is said to believe is the absurd
11AM=10AM
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By analogy with the Heimson de se problem, we solve this by making the
object of belief a property, now of times, rather than a proposition:

Xtn

sam(x)
(13) 10am(t)

BELj;n)\n"n,__t

In (13), Sam ‘now-ascribes’; so to speak, the property of being 10AM, that is,
she locates her subjective now n’ at 10AM.

A second example to illustrate the need for temporal de se representations.
Imagine that today is April 3rd and that Sam is confused about the time, think-
ing it’s April 2nd. Then it may be the case that both (14a) and (14b) are true:

(14)  a. Sam thinks Sheila is in London.
b. Sam thinks Sheila is in Paris on April 3.

With belief as propositional attitudes, however, Sam would believe a contradic-
tion, since the beliefs would be represented as (15a) and (15b), respectively:

Xxytn

Xyn

. sam(x) sheila(y)
sam(x) sheila .
(15)  a. (%) ) b. 3april(t)
BELx o

london(y,n) BELy p

paris(y, t)

Note that in (15b) we have taken April 3 from (14b) to be a kind of proper
name for a particular time, hence the wide scope representation in the main
DRS (as in (10) and (12) above). Since the utterance time is April 3rd, n = t,
the combination of (15a) and (15b) implies that Sam has the absurd belief about
one and the same time, April 3rd, that Sheila is in London and Paris at that
time.

With belief as the self-acription of a property, on the other hand, we can
represent the difference between temporal de se, for (14a), and de re for (14b)
(on account of the latter’s overt mention of a specific time, again represented as
a proper name in the main DRS):

Xyn

Xyn

. sam(x) sheila(y)
sam(x) sheila .
(16) a. () ) b. 3april(n)
BEL;  An’

london(y,n’) BEL; ,An’

paris(y,n)
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According to (16a) Sam now-ascribes the (temporal) property of Sheila being in
London, and in (16b) the belief is really propositional, i.e. equivalent to (15b).*

2.3 Backward Shifted Past and Mistaken Time

In the previous subsections, we have indicated two general features of tense inter-
pretation, anaphoricity and de se interpretation. Now we turn to past-under-past
sentences, sentences with a past tense verb embedded under a past tense atti-
tude verb, like our (1), here repeated for convenience as (17). We show that both
features come together in the backward shifted reading of such sentences.

(17)  Sam said that she was in London.

Given the anaphoric nature of tense, let’s first see what a simple anaphoric
account of tense would do with the interpretation of the embedded past tense
in (17). How would the simultaneous and backward shifted reading come about
on such account? It would assign to (17) the prelDRS in (18) with the tense
presupposition in the dashed box:

Xtn

sam(x)
t<n

london(x,t’)

b
SAYye| o4/
L — — U1
it/ < nl

Lo— — 2

The time of the stay in London t’ looks for a past time and since in (18) t,
the time of the saying, is the only time available, it will bind to this time. The
output is given in (19).

XxXtn

sam(x)
(19) t<n

SAYxt london(x,t)

In this way the stay in London ends up simultaneous with the saying, apparently
capturing the simultaneous reading.

! Propositional beliefs can be reformulated in the more powerful property-self-
ascription framework: Sam self-ascribes the property of being temporally located
at some timepoint in a world in which Sheila is in Paris April on 3rd.
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To get the backward shifted reading we must add some context:

(20)  Sue asked Sam why she wasn’t at the party on Monday.
t ...
party(t”)
monday(t”)
t’<t<n
ask(t,...)

If (20) precedes (17), the natural reading of (17) is a backward shifted one. On an
anaphoric account of tense, this is because (20) makes available for t’ a second
time to bind to, the time of the party on Monday, t”:

xtt' t'n
party(t”) xtt't’'n
"
m/o/nday(t ) party(t”)
t"<t<n monday(t”)
: t” <t<n
(1) (20) @ (18) = san(x) -
sam(x)
london(x,t’)
Syt SAYxt london(x,t”)
1t’ < nl

Now let’s evaluate this simple anaphoric analysis. First, (19) is not the correct
representation of the simultaneous reading of (17), since following the reasoning
of section 2.2 with respect to (14a), the present tense equivalent to (17), it follows
that the simultaneous reading is really a de se reading, as in (22):

xtn

sam(x)
(22) t<n

SAY; (A1’ An’

london(i’,n’)

Sam ascribes to her self and now the property of being in London. In other
words, she says ‘I am now in London’. In order to derive (22), one has to assume
a “sequence of tense” rule, since the embedded past tense is not interpreted as a
past, but rather as a present, be it a local/narrow one, n’. To obtain this result,
one can follow von Stechow (16) in that the binding of tenses by attitude verbs
involves a system of morphological feature deletion.
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What about the backward shifted reading? In analogy with the simultaneous
reading, we expect that it should be represented like the de se (23) rather than
the de re (21):

xtn

sam(x)
t<n
(23) t/

SAY; Ai'An/|  t' <n’
london(i’, t’)

To see the difference between the two representations we must have a mistaken
time scenario:

Sam was invited to Sheila’s party in Paris, but she didn’t show up.
She mistakenly thought the party was on Tuesday, when she happened
to be in London, but it was actually on Monday. Sheila asked her on
Wednesday why she wasn’t at the party.

Schematically:

Monday, t”  Tuesday, t’ Wednesday, t Thursday, n
| | | |

I I I I
party mistaken party question now

Paris London

Let’s compare (21), the representation provided by the simple anaphoric ac-
count, and (23), the de se representation, for the interpretation of (17) in this
scenario. The purely anaphoric (21) is incorrect, since Sam does not make a
statement about the actual time of the party, Monday. That particular time
does not play any role in her subjective experience. She would never answer
that she was in London at t”/ (Monday) because she wasn’t—she’s not confused
about where she was when, only about the time of the party. The de se (23),
on the other hand, correctly captures this feature by locating the time of the
stay in London in the answer, t’, in the past of Sam’s subjective now n’. The
anaphoric element, however, is missing. Sam’s utterance is given as an answer
to Sheila’s question and hence should relate to the party. Therefore the stay in
London should not just be located at some arbitrary time in the past of Sam’s
subjective now, as currently happens in (23).

Intuitively, what we would like to do is to bind t’, the time of the stay in Lon-
don, to the time of the party as represented in Sam’s belief worlds. In that way
we would capture both the anaphoric and the de se feature of the interpretion
of the embedded past tense. Even if we would represent Sam’s mistaken beliefs
about the party in the context DRS, however, this would be impossible in stan-
dard DRT. The reason is that the time of the party as represented in her belief
worlds would not be accessible to bind to, since it would be embedded under an
attitude operator. The next section provides a solution to this problem.
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3 Towards a Dynamic Analysis

In the prevous section we have seen that two conflicting features, anaphoricity
and de se interpretation, come together in the case of the backward shifted in-
terpretation of past-under-past sentences. In this section we propose to account
for this observation using an extension of DRT where interpretation consists of
updates of the common ground while also keeping track of the changing, com-
plex attitudinal states of the various agents (Kamp 7, 9). The idea is that the
content of Sam’s answer in (17) is to be evaluated with respect to her contextu-
ally given background belief, which contains her (mistaken) idea of a party on
Tuesday. On such a view, interpretation is modeled as an update that combines
the main DRSs’ conditions, but that also merges each of an agent’s individual
attitude representations.To achieve this we need representations of an agent’s
total attitudinal state: a ‘layered’ DRS (Geurts and Maier 4).

In section 3.1 we start with the idea of layered attitudes, followed by the
mechanism of embedded updates in section 3.2. Finally, in section 3.3 we show
how these two extensions to DRT allow us to deal with the combination of
anaphoricity and de se binding as found in the backward shifted reading of
past-under-past sentences.

3.1 Attitudes in Layers

If we want to have an anaphoric account of tense under attitudes, we must take
into account the interaction of different attitudes (we’ve already encountered
two distinct attitudes, believing and saying) and presuppositions. As it happens,
belief is rather special among the attitudes in that presuppositions triggered in
any attitude report tend to end up in the ascribee’s beliefs (Karttunen 10, Heim
5).
Take the hope report in (24), containing the presupposition trigger her rival.
Note, by the way, that in this subsection and the next we ignore the independent
issue of de se representation, i.e. for the sake of simplicity, we’ll represent atti-
tudes as propositional rather than in terms of the self-ascription of properties):

(24)  Sheila hopes her rival will be hit by a truck.?

X

sheila(x)

hit by_truck(y)
HOPE{ 7y "
L - 7

irival(y)!

L — — —

Now, this could in principle be a de re report, paraphrasable as: she hopes that
that guy (who we know is her rival, perhaps unbeknownst to her) will be hit by
a truck. We derive this reading by global resolution of the presupposition:

2 Example from Henk Zeevat.
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Xy
sheila(x)
(25) rival(y)

HOPEx hit by truck(y)

More interesting is the de dicto reading, as in ‘T hope my rival (whoever it is)
will be hit by a truck’. This reading is not so easily represented. We might try
a local accommodation of the presupposition:

X
sheila(x)

(26) y

HOPE,| rival(y)
hit_by_truck(y)

(26) reads as ‘Sheila hopes that she has a rival and that he will be hit by a truck’.
But of course Sheila doesn’t hope that she has a rival. That she has a rival is
part of her belief rather than her hope. Her hope is restricted to the condition
that this person be hit by a truck. In other words, Sheila hopes of whoever she
believes to be her rival that he will be hit by a truck. This dependency of hope
and other attitudes on belief (cf. Asher 2) motivates the representation of an
agent’s total attitudinal state as a complex DRS with different ‘compartments’
for the different attitudes.

We propose to formalize this using Geurts and Maier’s (2003) Layered DRT.
This very general framework is meant to represent the interaction of different
kinds of content, by splitting a DRS into layers connected by shared discourse ref-
erents. The ‘kinds of content’ here are the different attitudes and the ‘interaction’
is the observed asymmetric dependency between, for instance, hope and belief.
More specifically, in the proposed framework, a complex attitude representation
is a Layered DRS (LDRS) consisting of a set of (‘narrow’) discourse referents
common to all attitudes, and conditions making up the various attitudes (belief,
hope, assert, ... ) about these attitude-internal objects. These conditions are la-
belled according to the attitude they belong to (bel, hope, say, ...). Instead of
a belief operator we now need a general ‘complex attitude’ operator.? For our
example, this gives:

3 The exact semantics of this operator will have to wait until another occasion. The
idea is that a model associates with an individual a set of belief alternative worlds
(or rather, contexts), a set of hope alternatives, a set of say alternatives, etc. We
then compute the proposition expressed by the LDRS’s belief layer as to see if it
includes the set of belief alternatives. Next, the belief layer’s conditions are used to
create an anchor against which, finally, the other layers can be evaluated and their
propositions can be compared with the corresponding attitude’s set of alternatives.
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X
sheila(x)

(27) Yhbel
ATTy rivalpe(y)
hit_by_truckpope(y)

The purely attitude-internal discourse referent y shows that we are dealing with
a de dicto interpretation. This y, moreover, is shared between the hope and belief
layer to capture the fact that Sheila’s hope, that he be hit by a truck, is about
the same narrow individual that she believes is her rival.

3.2 Embedded Updates

In order to deal with the dynamics of attitude ascriptions we need a further
modification of the DRT framework: the update mechanism needs to be extended
to cover merges of attitude embedded DRSs.

Let (24) (on the de dicto reading) continue as in (28):

(28) [Sheila hopes her rival will be hit by a truck.] But she fears he won’t be.

Intuitively, he picks up the rival of the first sentence. However, if we were to use
the standard DRT+PA common ground update, i.e. merge context and prelim-
inary DRS, we would only get to (29):

X
sheila(x)
Ybel

ATTy|  rivalpe(y)
hit_by_truckpope(y)

(29) (27) ® (28) =

_\hit_by_EI;u§kfear(Z)

ATTy Tz

If we were now to resolve the presupposition along its accessibility path, we
would be unable to bind it. The intended antecedent y is not accessible because
it is embedded under an attitude operator. We would end up with a DRS that
ascribes two distinct attitudes to Sheila, missing the fact that she has a fear
about the hypothetical rival in her belief worlds.

It is for this reason that we propose to update each agent’s attitudinal state
along with the common ground, following Asher (1), among others. That is, we
merge not only the top-level of the DRS, but also the two attitude representations
ascribed to Sheila, before resolving the embedded presupposition:
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X
sheila(x) X
Y bel sheila(x)
rivalpe(y) Ybel
(30) ~ hit,by,truckhope(y) ~ rivalbe1(y)
ATTx —hit by truckfe.(z) ATTx hit_by_trucknope(y)
L2 —hit_by_truckf.(y)
the(z)!

L— — a2

Thus, we can bind z to a local antecedent from the previous sentence, so that
Sheila indeed hopes that her rival (whoever he is) is hit by a truck and fears he
is not. In the next section we apply this mechanism to reconcile the anaphoricity
of tense with the locality of de se interpretation.*

3.3 Mistaken Past Revisited

We now return to the challenge at hand, the backwards shifted past. Recall
from 2.3 that in order to capture both the anaphoric and the de se feature of
the embedded past tense of (17) we want to bind the time of Sam’s stay in
London to the time of the party as represented in her belief worlds — something
that was impossible in standard DRT+PA. The new machinery, layered attitudes
and embedded updates, proposed in the previous subsections, however, enable
us to do achieve this, as we will show now.

First we represent the context containing the relevant background information
from our mistaken identity scenario. Note that at this point we don’t (have to)
know about the stay in London, as that is what (17) will contribute, but we (i.e.
the reporter and her audience — not necessarily including either Sam or Sheila)
do know about Sam’s mistaken assumption about the day of the party. Also,
from here on we take the de se character of attitudes with respect to tenses into
account again. The relevant context in our enhanced DRT+PA looks like (31):

4 The anaphoric accessibility problem posed by (28) is reminiscent of Geach’s (3)
Hob-Nob puzzle of intentional identity:

(1) Hob thinks a witch has blighted Bob’s mare and Nob wonders whether she
killed Cob’s sow.

The pronoun she in the second conjunct has to pick up the witch narrowly introduced
under a belief operator in the first conjunct. The crucial difference between this and
(28) is that here an anaphoric dependency is supposed to hold between different
attitudes of different agents. This more general problem of intentional identity is
therefore not solved by our embedded update mechanism which only combines the
different attitudes of a single agent to fix anaphoric dependencies within that indi-
vidual’s complex attitudinal state. On the other hand, note that a solution to the
general problem of intentional identity could probably be applied for our purposes
below. Unfortunately, we are unaware of an elegant and satisfactory solution to the
Hob-Nob and related puzzles.
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xtt'n

sam(x)

t'<t<n
monday(t”)
party(s")

t/
(31) bel
tuesdaypel(t’)
ATT, 4 Ai’ \n’'| Partype(t’)
t/ <bel n’

The compositionally derived preliminary representation for the backwards shifted
reading of (17) involves a past tense presupposition, more specifically, one that is
past with respect to Sheila’s local now, n’. Simply adding it to the context in (31),
and performing the initial resolutions, gives:

xtt'n

sam(x)
t/ <t<n
monday(t”)
party(t”)
Vi
Thel

tuesdaype(t’)
ATT, ¢ Ai’An’| Partype(t’)
(32) t/ <pern’

londong,y (i, t"")

ATTy t A1/ An’ Ty

I.t/// < nll

L — — a1

At this point we could bind t”’ to t”, the actual time of the party, but this
wouldn’t give the intended interpretation (see section 2.3). The desired result
would be obtained by binding t”’ to t’, the time of the party according to
Sam’s belief. That would capture the intuition that t”/, the time of the asserted
stay in London, coincides with Sam’s idea of when the party was, i.e. Tuesday.
Currently t’ is not accessible for t” to bind to. But according to the extended
merge and update mechanism of 3.2 we can merge the representations of Sam’s
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two attitudes and bind t"” narrowly yet truly anaphorically to t’, Sam’s internal
representation of the time of the party:

xtt'n
sam(x) xtt’'n
t" <t <n sam(x)
monday(t”) t" <t<n
party(t”) monday (t")
- party(t)
t?)e]
(33) ~ tuesdaypa(t’) (™ Chel
pa]/:tybel(t//) tuesdaypel(t’)
t/ <pe I partype(t’)
ATTy ¢ Ai’An/ : ATTyx AP AD| " g )
10nd°§siy(_i’7 1;///) :
oot londong,y (i, t’)
I_t/// < n/|

In this final output, Sam’s stay in London given as reason for her absence indeed
falls on the day she thinks there is a party, t’, not the actual day of the party,
t/". Through property self-ascription, presupposition-as-anaphora, Layered DRT,
complex attitudinal states, and embedded merge we have thus arrived at a cor-
rect analysis of the backward shifted past.

4 Conclusion

The tension created by the independently motivated anaphoric and de se aspects
of tense interpretation is resolved by an extension of DRT in which updates of the
common ground are accompanied by updates of each relevant agent’s complex
attitudinal state. This is necessary in order to deal with the backward shifted
reading of the past-under-past. In such constructions the embedded past tense is
at the same time anaphoric to a salient past time in the context and de se, that
is, narrow with respect to the attitude in which it occurs. The extended update
mechanism lets the past tense be anaphoric to a narrow, de se antecedent in
some earlier attitude in the context.
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Abstract. In this paper we seek an explanation for the preference to use
adversative connectives when reinforcing some implicatures. We begin by
examining, and rejecting, an hypothesis according to which the nature of
the implicatures can encode their argumentative properties. We then ar-
gue that this constraint is not due to the nature of the inferences at hand
but rather to distinct argumentative relations between the propositions
expressed in the discourse. We provide a solution in an argumentative
framework and then extend our observations to cases including an overt
restriction rather than implicatures. We conclude by looking at various
explanations for the source of the preference we observe.

This paper seeks to provide an explanation for one of the often overlooked dis-
course constraints that intervene when cancelling or re-asserting the content of
some implicatures. Conversational implicatures, as described by Grice (1989),
are part of the meaning of a sentence that doesn’t belong to what a speaker said
in Grice’s favoured sense. As such, they can supposedly both be freely reasserted
and explicitely cancelled since they were never actually uttered and thus never
“officially” endorsed by the speaker. As we’ll show in this paper, it turns out
that the discourse segments reasserting or cancelling implicatures can only be
connected to the utterance that gives rise to the implicature by some specific
discourse connectives.

In our first section we give the hypothesis we’ll assume about the meaning
of adversatives and show that implicatures have different argumentative be-
haviours. In the second section we test the hypothesis of an inference-type based
argumentativity. We show how this approach is flawed and in the rest of this work
we aim at giving an explanation of these facts in an argumentative perspective
based on the works of Anscombre and Ducrot and later proposals by Merin. We
show how their argumentative approach to pragmatics provides a straightforward
explanation for the licensing of adversatives when reinforcing some implicatures.
We also underscore how an erhaustivity account (as expounded by van Rooij
(2004)), that also includes argumentativity, allows the same kind of predictions.
Besides licensing it, this opposition seemingly requires the presence of contrast.
We propose two different views to explain this preference in the fourth section.
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1 Overview of the Data

1.1 Core-Data

The data presented in (1) is our prime example of study. In (1b), B’s answer
is interpreted as carrying with it the implicature in (1c)'. This is a standard
example of scalar implicature as presented, among others, in (Horn 1989).

(1) a. A: Do you know whether John will come?
b. B: It’s possible
c. +>It’s not sure (that John will come)
d. B: It’s possible, but it’s not sure

The inference (1c) can be reinforced as in (1d). What interests us is that an
utterance such as (2), without an adversative discourse marker, sounds degraded
compared to (1d) (as an answer to (1a)).

(2) B: # It’s possible and it’s not sure

The preference for (1d) over (2) is somehow unexpected. Since the implicature
(1c) is non-controversially conveyed by the utterance of (1b), one has to explain
how it can be construed as “opposed to” or as a “denial of expectation of”
the utterance that allowed its presence in the first place (as suggested by the
adversative but). A similar fact is already noted in (Anscombre and Ducrot 1983)
about example (3).

(3) Pierre s’imagine que Jacques et moi sommes de vieilles connaissances, mais
pourtant on ne s’est jamais rencontrés
Pierre figures that Jacques and I are old-time friends, but we never met

Example (3) illustrates the difference between their notions of argumentation?
and inference. In the case of (3), although the first part of the utterance allows an
inference towards the second part, it is nevertheless argumentatively opposed to
it and thus licences a contrast. Horn (1991) shows that, more generally, any kind
of content related to an utterance U (by relations of implicature, presupposition,
logical entailment. ..) can be felicitously reasserted as long as it is argumenta-
tively opposed to U. Therefore, as unexpected as the preference for a contrast
might be in (1d), the situation appears common.

This prompts us to look at the argumentative properties of the implicatures
relative to their mother-utterance. More precisely, what we intend to find is

! We use the notation A+>B to mean that the utterance of A implicates B.

2 The notion of argumentation is rooted in Anscombre and Ducrot’s view on discourse.
According to them, a speaker always talk to a point and his utterances argue for a
certain conclusion, quite often the topic of the discourse, which may or may not be
explicit. Merin considers that understanding what is this topic is what “figuring out
the speaker’s apparent and real intentions” is about. Anscombre and Ducrot consider
that some linguistic items or structures, such as almost, bear specific argumentative
properties and thus entertain a systematic argumentative opposition or correlation
with other propositions.
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whether the content of implicatures stands in a systematic argumentative op-
position with the content of their mother-utterances (regarding a certain goal).
We shall call this the argumentative relation between the two propositions. Two
configurations are possible:

1. The argumentative relation between implicature and mother-utterance de-
pends on the nature of the inference. Different types of implicatures would
have different, systematic, argumentative properties, entirely predictible by
the mechanisms that gave rise to them. This hypothesis would be desirable
because it gives a precise content to the notion of argumentativity.

2. The argumentative relation between implicature and mother-utterance is
variable and depends on the context of utterance. The same inference could
entertain one given relation in a context and the opposite in another.

The first option has already been proposed in the litterature and we examine it
in Sect.2. We show that this leads to a number of wrong predictions and then
go on to explore the second option in Sect.3.

On a last note about the core-data, we wish to mention the case of the scale
of quantifiers: {all, some). Usually, scalar implicatures are exemplified with this
latter scale, as in (4).

(4) a. A: How is your experiment going?

. B: 1 tested some of the subjects.

. +>B didn’t test all the subjects.

. B: 1 tested some of the subjects, but not all.

. B: # 1 tested some of the subjects, and not all.

o &0 O

We prefer to rely on (1) because the preference for using an adversative appears
stronger in (1d) than in (4d). Neither (2) nor (4e) can be entirely ruled out. Both
can be used as corrections of a previous statements (in those cases they would
probably have specific prosodic patterns). But we also observe that the preference
for marking a contrast is less strong for the examples with quantifiers outside
of correction cases. Simple Google searches for the french quelques-uns et pas
tous or english some and not all yield several thousands of occurrences, not all
of them corrections, whereas a search for possible and not certain only provides
results of the form only possible and not certain. The presence of the adverb only
restricts the meaning of possible and these examples aren’t conclusive compared
to the some and not all ones. However, the effect of only is an interesting one
and we shall return to it below.

1.2 The Meaning of Adversatives
Anscombre and Ducrot (1977) first described the contribution as but as in (5)3.

(5) A sentence p but g is felicitous iff. p is an argument for a proposition H and
q is an argument for = H.

3 We focus on one meaning of but, that corresponding to german aber or spanish sino.
For a presentation of the different meanings of but see (Anscombre and Ducrot 1977).



164 G. Winterstein

We assume this description of the adversative connective throughout this
paper. Ducrot doesn’t give a precise definition of the notion of argumentativity.
One of the aims of this work is to examine the possibility to reduce this notion
to that of inference, at least in our cases of interest. We shall however show that
the two concepts can not coincide.

About Contrastive But: A very frequent use of but is often described as
contrastive. Example (5) shows a contrastive use of but which implies a con-
trast between two sentences, or linguistic elements, rather than between two
argumentations.

(6) a. Jean porte un pull rouge, mais Marie porte un pull bleu
John wears a red sweater, but Mary wears a blue sweater

At least in French, possibly in English, we can rely on a substitution test to
distinguish between a contrastive and an argumentative use of but/mais?. If a
sentence “p mais ¢” (i.e. “p but ¢”) can be replaced by “Bien que p, ¢” (i.e.
“Although p, ¢”) without inducing further assumptions or inferences, then the
use of but can be said to be argumentative. Whereas, if the resulting sentence is
hard to accommodate and requires further assumptions (namely to infer a direct
argumentative opposition), the use of but in the base utterance is contrastive.
We show this test on the french sentence in (7). Interpreting it felicitously would
mean that John wearing a red sweater normally entails that Mary doesn’t wear
a blue one, something that isn’t understood in (6).

(7) a. # Bien que Jean ait un pull rouge, Marie a un pull bleu
? Although John wears a red sweater, Mary wears a blue one

Applying the test to our core-data shows that although/bien que can be used
without inducing a further effect:

(8) a. Clest possible, mais ce n’est pas sir
It’s possible, but it’s not sure

b. Bien que cela soit possible, ce n’est pas sir
Although it’s possible, it’s not sure

We conclude that the use of but in those examples isn’t contrastive. Although we
won’t show the tests everytime, all uses of but in this paper will be argumentative.
1.3 Extended Data

Besides our core-example, we observe differences in the argumentative behaviour
of implicatures.

Adversary Implicatures: We call adversary implicatures those that stand in
an argumentative opposition with the utterance that conveys them. To test this
opposition we rely on the use of but to connect an utterance and its implicature.

41 thank Jacques Jayez for pointing that out to me.
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The case of scalar implicatures, already shown in (1d) belongs to this class. The
exemples in (9) show that clausal implicatures in (9a) (as first described by
Gazdar (1979)), implicatures based on attitude predicates in (9b), implicatures
based on the maxim of Manner in (9c¢), all appear to be adversary implicatures.

(9) a. Bill is in the kitchen or the living room, ?(but) I don’t know which
b. John thinks that Mary is pregnant, 7(but) she’s not
c. Sam caused Max’s death, 7(but) he didn’t kill him on purpose

Allied Implicatures: We call allied implicatures those that share the same
argumentative orientation as the utterance that conveys them. Several examples
are given in (10): conjunction buttressing, conditional reinforcement etc.

(10) a. # Gwen took off her socks and jumped into bed, but in that order
b. # If you finish your thesis by September you’ll be eligible for the job,
but only in this case
c. # Billy cut a finger, but it was his
d. # Sam and Max moved the piano, but together

It should be noted that the sentences in (10) are out only under the assumption
that the considered implicatures are present (i.e. those expressed by the second
conjuncts). It is easy to imagine contexts for which all these sentences are correct.
For example, if sentence (10c) is uttered about some mafia henchman who breaks
other people’s fingers on a daily basis, the sentence is quite felicitous, but the
implicature we're interested in isn’t conveyed and nothing can be said about its
argumentative orientation.

2 Argumentativity as Inference

In this section we test the hypothesis that the adversary/allied distinction
amounts to a distinction between different types of implicatures. To test the
hypothesis we use a classical Neo-Gricean framework, and more precisely Horn’s
distinction between @-based and R-based implicatures.

2.1 The Q/R Distinction

In (Horn 1989) the derivation of implicatures is reduced to two opposed princi-
ples, based on considerations of economy.

— The Q-principle generates implicatures from stronger, more informative, rel-
evant forms the speaker could have uttered but chose not to. This amounts
to an economy for the hearer because the speaker “says as much as possible”
and thus minimizes the effort the hearer needs to produce to interpret the
utterance. All implicatures related to Grice’s first maxim of quantity and
the maxim of manner are @)-based implicatures.
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— R-based implicatures are enrichments of an utterance related to underspec-
ified aspects of the propositional content. This principle means an economy
for the speaker because he relies on stereotypes to minimize the content of
his utterance.

Horn’s @ and R principles are quite similar to the ¢ and I-principle found in
(Levinson 2000), except that Horn’s @-principle is broader than Levinson’s, and
includes Levinson’s M-principle.

2.2 Correlation between Q/R and Adversary/Allied Implicatures

Benndorf and Koenig (1998) worked on data related to (1) and (4). They were
interested in the dual operation of reinforcement, namely cancellation. They
observe that the implicatures that can be felicitously cancelled using an adver-
sative connective are exactly the implicatures that were described as R-based.
We briefly sum up their main observations and conclusions and then show how
their proposals aren’t satisfactory.

R-based Implicatures: Examples of the cancellation of R-based implicatures
are presented in (11). An adversative connective is preferred to connect the two
discourse segments.

(11) a. Gwen took off her socks and jumped into bed, but not in that order
b. If you finish your thesis by September you’ll be eligible for the job, but
not only in this case
c. Billy cut a finger, but it wasn’t his
d. Sam and Max moved the piano, but not together

These examples are the same as in (10), but with the second conjunct cancelling
the implicature.

Q-based Implicatures: All the implicatures presented in (9) are instances
of @-based implicatures. Unsurprisingly, these inferences apparently can’t be
cancelled with an adversative connective; a reformulative connective is preferred:

(12) a. Billis in the kitchen or the living room, (?but/and in fact) I know which
b. John thinks that Mary is pregnant, (?but/and in fact) she is indeed
expecting a child
c. Sam caused Max’s death, (?but/and in fact) he actually killed him on
purpose
d. Tt’s possible that John will come, (?but/and in fact) it’s a sure thing

2.3 Argumentation as an Inference Mechanism

Since R-based implicatures are the only implicatures that can be cancelled with
an adversative, Benndorf and Koenig identify the R-based nature of inferences
to that of argumentativity by adapting Ducrot’s description of but as in (13).
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(13) A sentence p but ¢ is felicitous iff:
— H is an R-implicature or a world inference derived from p
— ¢ together with the common ground entails - H

Their motivation is to provide an inference-based description of the meaning of
but. If we extend their conclusions, we identify allied implicatures with R-based
ones, and thus adversary implicatures with @-based ones, as strongly suggested
by the data.

2.4 Problems with the Account

The previous generalization isn’t satisfactory for two main reasons. First counter-
examples can be found, second some @-implicatures do not show the expected
argumentative behaviour.

Counter-examples: Should we find a context such that the cancellation of a
Q@-based implicature is marked by an adversative connective the previous gener-
alization would be flawed. We believe (14) is such an example, where some in the
Father’s answer is understood as not all, an interpretation that gets cancelled
with an adversative.

(14) a. Mother: I hope that Kevin has been polite with Granny and has man-
aged to eat some of her terrible cookies.
b. Father: He did eat some of them, but in fact he ate all of them, so Granny
said that he was greedy.

One could argue that the implicature from some to not all in (14b) isn’t Q-based
but R-based in this particular case, and therefore still satisfies the criterion for
argumentativity. This would mean that, depending on the context, there are two
different mechanisms for drawing the same inference. Since the implicature in
(14b) appears very similar to the one in (4¢), up to the fact that cancelling it
demands a reformulative item such as in fact, this appears to be a very ad-hoc
answer. Furthermore, nothing prevents the derivation of the targeted implica-
ture by the @-principle. One then needs to explain the interaction of the two
principles when they produce the same inference (a similar point was already
made by Carston (1998)).

Another objection to this example would be that the use of but is truly ar-
gumentative in (14b), whereas it’s only contrastive in the previous examples of
scalar implicatures such as (1d). However, as we have shown in Sect.1.2 this isn’t
the case: all the uses of but that we consider are argumentative.

Turncoat inferences: Example (15b) is often considered to mean (15¢) by the
derivation of a Q-implicature based on a contrast set (for details see for example
(Levinson 2000)). This is an intriguing case because the argumentative relations
at hand do not behave as other instances of Q-implicatures.

(15) a. A: Who came to the party?
b. B: Bill and Ted
c. +>No one else came to the party
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The preferences for discourse relations when reinforcing or cancelling these im-
plicatures do not match those in (9), nor are they closer to the ones in (10):

(16) a. B: Bill and Ted, (and/but) no one else — (and/but) not George
b. B: Bill and Ted, (and/but) also many other people — (and/but) also
George

One needs a specific context to judge whether an adversative or a simple con-
junction would be better. The preferences might also be different according to
the expression given to the content of the implicature (No one else came to the
party vs. George/Kim/etc. didn’t came to the party). We call these inferences
turncoat because they do not appear to be argumentatively adversary or allied.
According to the hypothesis we are evaluating this should not be the case: all
implicatures derived from the Q-principle should be adversary.

Conclusion: As a conclusion we reject the hypothesis according to which the
nature of an inference directly gives its argumentative properties. Not only will
it enable us to treat the inferences in (14b) and (4c) in a parrallel manner, but
it should also provide insight in cases where the presence of an implicature is
dubious. As shown by various recent experimental data (Breheny et al. 2005;
Noveck and Sperber 2007) implicatures are not generated by default but only on
a case-to-case, context-specific, basis. Yet it seems that the preference for a con-
trast goes beyond these particular cases, including cases for which no implicature
seems to be derived as it appears to be in (17).

(17) a. A:Is there even a remote possibility that John will come?
b. B: Yes, it’s possible, (but) it’s not sure

The arguments were given assuming a neo-Gricean treatment of implicatures,
but they remain sound for other approaches that do not take argumentativity
into account. The roots of our puzzle are in the argumentative relations between
propositions rather than between an utterance and its inferences.

This could make the explanation of our core data much simpler. Taking the
meaning of some as more than 2 and possibly all, there is a clear opposition
with a not all interpretation. Things are however a bit more tricky: as shown by
(14b) the argumentative relationship between the some and not all propositions
can vary. Therefore the explanation can not rely on purely semantic opposition
either.

3 The Argumentative Approach

In this section, we begin by presenting the basis of an argumentative approach to
inferential pragmatics. We base our presentation on the propositions of Ducrot
and their later formalization by Merin.

Once these various elements are defined, we see how they fit together to ex-
plain the data presented in Sect.1 and extend our observations to cases including
an overt restriction.
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3.1 Base Mechanisms

Our examples involve two distinct, well-known, concepts. First, these utterances
involve the use of an adversative marker such as but. Second, their interpretations
rely on the derivation of conversational implicatures. Argumentative treatments
of both these concepts are described below with a side-note on an ezhaustivity-
based approach. A good presentation of all systems is given in (van Rooij 2004)
and this will be our main inspiration in this section.

Adversatives: Merin (1999) adopts a probabilistic approach of Ducrot notion of
argumentation. He identifies the notion of argumentation with that of relevance,
as defined by Carnap®.

Roughly, given a probability P over possible, accessible worlds, a proposition
p argues for a proposition ¢, iff p is positively relevant to ¢, i.e. iff knowing p
increases the probability of q. For Merin, the relevance of a proposition is defined
regarding a particular proposition H: the goal of the discourse. In this he differs
from Ducrot who considered that a proposition had systematic argumentative
properties. For example, a sentence almost p always argues in the same way as
p although it conveys —p, as shown in (18).

(18) Mary almost fell but she caught herself.

Our data suggests an interpretation more in line with Merin’s proposal.
The description (5) gets the new formulation given in (19) (where rg (p) stands
for the relevance of proposition p to proposition H):

(19) p but q is felicitous iff there is a prop. H s.t. rg(p) > 0 and rg(q) <0

Both Ducrot and Merin consider that the absolute value of the relevance of the
second conjunct should be higher than that of the first conjunct. This point has
been discussed in (van Rooij 2004) and since it has little bearing on the rest of
this work, we ignore this part of the description of the meaning of but.

Implicatures: The proper derivation of implicatures has known various re-
finements in the argumentative perspective. The main argument behind this
approach to implicatures is the possibility to give an account of various cases
where no logical entailment scale is at play, although there is indeed a preference
over propositions. Ducrot, and Merin after him, proposes to replace the ordering
of items based on logical relations by a relevance-based order. The ordering of
the items is determined by argumentative force relative to the issue at hand. A
good illustration, taken from (Hirschberg 1985)), is given in (20). In the context
of a job interview, it would be more relevant if Jane spoke Portuguese. Her an-
swer is interpreted as the “next-best” answer, from which we infer that she does
not speak Portuguese.

5 This notion of relevance is distinct from the one proposed by Sperber and Wilson
(for a recent presentation see (Wilson and Sperber 2005) and for the differences
between the two see (Merin 1999)).
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(20) a. Recruiter: Do you speak Portuguese?
b. Applicant Jane: My husband does.
c. +>Jane doesn’t speak Portuguese.

The apparent ordering of items by informativity in our core-examples (typically
assumed in neo-Gricean approaches) is due to the fact that more informative
propositions usually have higher argumentative values. In (Ducrot 1980):61 the
derivation of an implicature such as (1b) is as follows:

— (sure, possible)p is an argumentative scale, i.e. a simple utterance including
sure has more argumentative power, regarding a certain conclusion H, than
one relying on possible, and possible has a semantic “at least” interpretation

— the utterance of (1b) gets further interpreted by an ezhaustivity law similar
to standard Gricean reasoning that yields the desired meaning: since an
argumentatively superior utterance relying on sure was not used, one is
entitled to infer that the corresponding proposition is false

Merin’s approach formalizes this in a slightly different way by postulating that
in conversation a speaker S and a hearer H play a game such that they have
opposed preferences. Roughly, S makes claims that the skeptical hearer H will
try to concede in the less defavourable way possible for him. The content of S’s
claim, when asserting p, is the set of propositions that are at least as relevant to
G, the issue at hand, as is p (Merin calls this set the upward relevance cone of p).
The set of propositions that H is willing to concede is p’s downward relevance
cone: the set of propositions such that they are at most as relevant to G as p is.
The net meaning of p is the intersection of the two cones which corresponds to
the interpreted meaning.

Whatever the version one wishes to adopt, one fact remains true for all argu-
mentative approaches: if p is an utterance from which a conversational implica-
ture ¢ is derived in either of the aforementioned manners, then ¢ is the negation
of a proposition p’ = —q that is argumentatively superior to p. Therefore p and
q are necessarly argumentatively opposed (since by Ducrot’s law of inversion
sign(ru (—p)) = —sign(ru(p)))-

This last fact readily explains why, in the cases where an implicature is indeed
derived as such, the argumentative properties of utterance and implicature are
compatible with the requirements of an adversative like but.

The Case of Exhaustivity: van Rooij (2004) argues against some of the claims
of Merin by showing how an exhaustivity-based approach accounts for the same
data without running into some of the problems of Merin’s approach. To treat
all of Merin’s examples he proposes a definition of exhaustivity that relies on
argumentative properties, represented by relevance. We reproduce this definition
in (21).

(21) exh(A,L,h) = {t € [A]|-F' € [A] : ¥’ <E t}, where
— A is the sentence to be interpreted
— L is the set of alternatives induced by the expression
— h is the conversation’s goal
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— the ordering of states is defined as:
¢ <p tiff V(h,{[B]|B € L,t' € [B]}) < V(h,"{[Bl|B € Lt € [B]})
— V is arelevance function, possibly the same as Merin’s, but not necessarly

An exhaustive interpretation of a sentence A contains all states that verify A
and for which no more minimal state exists that also verifies A. The definition
used here orders states on argumentative grounds. What changes from Merin’s
account is the actual mechanism for deriving inferences: intersection of relevance
cones for Merin and exhaustification for van Rooij. This actually does not matter
much to us. What matters is that all these mechanisms use a relevance function
as a representation of the argumentative properties of a proposition and that
the resulting implicatures have relevances that are signed differently from their
mother-utterances. Thus, the compatibility between the derivation of implica-
tures and the semantics of adversatives remains a property of the exhaustivity
framework.

3.2 On the Explicit Presence of Stronger Terms

We already remarked that items such as the restrictor only allowed some dis-
course forms that would otherwise be odd, namely discourses using the argu-
mentatively neutral connective and. An example is given in (22).

(22) It’s only possible and not sure.

The properties of only conventionally exclude a stronger proposition, as shown
by the impossibility of (23).

(23) # It’s only possible and in fact sure.

The negation of the stronger proposition is then redundant and its argumentative
orientation is similar to the only-sentence. According to (Horn 1991), (22) should
not be felicitous either because the second conjunct is redundant without being
argumentatively opposed to the first. Most speakers feel that (22) comes as a
correction of a previous statement (i.e. one that asserts the certainty of the
discussed event) and thus the second conjunct would be echoic, which would
license its presence in (22). Another possibility is to assume that the whole
utterance (22) comes as an answer to a question such as Is it sure?, and that
the second segment is the congruent answer to this question, expressed as a
consequence, or result, of the first segment.

In the case of non-entailement based scales the results are the same: (24a) is
good and (24b) is not (when placed in the same context as (20)). Here again,
the second segment of (24a) can be easily understood as linked by a consequence
relation with the first.

(24) a. Only my husband speaks Portuguese, I don’t
b. # Only my husband speaks Portuguese and in fact I also do.

In the presence of an overt restriction, the use of an adversative can not be
automatically licensed like in the case of implicatures. We do not claim that it is
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impossible, but rather that using an adversative connective would convey more
than the content of the two conjuncts (whereas in our core-data the contribution
of the adversative is less clear, if not completely transparent). The resulting
sentences are hard to judge and almost impossible to find with simple searches
on corpora. Examples are given in (25). We give french equivalents in (26) for
which we have slightly more confident judgements.

(25) a. ? It’s only possible, but not sure.
b. ? Only my husband speaks Portuguese, but I don’t.
c. 7 Only some students skipped class, but not all.

(26) a. ? Cest seulement possible, mais pas certain.
b. # Seul mon mari parle Portugais, mais pas moi.
c. 7 Seuls quelques éleves ont séché les cours, mais pas tous.

Because we can not confidently judge those examples, such data should be further
investigated by experiment and deeper corpora-studies. At least in French, the
examples including presumptive scalar terms ((26a) and (26¢)) are preferred to
those relying on purely contextual argumentative scales (as in (26b)). It might
be that these particular uses of but are accepted out of habit due to the strong
tendency to use it in the absence of only (as in our core-data). Finally, the
differences between examples with an overt restriction and those inducing a
scalar implicatures could also prove relevant to the proposition advanced by
Chierchia, Fox and Spector (to appear) according to which a restriction operator
like only yields the same effect as the mechanism of scalar implicature.

Similar considerations can be made about the item at least. Instead of restrict-
ing the denotation of a proposition, it widens it. The data in (27) (also shown
in French in (28)) shows that, even though the usual presumptive implicatures
are not derived, the possibility to reinforce their putative content still demands
an adversative connective.

(27) a. It’s at least possible, but not sure.
b. ? At least my husband speaks Portuguese, but I don’t.
c. At least some students skipped class, but not all.

(28) a. C’est au moins possible, mais pas certain.
b. ? Il y au moins mon mari qui parle Portugais, mais pas moi.
¢. Au moins quelques éleves ont séché les cours, mais pas tous.

To be entirely felicitous these examples need a third-party proposition to be
construed in the argumentative scale which the two discourse segments belong
to. For example, in (27a) the relevant proposition would be along the lines of
It’s probable. If no obvious candidate is available, then the sentences are hard
to interpret as in (27b). In that latter case, if no salient person other than Jane
and her husband is available then the answer does not make much sense.



Argumentative Properties of Pragmatic Inferences 173

3.3 R-Based Implicatures

Utterances contrasting the content of an R-based implicature with its mother-
utterrance are odd (cf. (10)) and interpreting these utterances felicitously implies
contexts such that the targeted implicature does not arise in the first place.
For these particular inferences, it seems that we can argue for a systematic
argumentative orientation regarding their mother-utterance.

Contrary to their @-based counterparts, R-based implicatures lack a proposi-
tional content of their own (as noted for example in (Levinson 2000)). Expressing
them linguistically amounts to explicitely expressing an enriched version of the
mother-utterance. Thus, expressing a contrast between an utterance B and the
linguistic expression I of an hypothetical R-implicature attached to B means
contrasting two identical propositions: if B indeed carries an implicature, its
full interpretation is I and B but I should be interpreted as I but I. The only
way to “redeem” the sentence is to reject the implicature I associated with B
and interpret B literally or with another implicature. As things stand, we con-
sider that the argumentative behaviour of these inferences is the same as their
mother-utterances.

4 The Source of the Preference

We gave arguments to explain why the examples we are interested in systemati-
cally license a contrast. We gave no arguments as to why this contrast is preferred
when overtly marked.

4.1 Maximize Redundancy

A possibility we want to examine is the application of a principle close to Sauer-
land’s “Maximize Redundancy”, as stated in (Sauerland 2008). This principle
can be roughly paraphrased as urging a speaker to prefer, among a set of al-
ternatives, a sentence that presupposes an already existing proposition over a
sentence that presupposes nothing. Thus, a speaker should prefer saying the
father of the victim rather than a father of the victim because the former pre-
supposes a non-controversial proposition. Uttering the latter would suggest that
the presupposition does not obtain, contrary to common knowledge. Applied to
our case, this means that, given two propositions p and g such that they always
are argumentatively opposed, a speaker will prefer to utter p but ¢ rather than
p and q. The second one would suggest that a contrast does not hold between p
and ¢ and thus contradict the argumentative configuration, or at least make the
speaker sound “dissonant”. At this stage we need to further back up this claim
on at least two counts:

1. by ensuring that the non-felicitousness of (4e) is related to, and of the same
order as, that of utterances such as “a father of the victim” usually treated
in works about the discussed principle.
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2. by ensuring that the predictions made by the Maximization principle apply
to the cases we study; the notion of presupposition used by Sauerland is
technical and does not necessarly apply to the contrast conveyed by the use
of but (i.e. what is often called a conventional implicature rather than a
presupposition). At the very least, the principle needs to be broadened to
different types of content.

4.2 Properties of Contrast

An alternative explanation for the preference for a marked contrast would be
to consider this preference as an idiosyncratic property of the relation at hand.
This would be in line with the approach of Asher and Lascarides (2003), where
it is claimed that the semantics of the relation of Contrast (as defined in SDRT)
are such that the relation requires a specific clue to be used; either an overt cue
element such as but or intonation alone. Therefore, the preference we observe for
adversatives would be a consequence of the particular semantics of the relation
of Contrast. For example, the first and second segment of (29) are opposed: that
John does not like hockey is a default consequence of the first segment; since
this relation of opposition is already present, it needs to be overtly marked.

(29) John hates sports, but he likes hockey.

However, the argumentative relations between propositions are not always ob-
vious. An example such as (30) (taken from (Horn 2005)) is a good illustration:
if one does not know, among other possible reasons, whether the speaker has a
great or small appartment, one can not decide whether it would be a good or a
bad thing for the speaker to have all its friend coming to his party.

(30) If some of my friends come to the party, I'll be happy, but if all of them
do, I'll be in trouble.

In that case, when the speaker uses an adversative, the quantifiers are reinterpred
in the way suggested in (Horn 2005). If it is evident that the speaker can not ac-
commodate all his friends, then the need for reinterpretation is less evident; it is
rather the presence of an adversative that is forced to the speaker because of an
opposition that is already present. This amounts to say that the presence of an
explicit Contrast marker has two possible sources: either the speaker wishes to
coordinate two propositions that stand in a systematic argumentative opposition
(our core data and (29)), or he wishes to convey that a non-obvious opposition
holds between the two ((30) and others such as She’s poor but honest). If the
processing of a discourse is seen as an unification process, the exact source for
the choice of the adversative does not matter; what matters is that the require-
ments of the connective match the argumentative properties of the propositions
it connects and vice-versa. In the case their relation are not evident, they should
be imagined as being under-specified and specified by the adversative.

A last set of fact we wish to take into account is related to other cases of
systematic argumentative opposition. We already remarked that an utterance of
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the form almost p is argumentatively opposed to —p, in the same way our core
data implicatures are with their base-utterances. What we observe is that an
utterance of the form almost p, —p is acceptable with and without contrast, as
exemplified in (31).

(31) Mary almost fell, (but) she caught herself.

There is a slight difference in interpretation between the but and but-less ver-
sions, pertaining to the discourse relation that connects the two parts of the
discourse. While in the former case a contrast is conveyed, in the latter it is an
explanation (a relation compatible with the null discourse connective). In this
case, an argumentative opposition still exists between the two parts (due to the
argumentative properties of almost) but the speaker seems to favour another re-
lation and uses a connective incompatible with the expression of argumentative
opposition. The statistics given on the RST websiteS show that the proportions
of signaled relations in texts amount to only 30%, meaning that most relations
are not explicitely marked in discourse. This could be another argument for the
idiosyncratic treatment of the contrast relation and its markers.

5 Conclusion

We observed what seemed to be a constraint on the felicitous reinforcement of
some implicatures. The first hypothesis to account for this data meant reducing
argumentativity to an argumentativity-independent inference mechanism and
was rejected because it proved to be descriptively inadequate. We then took an
argumentative approach to discourse and showed that adversatives were legiti-
mated to reinforce some implicatures on the basis of the argumentative properties
of the propositions they express. Put more simply, the choice for an adversative
is not linked to inferences, but as it happens the content of some implicatures is
often argumentatively opposed to the utterance that conveys them, and thus an
adversative is licensed for their reinforcement. Finally we studied cases including
an overt restriction, but were faced by the difficulty to give definitive judgments
about utterances including both a restriction and adversatives.

We still have to give a definitive explanation for the preference for contrast,
although a general principle of mark-if-present seems to be at work. We gave two
possible reasons for it, and we intend to study this in our future research with an
experimental approach. The results of these experiments could provide support
for the argumentative approach to semantics and pragmatics we presented.
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Abstract. In this paper, we propose a new version of sound and com-
plete dynamic epistemic preference logic (DEPL). Both preference logic
and dynamic epistemic logic have gained considerable attention in lin-
guistics, computer science and philosophy. Recently van Benthem and
Liu proposed to integrate preference logic with dynamic epistemic logic.
They called the resulting logic ‘dynamic epistemic upgrade logic (DEUL)’.
DEUL cannot deal with the dynamic interactions between knowledge
and preferences originating from decisions makings under other circum-
stances than certainty. On the other hand, DEPL can deal with the dy-
namic interactions between knowledge and preferences originating from
decisions makings under certainty, risk, uncertainty and ignorance. So
DEPL has much wider scope of application than DEUL. Providing DEPL
with measurement-theoretic semantics enables it to deal with such wide
scope of decision problems.

1 Introduction

In this paper, we propose a new version of sound and complete dynamic epistemic
preference logic (DEPL).

The notion of preference plays an important role in many disciplines, including
philosophy and economics.! Some of notable recent developments in ethics make
substantial use of preference logic.? In computer science, preference logic has
become an indispensable device. The founder of preference logic is the founding
father of logic itself, Aristotle. Book III of the Topics can be regarded as the first
treatment of the subject. From the 1950s to the 1960s, the study of preference
logic flourished in Scandinavia—particularly by Halldén ([8]) and von Wright
([34]), and in the U.S.A.—particularly by Martin ([21]) and Chisholm and Sosa
([5]) Recently with the help of Boutilier’s idea ([3]), van Benthem, Otterloo and
Roy reduced preference logic to multi-modal logic ([31]).

On the other hand, epistemic logic gets its start with the recognition that
the expressions like ‘know that’ have systematic properties that are suitable for
logical analysis. In addition to its relevance to traditional philosophical prob-
lems, epistemic logic has many applications in computer science and economics.

1 [11] gives a comprehensive survey of preference in general.
2 [10] gives a comprehensive survey of preference logic.

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 177-192, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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Knowledge has not only static properties but also dynamic ones. ‘Dynamic epis-
temic logic’ is an umbrella term for a number of extensions of epistemic log-
ics with dynamic operators that enables us to formalise reasoning information
changes.? Recently dynamic epistemic logic has gained considerable attention in
formal linguistics, computer science and philosophy. The first step toward mak-
ing epistemic logic dynamic was made by Plaza in 1989 ([23]). Plaza proposed
public announcement logic. His results are similar to those by Gerbrandy and
Groeneveld in [7]. [7] is seen as a milestone in the update semantics history of
public announcement logic. Recently van Benthem and Liu proposed to inte-
grate van Benthem, Otterloo and Roy’s preference logic with dynamic epistemic
logic ([32]). They called the resulting logic ‘dynamic epistemic upgrade logic
(DEUL)’. DEUL enables us to reason logically about the dynamic interactions
between knowledge and preferences. Decision problems can be classified into the
following four types: decision making under (1) certainty, (2) risk, (3) uncer-
tainty, (4) ignorance. DEUL cannot deal with the dynamic interactions between
knowledge and preferences originating from decisions makings under other cir-
cumstances than certainty. On the other hand, DEPL can deal with the dynamic
interactions between knowledge and preferences originating from decisions mak-
ings under certainty, risk, uncertainty and ignorance. So DEPL has much wider
scope of application than DEUL. Providing DEPL with measurement-theoretic
semantics enables it to deal with such wide scope of decision problems.
Measurement theory is one that provides measurement with its mathematical
foundation.* The mathematical foundation of measurement had not been studied
before Holder developed his axiomatisation for the measurement of mass ([12]).
[18], [30] and [20] are seen as milestones in the history of measurement theory.
In measurement theory, at least four kinds of measurement have been objects
of study: (1) ordinal measurement, (2) extensive measurement, (3) difference
measurement, (4) conjoint measurement. On the other hand, there are at least
two kinds of decision theory: (1) evidential decision theory,® (2) causal decision
theory.® The former is designed for decision makings that have statistical or ev-
idential connections between actions and outcomes. The latter is designed for
decision makings that have causal connections between actions and outcomes.
Both theories take the form of subjective expected utility theory. Jeffrey ([15]) is
a typical example of the former. Ramsey ([24]) is a typical example of the latter.
Ramsey regarded desire as attitude toward outcomes but belief as one toward
propositions. Moreover, he regarded preference as attitude toward an ordered
pair of gambles, that is, hybrid entities composed of outcomes and propositions.
In 1965 Jeffrey ([15]) developed an alternative to Ramsey’s theory. He regarded
both desire and belief as attitudes toward propositions. Moreover, he regarded
preference as attitude toward an ordered pair of propositions. In this sense we
call Jeffrey’s a mono-set theory. Its initial axiomatisation was provided in terms

3 [33] gives a comprehensive survey of dynamic epistemic logic.
* [27] gives a comprehensive survey of measurement theory.

5 [15] gives a comprehensive survey of evidential decision theory.
6 [17] gives a comprehensive survey of causal decision theory.
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of measurement theory by Bolker ([2]) on the mathematics developed in [1]. Jef-
frey ([14]) modified Bolker’s axioms to accommodate null propositions. Domotor
([6]) also axiomatised a version of mono-set theory. Mono-set theories are more
suitable for the semantics of logic than Ramsey’s, for regarding propositions
as the semantic values of sentences is simpler than regarding gambles as those
when we wish to provide logic with its semantics. Especially, Domotor’s theory
is the most suitable for the semantics of logic of these three mono-set theories,
for constructing the syntactic analogues of the axioms of Domotor’s theory is
easier than of the other two theories. Like Bolker’s and Jeffrey’s, Domotor’s the-
ory has a conjoint structure. In them, preferences are decomposable into beliefs
and desires. From a measurement-theoretic viewpoint of decision theory, there
is a tradition to specify or explain an agent’s beliefs and desires in terms of his
preferences [and vice versa]. This specification takes the form of a representation
theorem:

If [and only if] an agent’s preferences satisfy such-and-such conditions,

there exist a probability function and a utility function such that he

should act as an expected utility maximiser (existence). [In addition,

the pair of such probability function and utility function is unique up to

a kind of transformation (uniqueness).]

Domotor’s representation theorem is the only known one that can furnish condi-
tions of an agent’s preferences necessary and sufficient for there existing a prob-
ability function and a utility function such that he should act as an expected
utility maximiser. So only by virtue of Domotor’s representation theorem, an
observer can explain ascribing the logical properties to the agent’s preferences
originating from decision makings under certainty, risk, uncertainty or ignorance
in terms of his beliefs and desires via expected utility maximisation.

The structure of this paper is as follows. In Section 2, we prepare the
projective-geometric concepts for the measurement-theoretic settings, and define
preference space and preference assignment, and state necessary and sufficient
conditions for representation: (connectedness) and (projectivity), and prove a
Domotor-type representation theorem. In Section 3, we define the language Legp
of EPL, and define a multi-agent Domotor-type structured Kripke model M for
knowledge and preference, and provide EPL with a truth definition, and provide
EPL with a proof system, and prove the soundness of EPL in the usual way, and
prove the completeness of EPL by constructing the canonical model. In Section
4, we define the language Lpgp. of DEPL, and define the updated multi-agent
Domotor-type structured Kripke model M., for knowledge and preference, and
provide DEPL with a truth definition, and provide DEPL with a proof system,
and prove the soundness of DEPL in the usual way, and provide a translation
function, and prove the completeness of DEPL by means of it.

2 Measurement-Theoretic Settings

2.1 Projective-Geometric Concepts

We define the preliminaries to the measurement-theoretic settings.
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Definition 1 (Preliminaries). W is a nonempty set of possible worlds. Let F
denote a Boolean field of subsets of W. We call A € F a proposition.

Because it is impossible to characterise multiplication of probabilities and utili-
ties in terms of union, intersection and preferences, we need a Cartesian product
x. A characteristic function is definable also on a Cartesian product of proposi-
tions. We define a characteristic function as follows:

Definition 2 (Characteristic Function). A characteristic function” : F —
{0,1}W is one where for any A € F we have A : W — {0,1} such that

/f(w) — {1 sz EA,

0 otherwise,

for any w € W. A Cartesian product of characteristic functions ® is defined as
follows: A ® B := (A x B).

By means of ® we define an exterior product o as follows:

Definition 3 (Exterior Product) R
AoB:=A®B-B®A=(AxB)—(BxA).
By means of o we define a symmetric product ® as follows:

Definition 4 (Symmetric Product)

(ABCD)

=(AoB)o (COD) +(CoD)o(AoB) =

(A><B><C><D) (BXAXDXC)A+(C><D><A><B)A+(D><C><B><A)A
~(AxBxDxC)—(BxAXxCxD)—(CxDxBxA)—(DxCxAxB).

By means of ® we define a four-fold exterior product A as follows:
Definition 5 (Four-Fold Exterior Product)

A(A,B,C,D) =

(4, B,C, D) + 0(4,C, D, B) + o(4, D, B,C) =

(A><B><C><D) (B><A><D><C) (CXDXAXB)A—F(DXCXBXA)A
~(AxBxDxC)—(BxAXCxD)—(CxDxBxA)—(DxCxAxB)
+AXCXDxB)+(CxAXBxD)+(DXxBxAXC)+ (BxDxCxA)
~(AXCXxBXxD)—(CxAxDxB)—(DxBxCxA)—(BxDxAxC)
+(AXDXBXC)+(DXxAXxCxB)+(BxCxAxD)+(CxBxDxA)
—(AXDXCXB)A (D><A><B><C)A (B><C><D><A)A (CxB><A><D)A.

2.2 Preference Space and Preference Assignment
We define preference space and preference assignment as follows:

Definition 6 (Preference Space and Preference Assignment). W, , C
W should be interpreted to mean a set of worlds that a € A takes into consider-
ation at a time in w € W. Let F,,, denote a Boolean field of subsets of Wy ..
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=a,w 8 a weak preference relation on .7-"2 . A 24w B should be interpreted to
mean that a does not prefer A to B at a tzme N W. ~gw 0nd <, are defined
as follows:

o A~y Bi=A=4u B and B <4 A,

e A<4wB=A=4uw B and Ay B

Foranya € A andw € W, Wy, Faws Raws > X, +,—) is called a preference
space. Let PS denote the set of all preference spaces. p: A x W — PS is called
a preference assignment.

2.3 Conditions for Representation
We state necessary and sufficient conditions for representation as follows:

1. A=<4w Bor B=,, A (Connectedness),
2. If (A; <aw B; and C; =4 D; for any i < n),
then (if A, <4, Bn, then D, <4, Ch),
where Z ®(4;,B,;,C,,D,) = A(A,,B,,C,,D,) (Projectivity).

i<n
2.4 Explanation for Projectivity
Under the following representation theorem, (projectivity) essentially says that if

Z Pa,w (Ai)Pa,u) (Bi)Pa,w (Ci)Pa,w (Di)(Ua,w(Bi)fUa,w (Ai))(Ua,w (Di)fUa,w (Cz)) =0

and if Uy, w(Ai) < Ugw(B;) for i = 1,...,n and Uy w(C;) < Ug w(D;) for i =
1,...,n—1, then Us,w(Dn) < Ua,w(Cp). Zero on the right hand side comes from
the fact that the measure of A(4,,, B,,,C,,, D,,) happens to be equal to zero:

Payu(An) Pa,uw(Bn) Pa,w(Cn) Payuw (D) (Uayw(Bn) = Uasuw(An)) (Ua,w(Dn) = Ua,w(Cn))
+(Uaw(Cn) = Vs (An)) Ua,wo(Bu) = Un,(D))
+(Uaw(Dn) = Ua,w(An))(Ua,w(Cn) = Ua,w(Bn))) = 0

Generally, conjoint measurement requires the cancellation axiom as a neces-
sary one. (Projectivity) can be regarded as a generalisation of the cancellation
axiom. Domotor’s representation theorem follows from Scott’s separation the-
orem ([28]). The latter is based on the general mathematical criterion for the
solvability of a finite set of homogeneous linear inequalities.

2.5 Domotor-Type Representation Theorem

We can prove a Domotor-type representation theorem as follows:

Theorem 1 (Representation). For any a € A and wi € W,
(Wawrs Fawrs Rawrs - X, +,—) satisfies (connectedness) and (projectivity) iff
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there are Py, : Faw, — R and Ug , : fa,wl\@ — IR such that the following
conditions hold for any A, B € Fq u, \0:

 (Wawr, Fawrs Paw) is a finitely additive probability space,
o A ja,wl B Zﬁ Ua,wl(A) < Ua,w1(B)7
e Usu, (A4) = Z Paw, {w2})Ua,w, {w2}),

wo €A
o When A € Fyuwy, if Pow, (A) =0, then A=10.

Proof. Except that the proof is relative to agent and world, it is similar to that
of [[6]:184-194].

2.6 Significance of Domotor-Type Representation Theorem and
Merit of DEPL

Based upon [[19]: p. 13] with a slight modification, decision problems can be
classified into the following four types. We say that an agent is in the realm of
decision making under:

1. Certainty if each action leads to a specific outcome with the probability of
1 that is known to him,

2. Risk if each action leads to one of a set of possible specific outcomes each of
which occurs with a probability that is known to him,

3. Uncertainty if each action leads to one of a set of possible specific outcomes,
some of which occur with a probability that is known to him, but the other
of which occur with a probability that is unknown to him,

4. Ignorance if each action leads to one of a set of possible specific outcomes
each of which occurs with a probability that is unknown to him.

When an observer considers an agent to be a decision maker under certainty,
utility maximisation is one of the most dominant decision rules. We can prove
the following theorem about utility maximisation.

Theorem 2 (Representation, Cantor [4]). Suppose W is a countable set
and <* is a binary relation on W. Then (W, =<*) is a weak order iff there is a
function U* : W — R satisfying

w1 j* wWo Zﬁ U*(wl) S U*(wg).
Moreover, U* is unique up to a positive affine transformation.

If an agent’s desire state can be represented by a utility function, then by virtue
of Theorem 2, an observer can explain ascribing the logical properties to the
agent’s preferences originating from only decision makings under certainty in
terms of his desires via utility maximisation.

On the other hand, when an observer considers an agent to be a decision maker
under certainty, risk, uncertainty or ignorance, expected utility maximisation is
one of the most dominant decision rules. Theorem 1 (Domotor-type representa-
tion theorem) is the only known one that can furnish conditions of an agent’s
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preferences necessary and sufficient for there existing a probability function and
a utility function such that he should act as an expected utility maximiser. All
other representation theorems of expected utility maximisation, such as [2] and
[14], can furnish only sufficient conditions for it. So if an agent’s belief state can
be represented by a probability function and his desire state can be represented
by a utility function, then only by virtue of Theorem 1, an observer can explain
ascribing the logical properties to the agent’s preferences originating from de-
cision makings under certainty, risk, uncertainty and ignorance in terms of his
beliefs and desires via expected utility maximisation.

Since the preference spaces in DEUL are weak orders, DEUL cannot deal
with the dynamic interactions between knowledge and preferences originat-
ing from decisions makings under other circumstances than certainty. On the
other hand, we say that (We w,, Fa,wis Sa,wrs T, X, +,—) is a projective order
if Waws, Fawrr Sa,wis TLUX, —) satisfies (connectedness) and (projectivity).
Since the preference spaces in DEPL are projective orders, DEPL can deal with
the dynamic interactions between knowledge and preferences originating from
decisions makings under certainty, risk, uncertainty and ignorance. So DEPL has
much wider scope of application than DEUL.

3 Epistemic Preference Logic EPL

3.1 Language
The language of EPL Lgp| is defined as follows:

Definition 7 (Language). Let S denote a set of sentential variables, A a fi-
nite set of agents, K, an epistemic operator, WPR, a weak preference relation
symbol and FCP a four-fold Cartesian product symbol. LepL is given by the
following rule:

pu=s|T || w1 A2 | Ki(p) | WPRG(p1,902) | FCP (1,02, 93, 04),

where s € S and a € A. The set of all well-formed formulae of Lep will be
denoted by D, -

3.2 Semantics

Model By developing the idea of Naumov ([22]) and that of Halpern ([9]), we
define a multi-agent Domotor-type structured Kripke model M for knowledge
and preference as follows:

Definition 8 (Model). M is a sextuple (W, R, L,V, p,{~q}aca), where W is
a nonempty set of possible worlds, R is a relation on W2, (W, R) is a directed
acyclic graph (DAG), L : R — {m1, 72, 73,74} is a function that assigns labels
to the edges of the graph, any two edges leaving the same vertexr have different
labels, any vertex either has 71 -, wo-, w3- and w4-labeled outgoing edges or none of
them, V is a truth assignment to each s € S for each w € W, p is a preference
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assignment that assigns to each a € A and each w € W (Wy 4, Fa ws Saw
, , X,+,—) that satisfies (connectedness) and (projectivity), =, is an equivalence
relation on W2, and the following conditions hold:

1. For alla € A and w € W, if p(a,w1) = Wawy, Fawns SRawss X+ =),
then Wy, C {ws : w1 =, wa} (Consistency),

2. For alla € A and wy,ws € W, if wa € {ws : w1 =, w3}, then pla,w;) =
pla,we) (World-Dependent Preference).

For any wi € W, by mj(w1) (i = 1,2,3,4) we mean the unique we € W such
that R(wy,we) and L(wy,ws) = m; if such world exists.

By virtue of the DAG (W, R) and the labeling function L, we can provide a four-
fold Cartesian product with a truth condition. Some important aspects of the
interactions between knowledge and preference can be caught by (consistency)
and (world-dependent preference). (Consistency) postulates that an agent as-
signs preference only to worlds that he considers accessible. (World-dependent
preference) postulates that the choice of preference space is the same in all worlds
the agent considers accessible.

Truth: We can provide EPL with the following truth definition:

Definition 9 (Truth). The notion of ¢ € Py, being true at w € W in M,
in symbols (M, w) EepL @, is inductively defined as follows:

) EerL s iff V(w)(s) =true,

) FepL T,

) FepL w1 A iff (M, w) EepL 1 and (M, w) FepL p2,
)

)

M7
M7
M7

M FerL ¢ iff (M, w) FepL @,

./\/l ) EerL Ka(p)  iff (M,we) EepL ¢ for all wy € {ws : wy =4 w3},
FerL FCP (o1, 02, 03,¢04)  iff (M, mi(w)) FepL ¢1

and (/\/l m2(w)) EepL w2 and (M, ms(w)) EepL ¢35 and (M, m4(w)) EepL P4,
o (Mvwl) ):EPL WPRa(‘;Oh(PQ) ’Lﬁ [[Splﬂa,wl ja;wl H@Q]]a,ww

where [@law, = {w2 € Wauw, : (M,w2) FerL ¢} If (M w) FepL ¢ for
all w € W, we write M = ¢ and say that ¢ is valid in M. If p is valid in all
multi-agent Domotor-type structured Kripke model for knowledge and preference,
we write =epL ¢ and say that ¢ is valid.

)

)

e 6 o6 o o o
AAA/‘\/‘\/‘\

w
w
w
w
w
, W

3.3 Syntax

Preliminaries: We devise a syntactic analogue of (projectivity). By developing
the idea of Segerberg ([29]), we define I as follows:

Definition 10 (Disjunction of Conjunctions). For any i (1 <i < 4dn+4),
I; is defined as the disjunction of all the following conjunctions:
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n—1

/\ &FCP (05,95, x5,7;)
j=1

/\anCP(QDn, Xn; 'l/}ny Tn) A dn+1FCP(§Dn7 Tny Xns 7/}71)
2n

A /\ diFCP(Yj—n—1,0j—n—1, Ti—n-1, Xj—n—1)

j=n+2
Adan+1 FCP(Xm Pn, Tn, wn) A d2n+2FCP(Tn7 On, Un, Xn)
3n+1
A\ FCP(x; an2,7j 20 2,05 2n2,Vj—2n—2)
j=2n+3
/\d3n+2FCP(7'nu Py Xns ‘Pn) A d3n+3FCP(wnv Xns Tn, 9071)
4n—+2
A /\ d;FCP(Tj-3n-3, Xj—3n—3,Yj—3n—3, Pj—3n—3)
j=3n+4
Ndan+3FCP (Yn, Tn, 00, Xn) A dan+aFCP(Xn, Y, ©n, Tn)
n—1

A N\ e;FCP(p;, 45,75, X;)
j=1
NenFCP(¢n, Xn, Tn, ¥n) A ent1FCP(0n, Tn, ¥n, Xn )
2n
.

Jj=n+2

Nezn+1 FCP(Xm Ony Yn, Tn) A 62n+2FCP(Tn7 Pny Xn, wn)
3n+1

A /\ e;FCP(xj—2n—2,Tj—2n—2,Vj—2n—2, Pj—2n—2)
j=2n+3

/\63n+2FCP(7'n7 PVn, P, Xn) A 63n+3FCP(wnu Xns Pn, Tn)
4n—+2

AN\ eFCP(Tj-3n-3,Xi-3n-3, Pj-3n-3,Yj—3n-3)
j=3n+4
/\€4n+3FCP(wnu Tny Xn, ‘Pn) A 64n+4FCP(Xn7 Vn, Tn, 9071)

such that exactly ¢ of the d;’s and i of the e;’s are the negation symbols, the rest
of them being the empty string of symbols.

By means of I;, we define DDC as follows:

Definition 11 (Disjunction of Disjunctions of Conjunctions).

DDC?:l(SOia Yis Xis Ti) = \/?2—1’_41—;'.

Proof System We provide EPL with the following proof system.
Definition 12 (Proof System).
e Axioms of EPL

(A1) All tautologies of classical sentential logic,

(A2) WPR.(p1,92) V WPRL(p2, p1) (Syntactic Analogue of Connectedness),
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DDC;L:I ((P’L? djiv Xi, T’i) -

(A‘?) (/\?:I(WPRG(SOiv wz) A WPR@(X1> Tz)) - (WPRa(QOTu wn) - WPRa(Tny X’n)))
(Syntactic Analogue of Projectivity),

(A4) FCP(T,T,T,T) (Tautology and Four-Fold Cartesian Product),

FCP(p1 A 2,91 Atha, X1 A x2, Tt AT2) — (FCP (1,91, X1, 71) AFCP (92,2, X2, T2))

(49) (Conjunction and Four-Fold Cartesian Product 1),
(A6) (FCP(()OM /.L, v, E) A FCP(@Qv /.L, v, 6)) - FCP(()Ol A ()027 /1’7 v, 6)
(Conjunction and Four-Fold Cartesian Product 2),
(A7) (FCP()‘v 7/’17 v, 6) A FCP()‘, 7/’27 V7§)) - FCP()‘, 1/’1 A 1/12» v, E)
onjunction an our-Fo artesian Product 3),
Conj ] d F Fold C .an Prod
(AS) (FCP()‘7 My X1, 5) A FCP()‘7 sy X2, 5)) - FCP()‘7 My X1 A X2, 6)
onjunction an our-Fo artesian Product 4),
Conj ] d F Fold C .an Prod
(49) (FCP(\, p,v,71) ANFCP(\, i, v, 72)) — FCP(\, p, v, 71 A T2)

(Conjunction and Four-Fold Cartesian Product 5),

~FCP (¢, ¢, x,7)
(A10) < (FCP(~p, ¥, x,7) VFCP(p, =, x,7) VFCP(¢, 9, =X, 7) VFCP (9,1, x, 77))
(Negation and Four-Fold Cartesian Product),

(A1) Ka(pr = ¢2) = (Ka(p1) — Ka(p2))  (K),

(A12) Ka(p) = (D),

(A13) Ka(p) — KoKa(p) (Positive Introspection),

(A14) —Ka(p) = KaKa(p) (Negative Introspection),

(A15) Ka(p) = IND.(p, T) (Syntactic Analogue of Consistency),

WPR.(p1,p2) = Ko (WPRa(p1, 92))

(A16) (Syntactic Analogue of World-Dependent Preference).

o Inference Rules of EPL

(R1) LN 4 S 1 (Modus Ponens),
P2

(R2) $1L = P2

—————~—— (Weak Preference Necessitation),
WPR, (02, 01) | 7 )

PAYPAXNT : -
R3) ———>=—— (Four-Fold Cartesian Product Necessitation),
(#9) FCP (¢, v, x,T) ( )
(R4) d (Knowledge Necessitation).

Ka(p)
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A proof of ¢ € P 15 a finite sequence of LepL-formulae having ¢ as the last
formula such that either each formula is an instance of an axiom, or it can
be obtained from formulae that appear earlier in the sequence by applying an
inference rule. If there is a proof of ¢, we write FgpL .

3.4 Soundness and Completeness

We can prove the soundness of EPL in the usual way.

Theorem 3 (Soundness). For every ¢ € @r., , if FepL , then =epL ©.
We can prove the completeness of EPL by constructing the canonical model.

Theorem 4 (Completeness). For every ¢ € Prp,, if EepL @, then FepL ¢.

4 Dynamic Epistemic Preference Logic DEPL

4.1 Language
The language of DEPL Lpgp. is defined as follows:

Definition 13 (Language). Let S denote a set of sentential variables, A a
finite set of agents, K, an epistemic operator, WPR, a weak preference relation
symbol, and [ ] an update operator. LpepL is given by the following rule:

pu=s|T|=20|oiAp2 | Ka(p) | WPRG (01, 02) | FCP (01, 02, 03, 04) | [1]p2,

where s € S,a € A. [p1]p2 should be interpreted to mean that @ is the case
after everyone simultaneously and commonly learns that o1 is the case. The set
of all well-formed formulae of LoepL will be denoted by Prpyep, -

4.2 Semantics

Updated Expected Utility and Updated Weak Preference Relation:
There are at least two modes of change that cause changes of preference:

1. valuational preference change,
2. doxastic preference change.

The former can be represented by change of the utility Uy, ({w2}) of we € W.
The latter can be represented by change of the probability function P, ,,. DEPL
is based only on the latter. In DEPL U, ., ({w2}) is fixed, but according as P, 4,
changes, the expected utility U, ., changes. In DEPL the change of probabil-
ity function is executed by conditionalisation. Conditionalisation is defined as
follows:

Definition 14 (Conditionalisation). Given a € A and w € W, let P denote
the set of all probability functions on Fg .. The function @ : P x Fq . — P such
that for any A € Fy w,
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Pow(ANB) |

— Pa w A s

&(Pyw; A)(B) = Pon(A) if Po,w(A) #0
undefined otherwise

is called conditionalisation on A.
The updated expected utility is defined as follows:

Definition 15 (Updated Expected Utility). Given U, ., and A € Fy .y,
Ugw, such that for any B € Fy 4, ,

Ua,uwy,a(B) == Z B (Pa,wy s A) (w2 HUaw, ({w2}) = Ug,uy (AN B)

woEB
18 called the updated expected utility on A.
The updated weak preference relation is defined as follows:

Definition 16 (Updated Weak Preference Relation). When U, 4 de-
fined by U, . the existence of which is guaranteed by Theorem 1 is given, =g,
such that for any B,C € Fq ),

B ja;w,A C Zﬁ Ua;w,A(B) < Ua;w,A(C)
1s called the updated weak preference relation on A.

From Definition 15, Definition 16 and Theorem 1, the next corollary follows.

Corollary 1 (Original Weak Preference Relation and Updated Weak
Preference Relation). Given a € A, w € W and A € Fouw, if
(Waw, Faws Saw, X, +, —) satisfies (connectedness) and (projectivity), then for
any B,C € Fy .,

B =<4uwaCiff ANB =<4uw ANC

holds.

Truth: By virtue of Corollary 1, we can provide DEPL with the following truth
definition:

Definition 17 (Truth). When M = (W,R,L,V,p,{=s}aca) is given, the
notion of ¢ € Pryee. being true at w € W in M, in symbols (M, w) =pepL ¢,
1s inductively defined as follows:

) EpepL s iff V(w)(s) = true,

) EpepL T,

) EperL @1 A2 iff (M, w) EpepL ¢1 and (M, w) EpepL @2,

) FoepL ~¢  iff (M, w) FpepL ¥,

1) FoerL Ka(p) iff (M, wz) FpepL ¢ for all we € {ws : w1 =, w3},
1) ':DEPL WPRa(@l;‘pQ) /Lﬁ [[Splﬂa,wl ja,wl H@Q]]a;wu

) EpepL [p1]e2  iff (M, w) EpepL ¢1 implies (Mg, , w) EpepL @2,
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where M, is the updated multi-agent Domotor-type structured Kripke model
for knowledge and preference obtained from replacing each ==, with its up-
dated equivalence relation ~q ,,:= {(w1,w2) : w1 ~q we and (M, ws) FEpepL
v1} and replacing p with the updated preference assignment p,, such that
Por(a,w1) = Wawys Faws 2a,wlerlavwy > X T =), where [p1]aw, =
{w2 € Wa;wl : (Mva) ':DEPL 901} and} fO?” any B,C € fa,wu
B ja7w1,[[so1]]a,w1 C f [[‘Plﬂa,wl N B =auw [[‘Pl]]a,wl nc.

If (M, w) EpepL ¢ for all w € W, we write M EpepL ¢ and say that ¢
is valid in M. If ¢ is valid in all multi-agent Domotor-type structured Kripke
model for knowledge and preference, we write F=pepL ¢ and say that ¢ is valid.

It is a nontrivial matter whether or not the updated model satisfies the conditions
that the original model satisfied. We must prove that the updated model satisfies
such conditions.

Proposition 1 (Original Model and Updated Model). If M :=
(W,R,L,V,p,{=s}aca) satisfies (consistency) and (world-dependent prefer-
ence), and p(a,w) := Waw, Farws Ramw, »X,+,—) satisfies (connectedness)
and (projectivity), My = (W,R,L,V, py,{=a,p}taca) also satisfies (consis-
tency) and (world-dependent preference), and py, = (Waw, Faws Ra,w,[¢]a.w
., X,+,—) also satisfies (connectedness) and (projectivity).

4.3 Syntax
We provide DEPL with the following proof system.
Definition 18 (Proof System).

e Axioms of DEPL

Besides (A1),(A2),(A3),(A4),(A5),(A6),(AT),(A8),(A9),(A10),(A11),(A12),(A13),
(A14),(A15) and (A16), the proof system of DEPL has the following axioms:

(A17) [¢]s < (¢ — s) (Atomic Permanence),

(A18)  [p1]=p2 < (91 — —[p1]p2) (Announcement and Negation),

(A19)  [p1](p2 A p3) < ([er]p2 Alpr]ps)  (Announcement and Conjunction),
(420) [p1]Ka(p2) = (91 — Kallpilg2)) (Announcement and Knowledge),

[p1]WPR (2, ¢3) < WPRa(p1 A 2,01 A @3)

(A21) (Announcement and Weak Preference),

(Agg) [PIFCP(2,03,01,05) < (p1 = FOP([pi]p2, [pa]gs, [pilipa, [prles))
nnouncement an our-Fo artestan Product),
A d Fo Fold C ] Prod

(A23) [e1]le2]es <« [e1 A [p1]e2]es  (Announcement and Composition).
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o Inference Rules of DEPL

Besides (R1),(R2),(R3) and (R4), the aziom system of DEPL has the following
inference rule:

(R5) P2 (Announcement Necessitation,).
[P1lpa

A proof of ¢ € Pry is a finite sequence of LpepL-formulae having ¢ as the
last formula such that either each formula is an instance of an axiom, or it can
be obtained from formulae that appear earlier in the sequence by applying an
inference rule. If there is a proof of @, we write FpepL -

4.4 Soundness and Completeness

We can prove the soundness of DEPL in the usual way.

Theorem 5 (Soundness). For every ¢ € @r...,, if FoepL @, then =pepL .

In order to prove the completeness of DEPL, we give a translation function
t : Lpepr — LepL. Because completeness of EPL is proved, it suffices to prove
that every well-formed formula is equivalent to its translation in DEPL. This
method is usual in the literature of dynamic epistemic logic.”

Definition 19 (Translation Function). A translation function t : LogpL — LepL is
defined as follows:

© %0 NS T oo~

We can prove the following lemma.

Lemma 1 (Translation). For every ¢ € @rp., FpepL t(p) < ¢.

By virtue of Theorem 4 and Lemma 1, we can prove the completeness of DEPL.
Theorem 6 (Completeness). Foreveryp € @roo , if EpEPL @, then FpepL ©.

" As for this method, refer to [[33]: pp. 186-189).
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5 Conclusions

We have proposed a sound and complete epistemic preference logic (EPL) and
extended it to dynamic epistemic preference logic (DEPL) that is also sound
and complete. Van Benthem and Liu’s DEUL cannot deal with the dynamic
interactions between knowledge and preferences originating from decisions mak-
ings under other circumstances than certainty. On the other hand, DEPL can
deal with the dynamic interactions between knowledge and preferences originat-
ing from decisions makings under certainty, risk, uncertainty and ignorance. So
DEPL has much wider scope of application than DEUL. Providing DEPL with
measurement-theoretic semantics has enabled it to deal with such wide scope of
decision problems.
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Monads and Meta-lambda Calculus
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Ootsuka 2-1-1, Bunkyo-ku, Tokyo, Japan

1 Background: Monads in Category Theory,
Programming Language, and Natural Language

The notion of monads originates in homological algebra and category theory: a
monad in a category C is a triple (T',n, u) that consists of a functor T': C — C
and two natural transformations:

n:lde =T, jp:T>—=T

such that the following diagrams commute for any object A in C.

T T
T34 —5 124 TAZ5 ey <A
.“'TA\L l#A l/»m
Ide Ide
124, >TA TA

Lambek (1980) established categorical semantics of typed lambda calculi
(hereafter TLC), showing that TLC are equivalent to Cartesian closed categories
(CCC), in which TLC terms are interpreted as morphisms.

These studies converged to the ‘monadic’ categorical semantics of TLC in
Moggi (1989), where each lambda term is interpreted as a morphism in the Kleisli
category generated by a certain monad. This setting is intended to uniformly
encapsulate ‘impure’ aspects of functional programming languages, such as side-
effects, exceptions and continuations, within the enhanced data types specified
by the monad, and hide them within ‘pure’ structures of TLC. The method
requires, however, some tangled notions such as tensorial strength (Kock (1970))
for the definition of lambda abstraction, evaluation and products.

This complexity motivated Wadler (1992) to propose a simplified model,
known as monad comprehension, which generalizes the notion of list compre-
hension. Results from this study were incorporated into the programming lan-
guage Haskell, and this showed that the monadic analyses can treat a wider
range of computational concepts than Moggi (1989) had enumerated, such as
state readers, array update, non-determinism, inputs/outputs, and even parsers
and interpreters.

Shan (2001) showed that the results of monadic analyses can be imported
to the field of natural language semantics, where various semantic/pragmatic/
computational aspects such as non-determinism, focus, intensionality, variable

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 193-208, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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binding, continuation and quantification, can be uniformly represented as mon-
ads, just as the ‘impure’ aspects in programming languages.

This enterprise, encapsulation of ‘impure’ aspects of computation by
monads, seems to be an attractive prospect, especially given the lack of stan-
dard formal models for the interfaces between semantics/pragmatics or seman-
tics/computation. On the other hand, monadic analyses, as they have drifted
among different fields, seem to have become gradually dissociated from the orig-
inal monad concept.

This paper aims to restore the relation between monadic analyses and cate-
gorical monads. In other words, I aim to combine the recent advances in monadic
analyses with the categorical semantics of TLC along the lines of Lambek (1980).
This is realized through “Meta-Lambda Calculus” (henceforth MLC), an exten-
sion of TLC, which is defined in the following way.

2 Meta-lambda Calculus

The syntax of MLC is specified by a quintuple (G7,Con, Mcon, I', A), which
respectively represents a finite collection of ground types, constant symbols,
meta-constant symbols, variables and meta-variables.

Definition 1 (Type and Meta-types). Given a quintuple, the collections of
types (notation Typ) and meta-types (notation Mtyp) are defined by the follow-
ing BNF grammar.

Typ = GT | TypTyp | unit | Typ x --- x Typ
Mtyp = Typ | Mtyp — Mtyp | munit | Mtyp® - - - @ Mtyp

Definition 2 (Type Assignment). The type assignment function X maps
each variable (a member of I') to a member of Typ and each meta-variable
(a member of A) to a member of Mtyp. The sets of constant symbols, meta-
constant symbols, variables and meta-variables of type T are respectively defined
as follows.

con™ & {reCon| X(x)=1} ¥ {zell Y@ =1}
T}

Meon™ & {r e Mcon| X(x)=1} A" o {reA| X(x)

2.1 Interpretation via Covariant Hom-Functor

An interpretation of MLC terms is specified by a quadruple (&, valT,valC,
val M C) where € is a Cartesian closed category with small hom-sets, valT is
a function that sends each 7 € G7 to an object in &, valC and val MC are
functions that send each ¢ € Con™ and each v € Mcon” to a global element
in £ and Set respectively. Given a quadruple, the type interpretation ||—| and
meta-type interpretation [[—] are defined as follows.

Definition 3 (Interpretation of Types and Meta-types). ||—]| maps each
member of Typ to an object in £ and [[—]| maps each member of Mtyp to an
object in Set via the following rules:
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L™ (€ GT) ]| = valT(7) | o (e Typ) = &), o))
7172 = 7o)/l o1 = o2]] = [[o]TT
[[unit]] =1 fmunit]] = *

71 % xmnll = 71l x - % 7ol [ To1® - @ 0n]] = [o1]] X - -+ % [[on]]

where 1 is a selected terminal object in £. Let * be any one-point set, which is a
terminal object in Set. Suppose that I' = x1,..., 2y and A= X4,..., X, then

L] = 2] x - x [ X(@m) || and A = XX )T > - x [2(X )T

In contrast to the standard categorical semantics' of TLC where an interpre-
tation [—] of a lambda term of the type 7 is a morphism: | I']] — ||| in &,
the categorical semantics of MLC utilizes a covariant hom-functor® E(||I']|, —) :
& — Set, by which a morphism f : A — B in £ is mapped to the mor-
phism E(LT]|, f) : E(L],A) — E(L||,B) in Set. E(|II']], f) is also written
as f. and called “composition with f on the left” or “the map induced by f.”
E(IL']], f) maps amorphism a : ||| — Ain E(|I"]|, A) to foa: |[I'|| — Bin
E(ILT"]l, B). The two morphisms E(||I"||, f) and E(|I"]], g) induced by two com-
posable morphisms f: A — B and g : B — C are also composable in Set, as
indicated in the following diagram.

L]

l f g

A——B——=C

Now the following bijection is a natural isomorphism (¢p and &p are transposes
of each other).3

0 Set(o, £(T ) ==€(LT ], -)

Then, any interpretation of a TLC term M of type 7 by the standard cat-
egorical semantics, which is also an element of E(||I"||, | 7]), is mapped to the
corresponding element in Set(*, E([[I"]],[|7])), via the (component tp| ;| of) nat-
ural transformation ¢p. tp is specified by the universal arrow which obtains by
applying id| || to tp itself. Namely, tp([M]) = E(|LI"]], [M]) o tp(id| r)), where
([LI"]], tp(idy ry)) is a universal arrow from * to E(|[ '], —).

Ly ery, Ly S,

M (L), M
[ ]]\;/ (L.t ﬂ)l M)

L] (Ll )

! See Lambek (1980), Lambek and Scott (1986) and Crole (1993), among others.

% See MacLane (1997), p.34.

3 Proof of (1) is found in the proof of Proposition 2 in MacLane (1997), p.60. For an
element f € Set(x,E(|I']],—-)), tp(f) = f(*).
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Let S¢ be the subcategory of Set, defined by the ‘shadow’ of the functor
E(ILT"]l, —)- Then the interpretation of a TLC term of type 7 is embedded in S¢
as morphisms * — E(||LT°]], [[7]])-

In general, the interpretation of an MLC term of type 7 is a morphism
AT — [7]]. When 7 € Typ, [[7]] = E(ILl,[I7]])- Therefore, elements of
MLC with no meta-variables (namely, A = {} and [[A]| = %) are in one-to-one
correspondence with elements of TLC.

2.2 Syntax and Semantics

Given a quintuple (GT ,Con, Mcon, I, A), the set of meta-lambda terms of type
T € Mtyp in MLC (notation A7) is recursively defined as follows.

Variables
x; € Im

zy € A7, [x;] = tp(mi) o lpaq : [A — + — E(LT], [L7])
Meta-Variables

X, e A”
X, ed™, [Xi]=mi:[A] — 7]

Since a projection 7, in &€ is a morphism || I'|| — ||7;], its transpose tp(;)
is a morphism * — E([| ||, [[7:]]) in Set. A meta-variable X, is just interpreted
as the projection 7; in Sg, which selects the i-th member of A and returns its
value.

Constant Symbols
c€Con”

ce A7, [c] =tp(walC(c) o lyry) o lfay : TA — x — E(LL], I7])
Meta-Constant Symbols

v € Mcon™
ye AT, [v] =valMC(y) o lfay : [A] — * — [I7]]

Constant and meta-constant symbols are interpreted via valC and valMC),
which associate them with global elements in £ and S¢.

Product
() e A [()] = tp(yry) o tpap : AT — * — E(LL], [Lunit])
MyeA™ . M,eA™ m€Typ -+ T,€Typ

(My,...,M,) e AT>>Tn [(My,...,M,)] = x o ([M1],...,[M,]) :
TA] — ELY, [Lra]) x -+ < EL], L7w 1)
— E(L]s Lo ll x - x lall)
PeA X rmix-ooxmpn€Typ 1<k<n
me(P) €A™, [mp(P)l = EL N, 7x) o [P] = AT — ELL, Lk 1)
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The morphism X, together with its inverse X, is an isomorphism between the
following two objects in Set.

E(IL],A) xE(L]),B) = E( L], A x B)
D<:f7g7""_)<f7g7"'>
X frmiof, maof, ...

The pair of x and x is a bijection since the hom-functor £(||I']], —) preserves
all finite limits.*

Meta-Product
() eamemt TN = 'raq : TAT — [munit])

MyeA™ ... M,eA™"

(My,...,M,)) € AT*& &
[(My, - Mo )] = ([MA ], [M]) = TAT — [T > x [T ]

PeA®®Tn 1 <L <np
me(P) €A™, [mp(P)] = 7 o [P] : TAT — 7]l

Meta-products roughly correspond to products in Sg, whose interpretation is
similar to the interpretation of (normal) products in TLC.

Meta-Lambda Abstraction
XeA™ MeA°

(XM e A7 [¢X;.M] = MN[M]) o7 avx, : [A] — [T

Meta-Functional Application
MeA™? NeA

M[N] €A%, [M[N]] =evo([M],[N]): Al — [o]
Meta-Substitution

eA® NeAT XeA
MIN/X;] € A%, [M[N/X]] = [M] o (x2 a\x,, [N]) : [AT — [l

The interpretation of meta-lambda abstraction, functional application and
substitution in MLC is similar to the interpretation of (normal) elements of
TLC.5 Just as beta conversion is sound in TLC, meta-beta conversion is sound
in MLC:

Theorem 4 (Meta-Beta Conversion)
(CX.M)[N] = M[N/X]

* See “Theorem 1” and its proof in MacLane (1997), p.116.

5 The projection WAA\X,[ is defined as the morphism (m1,...,Ti—1,Tit1,...,Tn),
Wthh maps <X1, N ,X¢_1,X1;,X1;+1, . 7Xn> to <X1, .. ~7X1',—17Xi+1, P ,Xn>,
namely, the morphism which forget the i-th element. This construction crucially
depends on the assumption that A is a finite set.
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This is proved by a standard triangular identity for a Cartesian closed category.

Proof

[(¢X.M) [NT] = evo ([¢X.M], [N])

evo (A(IM]) o 7 a\x, [N])

evo (A([M]) x id) o (7 a\x, [N])
= [M] o (° a\x, [N])

= [M[N/X]]

E(LLL, Lo n* WU e g(Lr ), lr))) —= E(LT], Lol

A([[M]})xidT i

TAT = TAT < EALL 1) O

Lambda Abstraction
xel™ MeA° oT1€Typ

o.M e A, PaM] =X o [M] AT — &(LL), Lot

Functional Application
MeA™ NeA™ o,17€Typ
M(N)e A%, [M(N)] =& '], ev)oxo([M],[N]) :
TAT — (L] Lo J0) < (e ] e 1)
— E(LLY, o) Y s |L7]))
Ly 1)

— &

Substitution
MeA® NeA" xel™ o,17€Typ

M[N/z] € A, [M[N/z]] = Subo (IM],[N]) : [A] — E(LL1, o)

For the definition of normal lambda abstractions, functional application and
substitutions, some additional notions are required: the morphism X and Sub.

The substitution rule for meta-variables, which is not described in detail in
this paper for the sake of space, is supposed to be immune with respect to the
binding of (normal) variables, as the following equation implies.

(2) (X . X) [z] = (M. X)[z/X] = Az

This means that the following map A is representable at the level of the object
language, which is not the case in TLC.

(3) N Ax.g

Lambda Abstraction Map X: The lambda abstraction map Z\P" is a natu-
ral transformation: E(| '], —) —— E(|.I"||, =), whose component is written as
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NP 4. The functor (|| ']}, =) : &€ — Set maps a morphism f: A — B in &
to a morphism between hom-sets that maps any morphism a : ||| — AP €
E(|T], AP) to M(fo@): ' — BP € &(|.I"||, BP).

A ! B
am,f”)\é/ \Els(wff’)
(|, APy ———&(||T"||, BP
(L], A7) NG (L"), B7)

The intuition behind the map E(|[I']], fP) is illustrated in the following
diagram.

BP x D =

B
/
A(fom)xidp | AP x D —2——= A
aX’%dD -
L] x D

Now, by the Yoneda lemma, the following isomorphism exists, and each nat-
ural transformation from (E(|[I']], =) to E(|L']|, —P) is specified by an element

of E(ILT"Y, [LFJJD).
Nat(E(LT], ), U], =Py = €LY, L")

The natural transformation X\? is thus specified by the morphism Aidy ry) o
7 pp : [I]] — [[I]]” that makes the following diagram commute.®

al al A(id id
Ly NPy x p XXy pyp e p

m lev
(where |[T']| = ||/ x D) Il

Then each component X\? 4 is obtained by applying this morphism to E(|| "],
fP), which sends a morphism f : ||[I']| — A to the morphism from || I'|| to B.

NPa o f = ET] YA Gdyry) o 7 )
= fr= AfoAidry)on p\p)

5 The projection Ter\AZ. is defined as the morphism (m1,...,mi—1,Tit1,...,7Tn), and

7rFAi as 7, given that | I']] = A1 X -+ X A; X -+ X An. As mentioned in fn.5, this
depends on the assumption that I" is a finite set.
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Substitution Map Swub: Substitution map Sub is a morphism from E(|| 1],
A) x E(|L]], B) to E(|IT"]|, A) defined as follows, where m : [|[I'|]] — A, n :
L") — B and || ¥(z)]] = B.

Sub:m,n+— mo <7TF['\I7TL>
Theorem 5 (Normal Beta Conversion)
(A.M)(N) = M[N/x]

Proof. In the diagram below, the maps m : I’ — ||o]|) and n : I' — || 7] are
mapped successively to (A(m o A(id) ol py, ), n).

E(LL],ev

WL LIty x E(LL Y, Urll) == E(LL Y, Lo 07 x 1r) T 28T, Lo)
TX“TM Lol XédeLry,irl)
E(LTY, Lo ) >< AL 1)
T([[M]]’HN]D
1AT
which is then proved to be equivalent to the substitution map S as follows.
m,n +— ev o (A(m oW)m)
= mo\(idr) owl' p\, o (id,n)
=moevo (Aid)or! p\, x id) o (id,n)

id) o pr\z oid,id on)
)
)
n)

= moevo (A

° WFI"\za n>

(
= moevo (A(id
(id) x id) o (7" p\4 X )

:merO( id

3 Transformation with Internal Monads

3.1 A-Indexed Category

In a category Sg, associate with each object A € [[A]] a new object Ax and
to each arrow f : [A]] x A — B in C a new arrow fa : Ax — Ba. These
new objects and arrows constitute a category when the composite of fA with
ga : Ba — C 4 is defined by:

def
gaofa = go(m,f)

Let us call the category constructed as above the A-indexed category of Sg
(notation A x Sg).
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Theorem 6. For any MLC terms M € AA~8B and N € AB~C | the following
equation holds for morphisms in a A-indexed category.

([N])a o (IM])a = (IN o M])a
Proof. Equality is proved as follows.
([NT)a o (IM])a = [NT o (w1, [M])

=evo ([N] x idg) o (my,evo ([M] x ida))
=evo ([N] omy,evo ([M] xida))

([NoM])a = [NoM]
= [(X.N[M[X]]]
= MIN TM[XT]]) o 72 a\x
= Mev o ([N], [M [XT])) o 72 a\x
= evo (Aevo ([N],[M [XT])) o 72 a\x x ida)
evo (Mevo ([N],[M [XT]) x ida) o (7 a\x X ida)
= evo ([N],[M [X]]) o (7% a\x x ida)
evo([N],evo([M],ma))om  —(1)
(
(

=evo ([N]om,evo([M],ma)om)
=evo ([N] om,evo ([M] xida)) —(1) -

Two remarks should be made concerning this proof. Firstly, the substitution (f)
is due to the equation FAA\X X id4 = w1, the proof of which is illustrated in
the following diagram.

TA] x A

™1 .
l/‘n'AA\XdeA

TA] =—=A]' x A
The second remark concerns the substitution (1), which depends on the equa-
tion ([M],ma) om = ([M] x ida) that holds under the condition that [A] =
TA] x A, which in turn depends on our assumption that A includes all occur-

rences of meta-variables. The bijection between [[AT and [JAT x A is illustrated
in the following diagram.

A <A x A4

A
idr AT A
idia) ( raj /

TA]
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Under this assumption, the equation ([M],wa)om = ([M] xida) can be shown
to hold as follows:

TA] <~ Al x AZ— 4
|
[M] l (lids) ld

™1 T2

B Bx A A

3.2 Internal Monad

Definition 7 (Internal Monad). An internal monad is a triple (T,n, j1) of
meta-lambda terms which satisfies the following condition: the triple (T, 7, )
constitutes a categorical monad in A x Sg, where T, 7, i are defined as follows:

— de - _
TY f=IT¢X.f[X]1] (as the arrow function of the functor T)
de
7 = [7] (as a component of a natural transformation)
de
I = [u] (as a component of a natural transformation)

By specifying an internal monad, monadic analyses can be represented by the
following interpretation schema.

Definition 8 (Transformation with Internal Monad (call-by-value))

[z]r =nlz]
[Me.M]r =T [(X . X] [[M]r]
[M(N)]z = (T [¢X(T [CY.X(Y)] [[N]z]1 [[M]r])
(M, N)]z = p(T [¢YA(T [¢X (X, V)] [[M]r]] [[N]z])

Theorem 9. If a triple (T, n, u) satisfies the following four equations, the cor-

responding triple (T, 7, T) becomes a (categorical) monad; therefore the triple
(T, n, ) qualifies as an internal monad:

T conditions: T[(X.X]|=C(CX.X TlgloT|[f]=T]|go f]
n and i conditions: T[flon=nof T[flou=poT T[f]]
Square identity: poT [u]l =popu

Triangular identity: pon = ¢X.X poT [n] =¢X.X

Proof. The following equations show that T is an endo-functor in the A-indexed
category A x Sete.

(IT [¢X (g o £) [XTIDa = (IT((X.g [XTo (X.f[X])])a
= ([T [¢X.g [XT])ao ([T [CX.f[XT1])a
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([T [¢Xiid [Xi]1])a

|
=
[

The following equations show that 7 : Idaxsei, —T and @ : T? — T are
natural transformations.

(T[fDao(ma (T[fac(@a
=([TXfXTNelDa =T [CX-fIXTT] o [u])a
= ([TT¢X.fIXTlen])a = ([T[¢XfTXTlopl)a
=(nofMa =([poT[T]f1]a
= ([n)a o ([f1a = ([1D)a o (IT [T [f11])
=(Maofa =(@ao(T[T[f]]a

The square and triangular identities ensure that the triple constitutes a monad
in a given category.

(Bac(TE)a = ([pDa e (T [ul])a = ([[u 77]])
= ([neo T [pl])a ([¢X.X])a
=([popla _ S —
= ([ a e ([k])a (B ao(TM)a = ([p)ao (T [11])a
= @ac@a = ([poT[nll)a
= ([¢X.X])a

4 Examples of Internal Monads

4.1 Non-determinism

The sentence (4) is ambiguous with respect to at least two factors: the antecedent
of the pronoun ‘he’ and the lexical meaning of ‘a suit’ (clothing or a legal action).

(4) He brought a suit.

Suppose that there are currently two possible antecedents for the subject pro-
noun, say ‘John’ and ‘Bill’. Then, in the context of standard natural language
processing, a parser is expected to spell out the following set of semantic repre-
sentations for the input sentence (4).

(5) {brought’(suit1)(j"), brought’ (suits)(j'),
brought’(suity)(b'), (brought’)(suite)(b')}
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But this kind of ‘duplication’ of output trees is known to bring about a combi-
natorial explosion in parsing complexity, which has motivated the pursuit of an
‘information packing’ strategy. Now, let us consider the following interpretation
rules from TLC to TLC.

(6) []na = {x}
e Mg = { A2 [M]na}
[M(N)]ng = {mn|m € [M]na An € [N]na}
[(M,N)]na = {(m,n) | m € [M]ng An € [N]na}

Then, each ambiguity due to the antecedent of ‘he’ and the lexical ambiguity
of ‘a suit’ can be lexically represented in the following way.

(7) [nelna = {50’}
[suit']ng = {suity, suita}

Using these expressions, the set of representations (5) can be packed into the
single representation (8).

(8) (brought'(suit'))(he’)

The non-deterministic aspects in the sentence (4) are successfully encapsulated
and hidden within (8), for the following equations show that the interpretation
[—]na of (8) is equivalent to (5).
9) [(brought’ (swit’))]na
= {mn| m € [brought']nq A n € [suit']nq }
= {mn| m € {brought'} An € {suity, suita} }
= {brought’ (suity), brought' (suits)}

[(brought’ (suit’))(he')] na
= {mn| m € [brought’ (suit’)]na A n € [he']na }
= {mn| m € {brought'(suity), brought’ (suits)} An € {j/,0'} }
= {brought’ (suit1)(j"), brought(suits)(j'),

brought' (suit1)(b'), brought(suita)(b')}

Interpretation [—]nq in (6) is specified by the internal monad, consisting of
the following triple, which gives rise to the definition (6) via the interpretation
schema Definition 8.

Definition 10 (Internal Monad of Non-determinism)

Tna = CfCXASYTY € X}
Knd :CXUX

Theorem 11. (T4, Nnd, nd) @S an internal monad.
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Proof. T conditions:

T [(X.X] = CXACXX) V]| Y € X}
=(XA{Y|YVeX}
= (X.X

TalgloTna [f1=CXAg[YT|Y € X}olXAf[Y]]Y X}
=X AgYT|Ye{flZ]| ZeX}}
=X Alge ) [Y]]Y e X}
=Tralgo [l

n and p conditions:

?;7}? I_{fj;l |—OY17—|n|dY XHo(¢X. {X}) Toa [f] o pind
= . S o B
(X Af[YV]|Y € {X}} =X AfYTY € X})o(CX.UX)

- =CXAfY]|Y eUX)
X };f}m} =CX.U{ Y| Y €{f12]| Ze X}}
:nndof :/lndOT|—T I:le

Square identity:
fina © Toa [pna] = (X | JX) 0 cxX {x. )1 v e x |
= (x| Jx)ecx. {UY\ Y € X}
= (¢x.|Jx)o x| JX)

= Hnd © Und
Triangular identity:
Hnd © Mnd Hnd © Tnd (nnd]
=(X.UXo(X. {X} =X UXoX.{(XA{XH|Y]|YeX}
= (X.U{X} = U{Y}YeX}
=(X.X = (XX

4.2 Contextual Parameters

Semantic representations sometimes make reference to various kinds of contex-
tual parameters such as speaker/hearer, topic, point of view, for instance. Con-
textual parameters are often treated as being ‘free variables’ or ‘global variables’,
but strictly speaking, this is not accurate, since the their values can be overwrit-
ten in the middle of the sentences. For example, in the sentence (10), each of the
two occurrences of ‘you’ refers to the hearer at the moment, but its denotation
changes by ostention.



206 D. Bekki

(10) (Pointing to John) You passed, (pointing to Mary) and you passed.

Again, if we interpret TLC terms by the following set of rules, contextual pa-
rameters can be easily referenced in semantic representations, and can also be
changed, even halfway through a single sentence.

(11) [] cp = ARz, h)
[Ae.M]op = M. Az [M] ey, h)
[M(N)]ep=Ahlet M' = mi[M]cph, let B = mo[M]cph,
let N' = m1[N]eph', let B = mo[N]eph', (M'(N'),R")
[(M, N)]op =Mrdet M' = 71 [M]eph, let B = w3 [M]oph,
let N'=m\[N]eph!, let B =ma[N]eph!, ((M',N'),h")

The following definitions provide a method to set the current hearer x to the
corresponding contextual parameter, and a method to reference it.

(12) [set-hearer(x)]cp = AT, x)
[hearer()]ep = Ah.(h, h)

Then, the semantic representation of the sentence (10) can be simply stated as
follows.

(13) set_hearer(j’) A passed'(hearer()) A set_hearer(m’) A passed' (hearer())

When (13) is interpreted by [—]p, each occurrence of ‘you’ successfully refers
to the intended individual, although the two representations for ‘you passed’ in
(13) are exactly the same. Suppose that A A B = A((A, B)).

(14) [Ny = NooA, )
[passed']cp = Ah. <passed’ h)
[passed (hearer())]ep = Ah.(passed (h), h)
[(set_hearer(j'), passed (hearer()))]ep = Ah. 2 ,passed’ (j (’ 3"

(

);
");3")

(T )
[set-hearer(j') A passed' (hearer())]ep = A AN(T, passed’(j
= Ah.(passed'(j'), ")
Therefore, the following result obtains.

(15) [set_hearer(j’") A passed (hearer()) A set-hearer(m') A passed’ (hearer())]ep
= Ah.(passed'(j') A passed'(m'), m’)
The interpretation [—].p in (11) is specified by the following internal monad.

Again, this gives rise to the definition (11) via the interpretation schema Defi-
nition 8.

Definition 12 (Internal Monad of Contextual Parameters)
T.p = CfCXM(f [m(Xh)], m2(Xh))

Nep = CXNh.(X, h)
= (X h.(m1 (X 1)) (2 (X D))
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Theorem 13. (T cp,Nep, fep) S an internal monad.
Proof. T conditions:

T [CX.X] = CXAR((CX.X) 1 (XR)] , ma(XR)
= (X (71 (Xh), mo(Xh))
— (XX
— (XX

Tep[gl o Tep [f1= (X AAg [T1(Xh)],m2(Xh)) o CX NS [m1(XR)], 72(X D))
= (XA (g [f [mi(XRh)]],m2(Xh))
=T, [go f]

1 and p conditions:

Tep [flonep = CXA(f [11(XR)], m2(Xh)) o (X ARAX, h)
= (X M\h(fX, h)
=Nepof

Tep [f10 pep = (XS [71(XD)], m2(Xh)) o CX A (71 (X D)) (72 (X))
= (XS [m1((m1(Xh))(m2(Xh)))], m2((m1 (X)) (72 )
= (XM (AR (f [mr (1 (XR)R)T, wo((m1 (X))
= (X Ah.(m1(XR))(m2(Xh))
o (XA AR (f [mi((wo(Xh))R)], ma((wi (X h))R')), 72 (X R))
= pep o T [T [f]]

Square identity:

frep © Tep [prep| = CX AR (m1(Xh))(m2 (X))
o (X AR(CX A (1 (X D)) (2 (X)) (1 (X R)), w2 (X h))
— CX AR (1 (m (XR)R)) (s (1 (X )W) (m2(XR))
— CXAR(m (71 (X)) (m2 (X)) (ma (1 (X)) (m2(XR)))
= (X Ah.(m1(Xh))(m2(Xh)) o (X Ah.(m1(Xh))(m2(Xh))
= Hep O fep

Triangular identity:

Pep © Nep = CX Ah.(m1(Xh))(m2(XR)) o (X ARAX, h)
— (X \h.Xh
XX
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fep © Tep [11ep| = (X Ah.(m1 (X h))(mw2(X D))
o (X A((CX AR(X, h)) (1 (XR)), 2 (X))
= (XA (m1(Xh))(m2(Xh)) o (X AhAMRAm1(Xh),h), m2(Xh))
= (X Ah.(Ah (71 (Xh), h))(m2(Xh))
= (XA (m1(Xh), o (Xh))
= (X M. Xh
=(X.X O

5 Conclusion

Meta-Lambda Calculus (MLC) is an extended TLC with meta-constructions,
whose categorical semantics is defined by means of a hom-functor from a Carte-
sian closed category to Set. In this setting, TLC is naturally regarded as a
special case of MLC, namely, MLC with no meta-variables. I also proved that
both normal and meta- beta conversions are sound in this categorical semantics.

Each computational monad in “monadic analyses” is specified by an “internal
monad”, which is a triple of ML.C terms, that serves as a parameter in the transfor-
mation rules. I proved that if a triple satisfies the set of conditions (T conditions,
n and p conditions, square identity, triangular identity), there exists a categorical
monad in “A-indexed category” which exactly corresponds to that triple.

As examples of such computational monads, I presented two internal monads
for non-determinism and contextual parameters, and proved that they indeed
satisfy the conditions for internal monads.
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Juris-Informatics



Overview of JURISIN 2008

Katsumi Nitta, Ken Satoh, and Satoshi Tojo

International Workshop on Juris-Informatics (i.e.: JURISIN workshop) was organized
to study legal issues from the perspective of informatics. The main purpose of the
JURISIN workshop is to discuss both the fundamental and practical issues in juris-
informatics among people from various backgrounds such as law, social science, infor-
mation and intelligent technology, logic and philosophy, including the conventional “Al
and law” area.

The first JURISIN workshop was held at Miyazaki in conjunction with the 21st an-
nual conference of the Japanese Society for Artificial Intelligence (JSAI) last year. Each
submitted paper was reviewed by three PC members, and eight papers were accepted
in total. After the workshop, four papers were selected and piblished as Lecture Notes
in Artificial Intelligence 4914. As the first workshop was successful, we held the sec-
ond JURISIN workshop in conjunction with the 22nd annual conference of JSAIL In
this workshop, ten papers were accepted. They cover various topics such as legal rea-
soning, argumentation theory, computer-aided law education, text processing of legal
documents, use of informatics and Al in law, and so on. After the workshop, we asked
authors to rewrite their papers according to the discussion during the workshop. PC
members reviewed these rewritten papers again, and following four papers are selected.

Masato Hagiwara, Yasuhiro Ogawa and Katsuhiko Toyama proposed an algorithm
which automatically extracts dictionary term candidates from unsegmented legal text.
The Japanese government released the standard Japanese- English bilingual dictionary
of legal terms. However, the translation from Japanese statute law to English is still
difficult because Japanese is unsegmented language. The proposed algorithm supports
legal experts to make the final decision and select Japanese dictionary term candidates.

Yusuka Kimura, Masato Nakamura and Akira Shimazu developed a system which
translates legal documents into logical formulae. Legal sentences often include itemized
expressions and references, which make tanslating documents difficult. They proposed
a method to rewrite such legal sentences into independent, plain sentenses.

Hiroyuki Kido and Masahito Kurihara formalized dialectical thought as a reasoning
method based on specialization and generalization. They showed that by using this
formalization, the negotiation process of resolving a conflict by drawing an alternative
solution is described clearly.

Toshiko Wakaki and Katsumi Nitta proposed a method for Dung’s argumentation
semantics along with semi-stable semantics in Answer Set Programming. In their ap-
proach, a given argumentation framework is translated into a single normal logic pro-
gram. They showed the soundness and completeness of the translation.

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 211-212, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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Bootstrapping-Based Extraction of Dictionary
Terms from Unsegmented Legal Text

Masato Hagiwara, Yasuhiro Ogawa, and Katsuhiko Toyama

Graduate School of Information Science, Nagoya University
Furo-cho, Chikusa-ku, Nagoya 464-8603, Japan
{hagiwara,yasuhiro,toyama}@kl.i.is.nagoya-u.ac.jp
http://www.kl.i.is.nagoya-u.ac.jp/

Abstract. Recent demands for translating Japanese statutes into for-
eign languages necessitate the compilation of standard bilingual dictio-
naries. To support this costly task, we propose a bootstrapping-based
lexical knowledge extraction algorithm Monaka, to automatically extract
dictionary term candidates from unsegmented Japanese legal text. The
algorithm is based on the Tchai algorithm and extracts reliable pat-
terns and instances in an iterative manner, but instead uses character
n-grams as contextual patterns, and introduces a special constraint to
ensure proper segmentation of the extracted terms. The experimental
results show that this algorithm can extract correctly segmented and
important dictionary terms with higher accuracy compared to conven-
tional methods.

Keywords: bootstrapping, lexical knowledge acquisition, dictionary
terms, unsegmented legal text, dictionary compilation.

1 Introduction

There has been recent increase of social demand for translation of Japanese
statute laws such as acts, cabinet orders, and ministry ordinances, into foreign
languages, especially into English [13]. This demand has been further driven by
social and economic globalization, including promotion of international transac-
tions and investment towards Japan, and technical assistance to legal reform in
developing countries and former socialist countries. For this reason legal infor-
mation about Japan should be available in readable languages to anyone in the
world.

In response to these demands, in March 2006, the Japanese government
decided to establish an infrastructure for promoting translation of Japanese
statutes into foreign languages [9]. At the same time, the government released the
first version of the standard Japanese-English bilingual dictionary of legal terms
(SBD) [10] containing 3,315 Japanese terms that often appear in statutes!, and
English translations of Japanese statues that comply with it. The governmental

! The dictionary was revised in March 2007 and it now includes 3,466 Japanese terms.

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 213-227, 2009.
(© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009



214 M. Hagiwara, Y. Ogawa, and K. Toyama

plan includes translating more than 250 major statutes into English by 2009,
and 120 of them have been already released so far?.

Since SBD is useful in keeping word choices consistent within and across
translations and preventing misunderstanding, its use has been strongly rec-
ommended to translators and lawyers when they translate legal text. However,
since the compilation of such a dictionary would be very expensive, it should be
technically supported, although the final decisions in editing dictionary lexicons
are made by legal experts. Toyama et al. [13] proposed a method to support the
dictionary compilation with the natural language processing (NLP) technolo-
gies, namely, the word alignment technique [5], which automatically extracts
bilingual lexicons from parallel corpora. Although this method greatly reduces
the compilation cost, Japanese term candidates are extracted based on simple
character n-grams and appropriate dictionary terms still need to be selected by
legal experts.

The aim of this paper is, therefore, to support legal experts when making
the final decision and selecting Japanese dictionary terms, by automatically and
accurately extracting dictionary term candidates from unsegmented legal text.
Here we need to make it clear what kind of terms should be selected and included
as dictionary term candidates. While SBD entries are, in general, important and
frequently appear in statutes, the final selection is largely dependent on sub-
jective human judgment, making them difficult to define. A partial solution to
this problem can be found in definition sentences described at the beginning
of a statute, where precise meanings of important terms are defined to be used
throughout the statute. These defined terms, largely consisting of nouns, com-
pound nouns, and noun phrases, are obviously important and should therefore
be included as dictionary terms. The definition sentences follow strict convention
in Japanese legislation as shown in the following examples:

Ex. 1 TOFERICHEWT Ml A &i&, 2EREG [T RStk
5z 9,
(The term “Commodity Exchange” as used in this Act shall mean a Member
Commodity Exchange and an Incorporated Commodity Exchange.)
(Act No. 239, 1950)

Ex. 2 COEBICHBNT, ROEZBICHIT B HGEOEEIL, Y& S5ICCcHsd L

CAICKS,

— FHEY EAEXSEEZANFNICRBIL I D TH DT, =, i,
FEMUE EROHPAICET 5 E D2V,

= HEE EHEMEANET 25209,
(In this Act, the meanings of the terms listed in the following items shall be
as prescribed respectively in those items:
(i) “work” means a production in which thoughts or sentiments are expressed
in a creative way and which falls within the literary, scientific, artistic or
musical domain;

2 http://www.cas.go.jp/jp/seisaku/hourei/datal.html
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(ii) “author” means a person who creates the work;)
(Act No. 48, 1970)

The first type defines one term per paragraph, while the second type is used
when two or more terms are defined in a single paragraph. In both cases, such
definition sentences are written in a highly fixed manner, suggesting that the
defined terms can be easily extracted from these definition sentences by simple
template-based string matching.

However, how to extract important terms besides these defined terms still
remains a major problem. To detect other important terms, we paid attention to
the contextual patternsin which the terms appear, assuming that other important
words should appear in similar context to that of the defined terms. Here the
word contextual pattern, or simply pattern, means a fixed sequence of language
units (e.g., words, phrases, or even characters) which appears close to (or next
to) the target term. Pattern-based lexical knowledge acquisition has been well
studied so far [1, 3] with a considerable success. Assuming that such terms appear
in fixed patterns as the defined terms do, other important terms can be easily
discovered using such fixed patterns as clues and newly discovered terms can
be used to induce more effective patterns to find more important terms. There
have been a certain number of studies regarding such iterative extraction, or
bootstrapping, aimed at lexical knowledge acquisition [2,6,8,12]. Among them,
we focus on the Espresso [6] and Tchai [2] algorithms, which are both the state-
of-the-art, minimally supervised bootstrapping methods. Given a small number
of seeds, they automatically extract instances of lexical relations or terms related
to the seeds in an iterative manner based on contextual patterns.

Although their algorithms showed relatively high performances in extracting
lexical knowledge, Espresso is essentially designed for extracting binary relations
from explicitly segmented English text, and Tchai is designed for extracting se-
mantic categories of words from short Japanese web search query sentences.
However, Japanese legal sentences pose additional challenges here — they are
unsegmented, i.e., written without any whitespaces in between, generally long,
and they often have complex dependency structure and many out-of-vocabulary
words. This makes it difficult to apply existing tools such as morphological an-
alyzers and parsers because segmentation errors cause noises and prevent the
accurate extraction. We can use conventional NLP tools by tailoring them es-
pecially for legal text, but this process may require additional cost. Thus we
have to find a way to directly process unsegmented plain text, especially in legal
domain.

Therefore, in this paper we propose a new algorithm called Monaka, which
automatically discovers the related words to the seeds without depending on
explicit segmentation. We use this algorithm to find important terms, i.e., dic-
tionary term candidates from Japanese legal texts. The algorithm is largely based
on the previously-introduced 7T'chai algorithm, although we made some modifi-
cations, namely, character n-gram based instance/pattern induction, and the
bidirectional adjacency constraint (BAC), so that it can be reliably applied to
unsegmented text. We conduct experiments to show that the proposed method is
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~ Seed @ Pattern o Instance
instances Induction Induction |
x Extracted
Pattern Bootstrapping Instance Q instances

Ranking Ranking

Fig. 1. Overview of Bootstrapping-based lexical knowledge acquisition

effective for automatically extracting important dictionary terms from Japanese
legal text.

The rest of this paper is organized as follows: in Section 2 we introduce
the related works: Fspresso and Tchai, and describe how they work for lexical
knowledge extraction. The following Section 3 describes our algorithm Monaka.
Section 4 is experimental, where the performance evaluation is conducted and
the result is shown. Finally, Section 5 concludes this paper.

2 Related Works

In this section, we describe the Espresso and Tchai algorithms in some detail,
which our algorithm proposed in this paper is based on.

2.1 The Espresso Algorithm

Espresso is a general purpose, bootstrapping-based algorithm designed for har-
vesting binary relationships, such as is-a and part-of relationships. It takes a few
seed instances and iterates between the following four phases: pattern induction,
pattern ranking/selection, instance inducion, and instance ranking/selection.
The overview of the bootstrapping algorithm is illustrated in Fig. 1.

In the first step, pattern induction, the algorithm extracts contextual patterns
co-occurring with input instances from corpora. Given the set of all instances I,
Espresso finds all the occurrences of terms z and y of an instance ¢« = {z,y} € I
from a corpus, and collects all substrings linking = and y to create a set of
extracted patterns P.

The next step, pattern ranking/selection, ranks all patterns in P and selects
reliable patterns, where the reliability of a pattern is calculated assuming that
patterns that are highly associated with many reliable input instances should
also be reliable. Here the degree of association between an instance ¢ and a
pattern p is given by pointwise mutual information (PMI):
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» P(i,p) |z, p, Yl
pmi(i,p) = log 5 —~—~ = log — — == —, (1)
P(i)P(p) |, %, yl[%, p, *|
where |z, p, y| denotes the frequency of pattern p instantiated with terms z and
y, and the asterisks represent wildcards, i.e. |z, *,y| = Zp |z, p,y| and |, p, x| =
Do Y |z, p, y|. Based on PMI and the instance reliability r,, the reliability of the
pattern p is defined as:

Ly emiip) ), @)

Tﬂ(p) = m P Maxymi

where max,,; is the maximum PMI between all patterns and instances. Since
it is widely known that PMI is biased towards infrequent events, we multiplied
PMI with the following discounting factor w(i, p) [7], as done in [6]:

. |z, p, yl min (|z, *,yl, [*, p, *|)
w(i,p) = - — 3
(t.) <x,p,y|+1 i (2, =, y|, |#,p. #]) 1 1 ®)

|z, %, y||*, p, *|

pmi(i,p) = w(i, p) - log

After the ranking, the most reliable k patterns are chosen, where k is set k =5
for the first iteration and it is incremented by one per iteration.

The third step, instance induction, extracts instances that match the previ-
ously induced reliable patterns.

Finally, the fourth step ranks and selects the reliable instances based on the
instance reliability r,, which is defined analogously to the pattern reliability r:

N pmi(i, p)
TL(Z) - |P| e maXpmi TTr(p)' (5)

Again, the underlying assumption is that reliable instances are instantiated with
many reliable patterns, meaning that the pattern and instance reliabilities are
recursively defined. The reliability of the manually supplied seed instances are
fixed as r,(i) = 1. In Espresso, instances are cumulatively learned (i.e, once
acquired, the instances continue to be used in the subsequent iterations), but
patterns are discarded at the end of each iteration.

We note here that, although Fspresso also introduces another confidence
metric to filter out ambiguous instances that induce too many patterns with low
precision, we take a different approach to detect such ambiguous instances and
patterns as Tchai does. The detail of ambiguous instance/pattern detection is
described later in Section 3.3.

2.2 The Tchai Algorithm

The T'chai algorithm works in almost the same manner as Espresso, except that
the former aims at extracting semantic categories of words, i.e., unary relations,
from Japanese web query logs. It also differs from Espresso in these three aspects:
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pattern induction, local PMI max, and ambiguous instance/pattern filtering,
which we describe in detail below.

Pattern induction: Since T'chai does not deal with binary relations but unary
relations, it uses everything but the instance string in a query as the pattern. For
example, when the seed word is “JAL”, the query “JAL-+flight_schedule” yields
the pattern “#-+flight_schedule”®. Accordingly, the PMI value is calculated as
the degree of association between an instance word ¢ and a pattern p as:

’ P(i)P(p) i, ([, pl”

(6)

where N is the total number of all co-occurrences, i.e., N =", » 2, p|.

Local PMI max: Because absolute value of PMI varies greatly across instances
and patterns when computing 7. (p), Tchai utilizes local maximum of PMI in-
stead of global one. Specifically, it uses maxp;(p) = max; pmi(i’, p) instead for
Equation (2) and maxpmi(i) = max, pmi(i,p’) for Equation (5), respectively.
Komachi and Suzuki [2] reported that this modification had a positive impact
on the effectiveness of the algorithm.

Ambiguous instance/pattern filtering: Because Komachi and Suzuki [2]
could not confirm the effectiveness of the confidence metric proposed by Pan-
tel and Pennacchiotti [6] to filter out ambiguous instances, instead they defined
ambiguous instance as one that induces more than 1.5 times the number of
patterns of previously accepted reliable instances. They also removed every am-
biguous pattern, which was defined as one that extracts more than twice the
number of previously extracted reliable instances.

3 The Monaka Algorithm

In this section we propose Monaka, the modified version of the bootstrapping-
based lexicon extraction algorithm. The following sections give the specifics.

3.1 n-Gram based Pattern and Instance Induction

While Espresso targets at segmented English text, and Tchai targets at Japanese
short query logs, the Monaka algorithm is especially designed to directly process
unsegmented Japanese text. This is made possible by dealing with character
n-grams instead of words. In Monaka, patterns are character n-grams which
precede or succeed the instance in the text. For example, when the input instance
“PEanEG [T (“Commodity Exchange”) is matched against the example sentence
Ex. 1, all the preceding and succeeding character n-grams within a given range
are extracted as patterns:

3«17 denotes a white space, and ‘#’ indicates where the instance is found in a context
pattern.
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« r#n,
“T r#”’
“II\T r#n’

“#J 77,
“#J (I:”,
“H1 L,

A

and so forth, where “#” represents the instance slot. Similarly, at the instance
induction step, all the character n-grams that match the slot within a given
range are instantiated. For example, when a pattern “U»T [#” is given as the
input, the above example sentence yields

“P&]‘”
“ﬁ lIlI:ll,Il”

)
“FASHEL,

AR

and so forth, as instances. We set the range of n to 2 < n < 6 for pattern
induction, and 2 < n < 10 for instance induction. If the matched pattern or
instance is located too close to the beginning or the end of a sentence to extract
sufficient length of n-grams, unigrams are extracted instead.

3.2 Bidirectional Adjacency Constraint (BAC)

The pattern and instance induction described in the previous section do not de-
pend on word segmentation or even character classes such as hiragana and kangi.
While it greatly helps to keep the generality and robustness of this algorithm
to other languages, it tends to yield a huge number of incorrectly segmented
instances, which are largely substrings or superstrings of other correct instances.
To prevent this algorithm from generating low-quality instances and hindering
the efficient selection of dictionary terms, we introduce the following constraint
to the instance induction, that is, highly reliable instances must be located be-
tween reliable preceding and succeeding patterns. This is the reason why this
algorithm is named after a sandwich-like Japanese sweet Monaka.

Specifically, we divide the extracted patterns into two classes: preceding pat-
terns and succeeding patterns, and calculate instance reliability by using them
separately. Preceding patterns are the ones which come before instances, such as
“Tgr «T T#” and “UOT 47, and succeeding patterns come after instances,
such as “#] 7, “#1 &7 and “#1 &IX”. Letting P, as the set of reliable pre-
ceding patterns, the preceding instance reliability r, is calculated by Equation
(5) using P, instead of P, i.e.,

1 pmi(i, p)
T;D(Z) - |Pp| = maXpmi Tﬂ(p)a (7)
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The succeeding instance reliability rs is defined similarly, by using Ps, the set
of reliable succeeding patterns, instead of P. Finally, these two reliability values
are combined using the generalized mean:

i) = i/ 030 ), ®

where the parameter m can be adjusted to flexibly control the strength of this
constraint — when m = 1, the mean equals arithmetic mean, and r, will be
large if either of r, or r, is large, which is essentially the same as the normal
instance reliability without this constraint. On the other hand, when m — 0
it approximates geometric mean, and r, will be large only if both of r, and r
are large, making the “sandwich” constraint acute. In the experiment, we set
m = 0.1, and the result shows this constraint greatly helps to assume the precise
term boundaries as well as to improve the extracted instance quality.

3.3 Ambiguous Patterns and Instances

Because of the character n-gram based modeling of this algorithm, the negative
effect of generic or ambiguous patterns is even more serious. Although the for-
mer two algorithms define ambiguous patterns based on the relative number of
instances which the pattern induces, in Monaka the number of induced instance
is even more unpredictable and a clear threshold is difficult to set. Therefore,
we adopted a simpler strategy instead and simply discarded 10 most ambiguous
patterns after the pattern selection step. The ambiguity of a pattern is defined
as the number of instance types co-occurring with the pattern. We confirmed by
a preliminary experiment that this ambiguous pattern elimination increases the
precision of the extracted instances, especially at the early stages of bootstrapping.

We took a different approach to ambiguous instance filtering as well, based
on the assumption that ambiguous instances are generic and expected to appear
in many statutes. Since our corpus consists of 228 statutes as described in Sec-
tion 4.1, by considering each statute as a document we can define the instance
ambiguity as the document frequency (DF) value of that instance. We simply
discarded instances which appear more than 70% of the 228 statutes after the
instance extraction step. In doing this, we take the risk of increasing false nega-
tives, i.e, deleting frequent but important dictionary term candidates, but such
frequent terms can be easily found, even without using this algorithm, and thus
they can be safely disregarded. Furthermore, only 3 instances which occur more
that 70% of the 228 statutes are found in the answer set of the 1,225 defined
terms. This suggests that the risk of false negatives is marginal.

4 Experiments

Now we describe the experimental settings and the results of automatic dictio-
nary term extraction in this section.
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4.1 Experimental Settings

Corpus and preprocessing: We used 228 Japanese acts* which are included
in the governmental translation project described in Section 1 as the corpus.
Article, paragraph, and item numbers at the beginning of every line, as well
as their trailing whitespaces, were removed and replaced with a special marker
which signifies the beginning of a line. On the other hand, parentheses were left
intact, because they turned out to be important clues to detect dictionary term
candidates.

Seed instances: We firstly extracted defined terms which appeared in the cor-
pus and used them as the answer set. To extract defined terms, we made use of
the patterns shown in Ex. 1 and 2, and the paragraphs which matched regular
expression patterns:

JTOFEFHICBNT, 7 [x]) &id/
and
JTOWEET, 7 [*] &id/,
as well as the paragraphs which define multiple terms by the statement

“TOBHRICBNT, ROBSFITBT 5 HFEOERL..”

(“In this Act, the meanings of the terms listed in the following items...”)

were collected. The defined terms in these paragraphs and items were then ex-
tracted by using regular expressions, and this process yielded a total of 1,225
unique terms, from which 100 seed instances were randomly chosen. At every
iteration of bootstrapping, 100 new instances were cumulatively acquired, and
these newly acquired ones were combined with the input instances of the current
iteration and passed to the next one.

Other parameters: The number of patterns extracted is initially set to 100,
and the number is incremented by 10 per each iteration.

4.2 Evaluation

Since defining “importance” of words is not a simple matter and completely
subjective evaluation of extracted instances is also too costly, we conducted two
tasks which use two separate answer sets, or gold standard sets, to evaluate the
effectiveness of the current algorithm. The first one is the closed, defined term
reproducibility test, where the defined terms collected as described in the previous
section were used as the gold standard set, and how the algorithm can reproduce
the whole answer set was evaluated based on the precision/recall measures. The
second one is the open, SBD coverage test, where all the dictionary entries of
SBD which appeared at least once in the corpus were used as the answer set.
The number of such SBD entries was 3,510. Note that this number is larger

* http://www.cas.go.jp/jp/seisaku/hourei/070323gojuu.pdf
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Table 1. Result of the defined term reproducibility test

Monaka—BAC Monaka+BAC
Iter.| Num. of instances| Precision Num. of instances| Precision

(correct / total) Recall (correct / total) / Recall
0 100 / 100| 100.0% / 8.2% 100 / 100| 100.0% / 8.2%
1 118 / 200 59.0% / 9.6% 136 / 200 68.0% / 11.1%
2 138 / 300 46.0% / 11.3% 165 / 300 55.0% / 13.5%
3 161 / 400 40.3% / 13.1% 198 / 400 49.5% / 16.2%
4 178 / 500 35.6% / 14.5% 216 / 500 43.2% / 17.6%
5 202 / 600 33.7% / 16.5% 236 / 600 39.3% / 19.3%
6 211/ 700| 30.1% / 17.2% 250 / 700| 35.7% / 20.4%
7 225 / 800 28.1% / 18.4% 268 / 800 33.5% / 21.9%
8 236 / 900| 26.2% / 19.3% 284 / 900| 31.6% / 23.2%
9 248 / 1,000| 24.8% / 20.2% 305 / 1,000| 30.5% / 24.9%
10 260 / 1,100| 23.6% / 21.2% 321 /1,100| 29.2% / 26.2%

than the number of total entries, i.e., 3,315, contained in the SBD mentioned in
Section 1. This is because in this experiment we used a modified version of SBD
— a computer-friendly version® where single entries are expanded so that the
dictionary contains variations such as verb forms of nouns as different entries.
As such, the upper bound of the recall in the SBD coverage test is lower than
100%, because it is impossible for this algorithm to extract the expanded verb
forms and some other variations contained in this modified dictionary.

In matching terms between the extract set and the answer set, we simply
ignored the suffix “4%” (“etc.”) to avoid unwanted mismatches. In both tasks,
we removed the definition sentences from which defined words were extracted —
if not, such patterns as Ex. 1 and 2 would be immediately detected as reliable
patterns and the defined terms would be easily reproduced, which might lead to
unrealistic and trivial experimental results.

4.3 Results

Starting from 100 seeds, we iterated the algorithm 10 times, and extracted a total
of 1,100 instances. Table 1 shows the result of the defined term reproducibility
test, comparing the performance of the algorithm without using the bidirectional
adjacency constraint (Monaka-BAC) and with using BAC (Monaka+BAC). The
former setting is essentially the same as the conventional methods introduced
in Section 1. The result shows that, after the 10th iteration, Monaka+BAC
extracted almost one fourth of the defined terms with the precision of 29.2%.
While the precision of extracted terms seems quite low at first glance, the
actually extracted instances, which are listed in Table 2, look quite promising.
We notice that most of the newly found non-defined terms (without check marks

® http://www.kli.is.nagoya-u.ac.jp/told/
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Table 2. Examples of the extracted instances
Monaka—BAC DT|SBD|| Monaka+BAC DT|SBD
T v 5
(bank etc.) (bank etc.)
RS i HWERE
(securities company) (special purpose trust)
FRVLHERT ((fund-) g J
established place of business) (registration)
At LI N
(oil) (dispute)
A 5 Hirtsk
(item (ii) of the same paragraph) (area)
FREAEE O T Tt J
(rehabilitation debtor) (bankruptcy proceedings)
157 i
(deposition) (city)
Wise EANES]
(sale) 4 (foreign state) v
AR E S
(rehabilitation plan) 4 (road) ViV
ES N )R
(disposal) (port bureau)
LSS 5 v v
(manufacturing (inspection)) (worker)
A &S v v
(real (estate)) (construction industry)
i | y
(construction) (ordinance)
T FIEZS N
(Type I) (securities)
1795 %5 THEA J
(business) (liquidator)
* i PR v v
(middle-aged) (shares of stock, etc.)
MRS R T ITREENIRIE R
(wholly-owned subsidiary (long-term care health facil-| v/
through share exchange) ity for the elderly)
= i N
(association) (commodity market)
b RS
(community-based) (trust contract)
T HTEEE DR FEIRA J
(contract on land sales, etc.) (demandant)

DT: defined term, SBD: SBD term, * incorrectly segmented term
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Table 3. Result of the SBD coverage test

Monaka-BAC Monaka+BAC
Iter.| Num. of instances| Precision Num. of instances| Precision

(correct / total) Coverage (correct / total) Coverage
0 19 / 100 19.0% / 0.5% 19 / 100/ 19.0% / 0.5%
1 51/ 200 25.5% / 1.5% 71/ 200{ 355% / 2.0%
2 87 / 300 29.0% / 2.5% 120 / 300 40.0% / 3.4%
3 128 /400 32.0% / 3.6% 171/ 400 42.8% / 4.9%
4 148 /500 29.6% / 4.2% 211 / 500] 42.2% / 6.0%
5 180 / 600 30.0% / 5.1% 234/ 600| 39.0% / 6.7%
6 198 /700 28.3% / 5.6% 278 / 700| 39.7% / 7.9%
7 220 / 800 27.5% / 6.3% 321/ 800 40.1% / 9.1%
8 242 /900 26.9% / 6.9% 351/ 900| 39.0% / 10.0%
9 272 / 1,000 27.2% [ 7.7% 384 /1,000| 38.4% / 10.9%
10 294 / 1,100 26.7% / 8.4% 415 / 1,100 37.7% / 11.8%

in the DT row) can be considered important enough to be included in the dic-
tionary. They include some general words, e.g., bank, area, and city, but these
words can be given special meanings in legal text and it is therefore desirable to
extract such words as dictionary term candidates as well.

Furthermore, although this algorithm relies only on character n-grams, all the
listed instances are properly segmented. This is because the “sandwich” effect of
BAC ensured that for incorrectly segmented words, at least one of the preceding
instance reliability r, or the succeeding instance reliability rs was low, and it
prevented incorrectly segmented terms from being ranked higher. Although we
did not investigate the effect of m used for the generalized mean of BAC, it is
expected that if we used a lower value for m, it would increase the number of
incorrectly segmented words appearing in the results.

Table 3 shows the similar result for the SBD coverage test. It suggests that
almost a quarter of the defined terms and about 10% of the SBD terms were
reproduced without depending on the definition sentences (recall that they were
removed from the corpus beforehand). The precision and recall/coverage values
may look quite low, but these gold standard sets do not include general but im-
portant words as described above, and the actual performance of this algorithm
is higher than the evaluation metrics suggest. This result strongly supports the
effectiveness of our algorithm.

In contrast, the performance of Monaka—BAC quickly decreased as the iter-
ations proceeded, and the final precision and recall shown in Table 1 were lower
than that of Monaka+BAC by approx. 5%. There can be seen many incorrectly
segmented instances in the list of Table 2, which we suppose are disastrous in this
task. Once we have such incorrectly segmented instances at early stages of iter-
ation, they naturally induce more unreliable and incorrect patterns and would
aggravate the quality of subsequently extracted instances in a spiral matter.

Some examples of reliable patterns extracted after the pattern selection step
are shown in Table 4, and a large portion of other reliable patterns were their
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Table 4. Examples of the extracted reliable patterns

Preceding patterns Succeeding patterns
U T# # (LIF

((hereinafter referred to as #) (# (hereinafter))

()BT KO # #M T

(# pursuant to ...) (# and)

Z DfhD# #ZT DD

(other #) (# and other)

ik #1 &V,

(the #, that #) (referred to as #)

()BT, # #ITIRD

(in ..., #) (concerning #)

ICBITBH# #ICBId %

(with respect to #) (concerning #)

IfRB# HITDOWTIZ,

(# concerning) (with regard to #)

ICHUES 2 # # XU

(# provided for in) (# or)

(L)ICKBH# # LI

(# by ...) (# or)

L34 H#2\NI,

(or #) (means #)

225

variations, i.e, substrings and superstrings. Notice that many of these patterns
are quite generic by themselves, and a single pattern may induce too many incor-
rect instances when applied alone. In other words, two or more of these patterns
have to be applied at the same time, along with an appropriate constraint, to
ensure proper segmentation. This result, along with the comparison experiment
results, shows that the reliability measure introduced in Section 2.1 was consider-
ably effective to rank reliable patterns/instances and the bidirectional adjacency
constraint proposed in this paper is almost essential for automatically extracting
terms from unsegmented text.

5 Conclusion

In this paper, we proposed a bootstrapping-based lexical knowledge acquisition
algorithm Monaka to automatically extract dictionary term candidates from un-
segmented Japanese legal text. The algorithm adopted simple character n-gram
based instance/pattern induction and introduced the bidirectional adjacency
constraint to accurately estimate the segmentation boundaries. Although com-
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prehensive evaluation based on human judgment is required as the future work,

the experimental results based on the defined term reproducibility and the SBD
coverage showed that this algorithm was able to extract many correctly seg-

mented and important dictionary terms. We believe that the algorithm can work
for lexical knowledge acquisition from any unsegmented text in other domains
and languages, although its behavior, especially the effect of topic drift, is yet
to be examined in the future.

There have been several other methods proposed for important term extrac-
tion or named entity recognition, which do not rely on bootstrapping [4, 11, 14].
Comparison of the proposed method in this paper and these methods is necessary
as a future task.

The contribution of this study is that, it paved the way for lexical knowl-
edge acquisition from unsegmented languages such as Chinese and Japanese. It
is also effective for the languages for which language resources and/or tools are
still scarce. The countries where such languages are mainly used express high
demands to translate their own statutes into English, where English bilingual
dictionaries are essential. While advanced NLP tools such as morphological ana-
lyzers and parsers are still unavailable for some of these languages, the proposed
algorithm can still work quite favorably and support the task.

We attribute the success of this algorithm to the characteristics of Japanese
statutes, where legal sentences are written in highly fixed, conventional expres-
sions in a consistent manner, and this makes the pattern-based lexical acquisition
algorithm suitable for the task. This characteristics implies that other statistical
NLP techniques may also be effective for legal information processing, and their
successful results are anticipated in the future.
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Computational Dialectics Based on
Specialization and Generalization — A New
Reasoning Method for Conflict Resolution
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Abstract. The purpose of this paper is two-fold. Firstly, to formalize
one aspect of dialectical thought, i.e., our way of thinking about con-
flict resolution. Secondly, to show that this way of thinking allows agents
to resolve a conflict by argumentation. To this end, we propose a di-
alectical reasoning method by means of specialization and generalization
defined by a logical implication. This method has three features. First,
it does not limit its premises to logical contradictions in accordance with
philosophical knowledge that an antithesis is not adequately expressed
as logical negation of a thesis. Second, it embraces our actual and fa-
miliar thoughts exemplified in this paper. Third, it has the ability to
draw conclusions that are not just logical deductions from its premises.
Further, by applying it to argumentation, we show that it allows agents
to resolve a conflict by drawing an alternative solution not deduced from
any consistent subset of the union of all agents’ knowledge base. In other
words, it allows agents to develop argumentation dialogically in terms of
producing an alternative solution that is not obtained at the beginning
of argumentation.

1 Introduction

Argumentation has its roots in nonmonotonic reasonings of computer science.
However, these types of argument, e.g., deduction, induction, abduction, and
analogy, and the role of nonmonotonicity in reasonings are different in the case
of many other nonmonotonic reasonings and argumentation. The default reason-
ing which is the most typical approach to realize nonmonotonic reasoning deals
only with deductive arguments. Further, it attempts to maintain a consistent
source of information by using exceptional rules, i.e., the role of nonmonotonic-
ity in reasoning is conflict avoidance. On the other hand, argumentation deals
not only with deductive arguments but also inductive, analogical, and abductive
reasonings. Further, it attempts to resolve any conflicts caused by reasoning from
subjective, inconsistent, uncertain, imperfect, decentralized, and open sources of
information, i.e., the role of nonmonotonicity in reasoning is conflict resolution.
Therefore, unlike many other nonmonotonic reasoning approaches, methods to
resolve the inevitable contradictions and conflicts are essential requirements of
argumentation. In particular, when the purpose of argumentation is to achieve

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 228-241, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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social decision making or consensus building, not only competition, but also
collaboration, concession, compromise, etc., are essential factors. Hence, in com-
puter science, dialectics has become the focus of attention as guidelines in recent
times. This led to the study of computational dialectics, which attempts to an-
alyze dialectics computationally, in computer science [1,2,3].

In the past, Routley and Meyer formalized dialectical logic DL, and DM aim-
ing to transform dialectics into a formal logic [5]. Mitroff and Mason constructed
a model of dialectical reasoning based on a plausibility measure and Toulmin’s
model of an argument [2]. Recently, from the view of computer science, Sawa-
mura realized concession and compromise on dialectical logics DL and DM by
introducing seven dialectical inference rules [1]. We think, however, these existing
studies have three issues with respect to dialectics. First, in [1,2,5], the proposed
reasoning methods limit their premises to logical contradictions owing to implic-
itly, assuming that an antithesis is adequately expressed as a logical negation of
a thesis. However, there is a philosophical opinion opposed to the interpretation
of the antithesis [3]. Second, in [2,5], the authors showed no concrete example
of thought they tried to model. Third, in [1], the dialectical inference rules 1- 6
discussed later are weak in the sense that they do not have the ability to draw
new propositions not appearing in the original premise.

In consideration of these issues, we formalize one aspect of dialectical thought
as a reasoning method by means of specialization and generalization defined by
a logical implication. It has three features. First, it does not limit its premises
to logical contradictions in accordance with philosophical knowledge that di-
alectical negation is an antithesis (counterplan), i.e., an alternative solution not
adequately expressed as a logical negation of a thesis. Second, it embraces our
actual and familiar thoughts exemplified in this paper. Third, it has the abil-
ity to draw conclusions that are not just logical deductions from its premise.
Further, by applying it to argumentation, we show that it allows agents to re-
solve a conflict through drawing an alternative solution not deduced from any
consistent subset of the union of all agents’ knowledge base. In other words, it
allows agents to develop argumentation dialogically in terms of producing an
alternative solution that is not obtained at the beginning of argumentation.

Section 2 briefly discusses dialectics and the existing studies of computational
dialectics. In section 3, we give the algorithm for dialectical reasoning and its
strategies. In section 4, we define collaboration, concession, and compromise.
In section 5, we introduce an argumentation model basically defined in [9]. In
section 6, we provide an application of conflict resolution by applying dialectical
reasoning in argumentation. In section 7, we contrast the proposed method with
existing computational dialectics. In section 8, the conclusion is given.

2 Dialectics

2.1 What Is Dialectics?

Etymologically speaking, dialectics means ‘dialogue’, ‘skills of dialogue’, etc.
Psychologist Richard interpreted dialectics as having the meaning of focusing
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on contradictions and how to resolve them, to transcend them, or to find the
truth in both. Furthermore, in his studies, he contrasted a logical approach with
the dialectical approach for conflicting propositions: The logical approach would
seem to require rejecting one of the propositions in favor of the other in order to
avoid possible contradiction. The dialectical approach would favor finding some
truth in both, in a search for the Middle Way [4]. From this standpoint, we
think our thought called collaboration, concession, and compromise are one of
the dialectical approaches for this conflict. At the risk of doing damage to the
spirit of dialecticism, we generally call these dialectical thoughts. In addition,
from this standpoint we provide a typical examples of dialectical thinking from
every day life.

Ezample 1 (purchase of a camera)

— Aj: T want to buy a compact and light camera ‘a.’

— As: We can not buy it, because it is out of stock.

— As: I want to buy a high-resolution camera ‘b’ with a long battery life.
— A;p: No, I do not want to buy it, because it is beyond my budget.

— Ajp: Then let us buy a user-friendly camera ‘c’ with a long battery life.

This is because A; knows it is user-friendly if it is compact and light.

Ezample 2 (menu decision)

— A;p: T want to eat a curry rice ‘a.’

— As: No, I do not want to eat it.

— As: I want to eat Chinese noodles ‘b.’
— Ajp: No, I do not want to eat it.

— Ajp: Then let us eat curry noodles ‘c.’

This is because A; knows curry rice is a curry, Chinese noodles are noodles, and
curry noodles are a curry and noodles.

2.2 Existing Studies on Computational Dialectics

Routley and Meyer formalized dialectical logic DL and DM with the aim to
transform dialectics into formal logic [5]. Mitroff and Mason constructed a model
of dialectical reasoning based on a plausibility measure and Toulmin’s developed
a model of an argument [2]. It computes all maximal consistent subsets of an
inconsistent set of formulae constituting the argument, and applies it based on
the dialectical plausibility measure assigned to each. Recently, from the view of
computer science, Sawamura identified dialectics as a new object of study that is
different from other studies of reasoning such as deduction, induction, abduction,
and analogy. He realized concession and compromise on DL and DM' as formal
logic by introducing the dialectical inference rules as follows. They rationally
enable to draw a satisfiable conclusion from inconsistent premises.

! Refer to [5] for detailed definitions of DL and DM.
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A-A= A

A -A=-A
ANB,-B= A
ANB,-B=B
ANB,-B= AAN-B
AN-B,-AANB=AAB
A(a),—A(a) = A(a) A —A(D)

N ok W e

However, it is thought that these existing studies have three issues with respect
to dialectics. First, in [1,2,5], the proposed reasoning methods limit their premises
to logical contradiction owing to implicitly assuming that an antithesis is logical
negation as a thesis. However, there is a philosophical opinion opposed to the
interpretation of an antithesis as a logical negation as a thesis: This is severely
hampered by the interpretation of the antithesis (counterplan) as logical negation
of a thesis, because this prevents a full positive statement of the antithesis and
provides no place for the rationale of the antithesis [3]. Second, in [2,5], the
authors showed no concrete example of thought they tried to model. Third, in
[1], the dialectical inference rules 1- 6 are weak in the sense that they do not
have the ability to draw new propositions not appearing in the original premise.

In consideration of these issues, we formalize one aspect of dialectical thought
as a reasoning method by means of specialization and generalization defined by
a logical implication. It has three features. First, it does not limit its premises
to logical contradiction in accordance with philosophical knowledge that a di-
alectical negation is an antithesis (counterplan), i.e., an alternative solution is
not adequately expressed as logical negation as a thesis. Second, it embraces our
actual and familiar thoughts exemplified in this paper. Third, it has the ability
to draw conclusions that are not just logical deductions from its premise. Fur-
ther, by applying it to argumentation, we show that it allows agents to resolve
conflicts through drawing alternative solutions not deduced from any consistent
subset of the union of all agents’ knowledge base. In other words, it allows agents
to develop argumentation dialogically in terms of producing alternative solutions
that are not obtained at the beginning of argumentation.

3 Reasoning Method

3.1 Algorithm for Dialectics

In this section, we formalize one aspect of dialectical thought by capturing our
thought on conflict resolution. First, we show typical examples representing our
thought process in conflict resolution.

Ezxample 8 (process of drink decision)

— A; : T want to drink a cup of black tea. (p; = drink(a) A blackTea(a))
— Ay : I want to drink a cup of green tea. (p2 = drink(b) A greenTea(b))
— A; : I intend to stand my ground. (ps = p1)
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— Aj : Okay, either will be fine. (ps = p1 V p2)
— Aj : Thanks! (ps = p1)

Ezample 4 (process of menu decision)

— Aj : If it is curry rice then I will eat it. (p; = Vx.eat(z) < curriedRice(z))
— A : If it is Chinese noodles then I will eat it. (po = Vz.eat(x) «

chineseNoodle(x))

— Aj : Tt might be a good idea to eat it if it is a noodles. (p3 = p1 VVx.eat(x) «—
noodle(zx))

— Ay : It also might be a good idea to eat it if it is curry. (py = p2VVz.eat(x) —
curry(x))

— Ay : Then let us eat it if it is noodles and curry. (ps = Vz.eat(x) «—

noodle(z) A curry(z))

In example 3 and 4, it should be noted that ps, ps and ps are fully im-
plemented only by specialization and generalization defined by a ‘logical im-
plication’ relation. In addition, the process of calculation fits into our thought
process on conflict. Actually, in example 3, ps is a specialization of py, i.e.,
p1 E p3, psa is a specialization of ps, i.e., ps = p4, and ps is generalization
of ps and pu, i.e., ps = p3 and ps = psa. In example 4, p1 = ps, p2 F pa,
{ps} UA = p3, and {ps} U A = ps hold under background knowledge A =
{curry(x) «— curryRice(x), noodles(x) «— chineseNoodles(x)}.

Example 3 and 4 do not explain why A; and As yield in such a manner. In
this paper, we initially focus on only the logical aspect of the process of conflict
resolution that is normally influenced by various factors, e.g., emotion of the main
parties. We think that the reason and the degree of yielding depend strongly on
such factors. Therefore, they are not reflected in the following algorithm. In
the next subsection, however, we define reasoning strategies based on the two
reasonable assumptions related to these factors to restrict the reasoning. First,
we give a reasoning algorithm for dialectics from a logical point of view. The
inputs of the algorithm are contingent first-order formulae A and B, and the set
of first-order formulae I" such that both {A}UI" and {B}UI are consistent. The
output is a set by first-order formulae C. Algorithm 1 consists of specialization
at line 4-5 and generalization at line 9.

Figure 1 represents the logical relation between formulae appearing in the
algorithm. The nodes represent the formulae and edges represent logical relation
between them. The dialectics follows the arrows.

general A B

€ >

special o

Fig. 1. dialectical reasoning
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Algorithm 1. Dialectical Reasoning
:C:=10
a = null
B :=null
computes A C {a | not I' = a, {A} U T = a}
computes B C {8 | not I' = 8,{B}UTI = £}
for all (o, 8) in A x B do
Ci:=10
C = null
computes C; C {C' | {C}UT' = o, {C}UT =B}
C:=CUC;
: end for
: return C

— =
l\J»—lQ&O

3.2 Reasoning Strategies

We introduce some strategies of the reasoning defined in the previous subsec-
tion. When we face a conflict, we usually try to search for a solution that takes
into account our intentions as much as possible and does not take into account
unintentional considerations. Further, if agents show willingness to compromise,
they meet each other halfway toward each other. We capture these points com-
putationally from the view of the degree and the direction of specialization and
generalization.

Specialization. At line 4 and 5 in algorithm 1, agents compute o and (3 such
that A = o, {a}UI' =7, B = 3, and {8} UI" |= vy, where 7 is the first-order
formula representing the greatest lower bound of set {A, B}. It is AV B in
the case of first-order logic. These conditions are related to the direction of
the specialization. On the other hand, for the degree of specialization, agents
compute the specialization of A and B, i.e., « and (3, by using downward re-
finement operator defined in the next subsection that enables the calculation
of specialization step by step.

Generalization. At line 9 in algorithm 1, agents compute least upper bound
of the set {a, 8}. It is A A B in the case of first-order logic. However, it is
not necessarily in the case of clausal logic. This condition is related to both
the direction and the degree of generalization.

Ezample 5. In example 3 and 4, every ps, p4, and p; complies with the strategies
in specialization and generalization.

3.3 Algorithms for Specialization and Generalization

Subsequently, in this section, by limiting the target of computing to definite
program clauses, we are going to show some concrete algorithms to compute
specialization and generalization based on the quasi-order on clauses with back-
ground knowledge, i.e., Buntine’s generalized subsumption [8], respectively. We
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are going to build the above strategies into the algorithms based on the results
of inductive logic programming.

Let A and « be definite program clauses and A be a definite program. Then it
is noted that « is a specialization of A relative to A under generalized subsump-
tion (denoted by A > A «) iff there exists an SLD-deduction of o, with A as top
clause and members of A as input clauses [8]. Based on this, we provide concrete
algorithm computing specialization under generalized subsumption. The inputs
of the algorithm are the definite program clause A and the definite program A.
The output is the definite program A C {a | A >4 a}.

Algorithm 2. Downward refinement operator
: A= pr(A)
: for all (4,9) in {A} x A do
computes binary resolvent o of A and §

1

2

3

4 if « is computable then
5: A= AU{a}
6

7

8

end if
: end for
: return A

Algorithm 2 is a downward refinement operator for < C,>a>, where C is
a clausal language, such that p(4,A) C {a | A >4 a} for every A € C. The
set of one-step refinements, n-step refinements, and refinements of some A are
respective:

- p'(A,4) = p(4, 4)
— p"(A,A) = [{) | there is an 3 € p"~1(A, A) such that a € p(3,A4)}, n > 2
- (A7 A) (A7 A) U p2 (Aa A) U

pr at line 1 in the above algorithm is also a downward refinement operator for
< C,>=>, where > is a subsumption relation, that computes the specialization
of the clause by applying several different kinds of substitutions or adding new
literal to the clause [8]. For every combination (4,0) € {4} x A, p attempts
to compute the binary resolvent « of A and §, and adds it to the set A if it is
computable. Next, we give the concrete algorithm combining the strategies for
specialization. The inputs to the algorithm are definite program clauses A and
B, the definite program A, and a number of refinements steps n. The output
is a definite program A C {a | A > a}. Algorithm 3 uses algorithm 2 along
with a number of refinements steps n to restrict the degree of specialization.
The algorithm accumulates the program clauses satisfying the strategies in the
specialization.

Next we give the concrete algorithm to compute generalization of the set of
the specialized program clauses. We compute the least generalization under gen-
eralized subsumption (denoted by LGGS) of the set of definite program clauses
in accordance with the strategy of generalization. It should be noted that the
generalized subsumption can be translated to ordinary subsumption, and the
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Algorithm 3. Specialization
1: A:=0

2: for 1:=1 ton do

3:  for all o in p'(A,A) do

4 if {a} UA}= AV B then
5: A= AU{a}

6: end if
7

8:

9:

end for
end for
return A

LGGS can be computed by constructing a least generalization under the sub-
sumption (denoted by LGS) [8]. In the following algorithm, it is particularity
helpful to denote that the positive literal of the clause D by DV, the set of neg-
ative literals of the clause D by D™, and the set of negations of the formulae in
the set M by M. The inputs of the algorithm are definite program clauses D
and D, such that they have the same predicate symbol as their head, and the
definite program B. The output is the LGGS of {D1, Da}.

Algorithm 4. Generalization
1: computes the skolem substitutions o;(i = 1,2) for D; with respect to BU{D1, D2}

2: computes the least Herbrand modelsi&(i =1,2) o@u D; o;
: computes the LGS C of {{Df 01} UMy, {D] o2} U M}
return C

=

For each D;(i = 1,2), algorithm 4 computes the skolem substitution ¢; and
the Herbrand model M; to treat generalized subsumption as subsumption. The
algorithm indirectly computes the LGGS of {D;, D2} based on the LGS of
{Di o} UM, {Dj 02} UM},

Next example shows the calculation process of algorithm 1 combined with the
above algorithms 3 and 4.

Ezample 6 (dialectical reasoning). Consider the following two clauses Cy and
Cs, and background knowledge B.
Cy = buy(x) V —camera(x) V —compact(x) V —light(x)
Cy = buy(x) V —camera(x) V —resolution(x, high) V —battery(x, long)
B = {userFriendly(z) < compact(z) A light(z)}

Following D; and D5 are the outputs of algorithm 3 whose inputs are Cy, Cs,
B, and 3, for Dy, and Cs, C1, B, and 2, for Ds, respectively.
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Dy = buy(x) V —~camera(x) V ~compact(x) V —light(z) V —battery(x,long)
Dy = buy(x) V —camera(z) V —resolution(x, high) V —battery(zx,long)
V-wuser Friendly(z)

D; is derived from C; by adding the literal —battery(y, z) and applying the sub-
stitutions {y/z} and {z/long} to C in accordance with py.2 Dy is derived from
C5 by adding the literal ~user Friendly(y) and applying the substitution {y/z}
to Co. Let us assume o1 = {z/a} and o2 = {x/b} to be Skolem substitutions for
D; and Do, respectively. Then

My = {camera(a), compact(a),light(a), battery(a,long), user Friendly(a)}
My = {camera(b), resolution(b, high), battery(b, long), user Friendly(b)}

Following E is an LGS of {({D o1} U M), ({D5 02} U M3)}, and hence also an
LGGS of {D1, D>}. This means FE is the output of algorithm 4 whose inputs are
Dh DQ, and B.

E = buy(z) V ~camera(zx) V —battery(z,long) V —~user Friendly(z)

It is noteworthy that {C1,C2} U B = E does not hold true, i.e., algorithm 1 can
produce formulae not logically deduced from premise.

4 Semantics

4.1 Collaboration, Concession, and Compromise

The results of the negotiation studies showed relationships among collaboration,
concession, compromise, and avoidance or postponement as shown in Figure 2.
Each axis represents the degree of consideration of the result. Value 100 means
that the result was taken into full account, while a value 0 means that it was not
taken into account at all. Based on Figure 2, we define collaboration, concession,
and compromise as follows.

Definition 1. (collaboration, concession, and compromise). Let C' be a output
of algorithm 1 whose inputs are contingent formulae A and B, and a set of
formulae A such that both {A} U A and {B} U A are consistent.

— C is collaboration between A and B iff {CtUAE A and {C} UA = B.

— C is concession between A and B (or B and A) iff {C} UA = A and not
{C}UAEB.

— C is compromise between A and B iff neither {C}UA = A nor {C}UA | B.

Ezample 7. In example 3, ps is a concession between p; and ps, and, in exam-
ple 4, ps is a compromise between p; and po. Further, in example 6, E is a
compromise between C; and Cs.

2 We can not show the detailed definitions of pr due to limitations of space. Refer to
[8] for details.
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Fig. 2. Competition, collaboration, concession, compromise, and avoidance or post-
ponement [6,7]

5 Argumentation Model

We basically use Prakken and Sartor’s argumentation framework [9]. A defeasible
rule, or simply rule, is an expression of the form ‘r : LiA- - -AL;jA ~ Lj iAo A~
L,_1 = L,’, where every L;(1 < i < n) is an atomic first-order formula or its
classical negation [9]. For each ~ L;(j +1 <i <n—1) in r, it reads as ‘there is
no evidence that L’ and —L; is called an assumption of . When no assumption
exists in the rule we call it a strict rule and use ‘—’ for the expression. Further,
the conjunction at the left of the arrow is called an antecedent of the rule and
the literal at the right of the arrow is called a consequent of the rule. When no
antecedent exists in the rule we call it a fact and omit the arrow.

Definition 2. An argument is a finite sequence A = [r1,--- ,1y] of ground in-
stances of rules such that:

1. For every i(1 < i < n), for every strong literal L; in the antecedent of r;
there is a k < i such that L; is the consequent of 4.

2. For every i(l <+i<mn-—1), there is a i < k such that the consequent of r; is
the strong literal in the antecedent of ry.

3. No two distinct rules in the sequence have the same consequent.

The key difference between above definition and Prakken and Sartor’s is the addi-
tion of condition 2. It ensures that argument is a sequence of the minimum num-
ber of rules for deducing consequent of r,,. For any argument A = [ry,--- ,1y,],
Conc(A) and Ass(A) denote the set of the consequents of rules in A and a set
of the assumptions of rules in A, and thus we call them a conclusion of A and
an assumption of A, respectively. Further, we call r,, a warrant of A.

Rebutting is a symmetrical relation and undercutting is an unsymmetrical
relation on the set of arguments.

Definition 3. Let A; and Ay be arguments.

— Aj rebuts Ag iff L € Conc(Ay) and —~L € Conc(As)
— Ay undercuts Ag iff L € Conc(Ay) and —L € Ass(As)
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If an argument rebuts or undercuts itself we call it incoherent. Based on the re-
butting and undercutting, defeat is defined as a relation on the set of arguments.

Definition 4. [9] Let Ay and Ay be two arguments. Then Ay defeats Az iff Ay
1s empty and As is incoherent, or else if

— Ay undercuts As; or
— Aq rebuts Ay and Ag does not undercut A;.

We say that Ay strictly defeats Ag iff A1 defeats Ay and As does not defeat Aj.

Ezample 8. Let Arg; = [p(a),p(a)A ~ q(a) = r(a)] and Args = [q(a),q(a) —
=r(a)]. Then Arg; and Args are arguments and Args strictly defeats Arg;.

Definition 5. Let A be an argument.

— A is justified if no argument defeats A or if every argument which defeats A
is also strictly defeated.

— A is overruled if A is defeated by the justified argument.

— A is defensible if A is neither justified nor overruled.

6 Application in Argumentation-Based Negotiation

We can find solutions related to the issues in argumentation by increasing our
understanding of them through discussing opposing viewpoints in the course
of argumentation. Such argumentation involves change, revision, or a leap of
thinking about our opinions associated with deepening of understanding. The
argumentation model in the previous section focuses on not how our opinions can
be changed, but what opinions are justified through interaction of the opposing
viewpoints. Our dialectical reasoning focuses on the latter and, therefore, can
provide guidelines for developing argumentation. In this section, we apply it
to conflict resolution as shown in Example 1. We assume following settings for
argumentation.

— Every arguing agent i has theory S;, where it contains only strict rules. The
theory is unchanged during argumentation.

— There is an agenda ‘Issue’ of argumentation at the start of the argumenta-
tion. It is represented as the conjunction of literals and is unchanged during
argumentation.

— Argumentation terminates when there is no main argument that is not pre-
sented before or some main argument is justified.

Argumentation consists of two phases. In phase 1, agents make their main ar-
guments whose conclusions have the ground instance of the issue. In phase 2,
they make arguments defeating opponent’s arguments. In each phase, they make
arguments from their own theory. In phase 1, if agents can make no argument
not yet presented, then they create new strict rules by applying the proposed
reasoning method and make new main arguments based on it. In the following
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example, agents apply the proposed reasoning method to the warrants of the
mutually defeating arguments. In phase 2, tenability of the main argument is
evaluated. This is shown as follows where Arg! denotes argument i made by
agent j.

Issue = buy(x) A camera(x)

S1 = {camera(a), camera(c), compact(a), light(a), battery(c, long),
userFriendly(c), overThe Budget(b),
compact(x) A light(z) A camera(x) — buy(x),
overTheBudget(x) — —buy(z),
compact(x) Alight(x) — userFriendly(x)}

Sa = {camera(b), outO f Stock(a), battery(b, long), resolution(b, high),
resolution(x, high) A battery(z,long) A camera(x) — buy(x),
outO f Stock(x) — —buy(z)}

First, agent 1 tries to make a main argument and agent 2 tries to defeat it.

Phase 1: Arg} = [compact(a),light(a),camera(a), compact(a) A light(a) A
camera(a) — buy(a)] (I want to buy ‘a.” Since it is a compact and light
camera.)

Phase 2: Args = [outOfStock(a),outOfStock(a) — —buy(a)] (It is out of
stock.)

Agent 1 can not make the argument defeating Arg?. Next, agent 2 tries to make
a main argument and agent 1 tries to defeat it.

Phase 1: Arg? = [resolution(b, high),battery(b, long), camera(b),
resolution(b, high) Abattery(b, long) A camera(b) — buy(b)] (Would you like
‘b?” Because it is a high-resolution camera with a long battery life.)

Phase 2: Arg}l = [overTheBudget(b), overTheBudget(b) — —buy(b)] (It ex-
ceeds the budget.)

Main arguments Argi and Arg? are not justified. Furthermore, both agents can
not make another main argument. Then agent 1 can make main argument Arg}
whose warrant is a compromise between the warrants of Argi and Arg3.

Phase 1: Arg} = [userFriendly(c), battery(c,long), camera(c),
user Friendly(c) A battery(c,long) A camera(c) — buy(c)] (I will then buy
‘c.” Since this is a user-friendly camera with a long battery life.)

Agent 2 can not make the argument defeating Argi. Therefore, it is justified.
Note that any argument from S; U S can not have buy(c) in its conclusion.
In other words agents can develop argumentation dialogically by producing an
alternative solution that is not drawn at the beginning of the argumentation.
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7 Discussion

In this section, we contrast the proposed reasoning method with existing compu-
tational dialectics. The dialectical reasonings proposed in [1,2] adopted logical
contradiction as the premises of the reasoning. In contrast, our method does
not limit its premises to logical contradiction. Therefore, not only logical con-
tradiction, but also conflicts or differences caused by the existence of alternative
solutions can be the object of computing. Further, algorithm 1 has the ability
to draw propositions derived by applying dialectical inference rules 1-7 in [1]. In
addition, our method can draw conclusions which are not derived from them.
Example 6 is one such example.

In section 4, we define concession, compromise, and cooperation. Our defini-
tions are contrast to the following definition.

Definition 6. [1] (Compromise/Aufheben). Given two conflicting propositions,
A and B, a proposition C is said to be a higher-order agreement (Aufheben)
lifted up from A and B or simply a compromise if (i) neither = A — C nor
B — C, and (i) C shares some atomic propositions with A or B.

Definition 7. [1] (Concession/weaker Aufheben). Given two conflicting propo-
sitions, A and B, a proposition C is said to be a higher-order agreement (weaker
Aufheben) lifted up from A and B or simply a concession if (i) it is not the case
F A — C and it is the case that = B — C, or it is the case that = A — C and it
is not the case that - B — C, and (%) C shares some atomic propositions with
A or B.

The condition (i) in definition 6 means that compromise C' is not logically de-
duced from either A and B, and semantically, it means that compromise is not
logically of less value than its premise. On the other hand, definition 1 means
that compromise C' does not imply both A and B with respect to background
knowledge A, i.e., means that compromise is not logically of greater value than
its premise. This difference is due to the alignment of Figure 2 and, similarly, it
can be seen in the definition of concession.

8 Conclusion

We formalized one aspect of dialectical thought as a reasoning method based on
specialization and generalization defined by a logical implication. It has three
features: First, it does not limit its premise to logical contradiction. It targets any
contingent formulae based on the understanding that an antithesis encompasses
conflicts and differences not adequately expressed as a logical negation. Second, it
embraces our actual and familiar thoughts exemplified in this paper. We showed
concrete thought seen in electronic commerce. Third, it has the ability to draw
conclusions that are not just logical deduction from its premise. Further, by
applying this reasoning method to argumentation, we show that it allows agents
to resolve a conflict through drawing an alternative solution not deduced from
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any consistent subset of the union of all agents’ knowledge base. In other words,
it allows agents to develop argumentation dialogically in terms of producing an
alternative solution that are not obtained at the beginning of argumentation.
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Abstract. This paper proposes a framework for analyzing legal sen-
tences including itemized or referential expressions. Thus far, we have
developed a system for translating legal documents into logical formu-
lae. Although our system basically converts words and phrases in a target
sentence into predicates in a logical formula, it generates some useless
predicates for itemized and referential expressions. We propose a front
end system which substitutes corresponding referent phrases for these ex-
pressions. Thus, the proposed system generates a meaningful text with
high readability, which can be input into our translation system. We ex-
amine our system with actual data of legal documents. As a result, the
system was 73.1% accurate in terms of removing itemized expressions in
a closed test, and 51.4% accurate in an open test.

1 Introduction

A new research field called Legal Engineering was proposed in the 21st Cen-
tury COE Program, Verifiable and Evolvable e-Society [1,2,3]. Legal Engineer-
ing serves for computer-aided examination and verification of whether a law has
been established appropriately according to its purpose, whether there are logical
contradictions or problems in the document per se, whether the law is consis-
tent with related laws, and whether its revisions have been modified, added,
and deleted consistently. One approach to verifying law sentences is to convert
law sentences into logical or formal expressions and to verify them based on
inference [4].

This paper reports our ongoing research effort to build up a system for auto-
matically converting legal documents into logical forms. The system analyzes law
sentences, determines logical structures, and then generates logical expressions.
Thus far, we have shown our system provides high accuracy in terms of gener-
ating logical predicates corresponding to words and their semantic relations [5].
However, some predicates generated concerned with itemization and reference
were meaningless, because predicates converted from words and phrases, such as
“the items below,” “Article 5,” and so on are not intrinsic to a logical represen-
tation of the sentence. These words should be replaced with appropriate phrases

H. Hattori et al. (Eds.): JSAI 2008, LNAI 5447, pp. 242-253, 2009.
© Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2009
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before the process of translation. Accordingly, our purpose in this paper is to
propose a method to rewrite legal sentences including itemization or reference
into an independent, plain sentence. We consider that this system is useful not
only for the front end processor of our main system for translating legal sentences
into logical forms, but also for assistance for reading legal documents.

In this paper, we introduce our current system and its problems in Section 2.
In Section 3 we show analysis of law sentences including itemization or reference,
and we propose a method to rewrite the law sentences into plain sentences in
Section 4. We also examine our new method and report its results in Section 5.
Finally, we conclude and describe our future work in Section 6.

2 The Current System and Problems

In this section, we describe our current system for translating legal documents
into logical forms, and its problems. We call our system WILDCATS!.

2.1 Work Related to Wildcats

Acquisition of knowledge bases by automatically reading natural language texts
has widely been studied. Because the definition of semantic representation differs
depending on what the language processing systems deal with, a few systems
try to generate logical formulae based on first order predicate logic [6]. A study
of knowledge acquisition by Mulkar et al. [7,8] is one of those systems. They ex-
tracted well-defined logical formulae from textbooks of biology and chemistry. As
a result, their model succeeded in solving some high school AP exam questions.
Legal documents are different from the textbooks in that they are described with
characteristic expressions in order to avoid ambiguous description. Therefore, we
take into account analysis of the expressions based on the linguistic investigation.

In most cases, a law sentence in Japanese Law consists of a law requisite part
and a law effectuation part, which designate its legal logical structure [9,10].
Structure of a sentence in terms of these parts is shown in Fig. 1. The law
requisite part is further divided into a subject part and a condition part, and
the law effectuation part is divided into an object, content, and provision part.

[Law Provision]
(one sentence)

{ [Law Requisite Pan]\ ([Law Effectijation Part] \

[Subject] /\ [Condition] — [Object] /\ [Content] /\ [Provision]

Fig. 1. Structure of requisition and effectuation [9]

L WILDCATS is an abbreviation of “ ‘Wildcats’ Is a Legal Domain Controller As a
Translation System.”
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The right to receive a survivor's basic pension lapses when the
recipient results in coming under either of the items below;

[ 1. The recipient dies. ]

right _to_receive(el) A suvivor's_basic_pension(x2) A obj(el, x2)
A result(e3) A obj(e3, x4) A recipient(x4) A in(e3,e5) A come(e5)

Aunder(e5,x6) Alitems_below(x6)] — obj(e7, el) A lapse(e7)

Fig. 2. Converting a law sentence including a reference phrase

Dividing a sentence into these two parts in the pre-processing stage makes
the main procedure more efficient and accurate. Nagai et al. [10] proposed an
acquisition model for this structure from Japanese law sentences. Dealing with
strict linguistic constraints of law sentences, their model succeeded in acquiring
the structures at fairly high accuracy using a simple method, which specifies the
surface forms of law sentences. Our approach is different from theirs in that we
consider some semantic analyses in order to represent logical formulae.

2.2 Wildcats

Here, we explain an outline of our current system. The following list is the
procedure for one sentence. We repeat it when we process a set of sentences.

1. Analyzing morphology by JUMAN [11] and parsing a target sentence by

KNP [12].

Splitting the sentence based on the characteristic structure of a law sentence.

Assignment of modal operators with the cue of auxiliary verbs.

Making one paraphrase of multiple similar expressions for unified expression.

Analyzing clauses and noun phrases using a case frame dictionary.

Assigning variables and logical predicates. We assign verb phrases and sahen-

nouns? to a logical predicate and an event variable, e;, and other content

words to x;, which represents an argument of a logical predicate.

7. Building a logical formula based on fragments of logical connectives, modal
operators, and predicates.

Sk

The procedure is roughly divided into two parts. One is to make the outside
frame of the logical form (Step 1 to 3 and 7), which corresponds to the legal
logical structure shown in Fig. 1. The other (Step 4 to 6) is for the inside frame.
We assign noun phrases to bound variables and predicates using a case frame
dictionary. We show an example of input and output in Fig. 2.

2.3 Problems of Wildcats

When our system converts a law sentence including referential phrases, they
are not interpreted correctly. For example, in Fig. 2, the enclosed predicate

2 A sahen-noun is a noun which can become a verb with the suffix -suru.
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“items_below(x6)” is useless. This is because the generated predicates lack in-
formation which must be referred. These phrases should be replaced with appro-
priate phrases in the items before the process of translation into logical forms.
Therefore, substituting corresponding referent phrases for these expressions ap-
propriately, our proposed system in this paper generates a meaningful text with
high readability, and then the generated text can be input to the translation sys-
tem. For example, the system should process the following instead of the input
sentences in Fig. 2; “The right to receive a survivor’s basic pension lapses when
the recipient dies.”

We have found other kinds of related problems such as treatment of tables in
National Pension Law. However, the scope of the study in this paper is restricted
to itemized and referential expressions. Therefore, in the following sections we
show analysis of law sentences and explain our methodology, which is based on
the previous study by Ogawa et al. [13], who proposed a method for rewrit-
ing texts using regular expressions in order to consolidate legal sentences and
amendment sentences.

3 Analysis of Law Sentences

In this section, we analyze sentences in National Pension Law, which is often
picked up in the field of Legal Engineering as one of laws in which law enforce-
ment information systems have been developed, such as Income Tax Law, Road
Traffic Law, and so on.

3.1 Analysis of Reference in Law Sentences

There are reference phrases in law sentences, for example “X -ni kitei-suru Y (Y
which is prescribed in X).” In National Pension Law, typical reference phrases
are shown in Table 1.

In these phrases, X acts as a pointer to another law sentence. We show some
examples of reference phrases found in National Pension Law, as follows:

— Ttem a, Paragraph b, Article ¢ (absolute pointer)
— the previous paragraph (relative pointer)

Table 1. Typical reference phrases in National Pension Law

Reference phrases Frequency

X IZHIET D Y& 7)) 103

X-nt kitei-suru Ynoun
Y noun Which is prescribed in X

X-no kitei-niyorv Ynoun (X DHUEIZED Y(£ 7)) -

Y noun Which is prescribed in X

(X DEEIZEY Y(BEF)) 109

X-no kitei-niyori Yyers
Yoyery as prescribed in X
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i 1.1 The recipient dies.
i 2.1 The recipient gets married.
i 3.1 The recipient is adopted (except into the lineal relation or the matrimonial relation)

&| The items denote actual conditions. |

Fig. 3. [temization of conditions in the law requisite part

— Paragraph b in the previous article (combination)
the same article

the previous n articles

— a proviso in the previous article

this law (self-reference)

We also examined frequency in the use of the noun Y in the sentence indicated
by a pointer X, because we consider that the noun Y is explained in detail
in the sentence indicated by X. For example, a phrase “the postponement of
issuance which is prescribed in Paragraph 1, Article 28” implies that we can find
a more detailed phrase “postponement of issuance of the old age basic pension”
in Paragraph 1, Article 28. Therefore, we regarded the sentence indicated by X
as an explanation of the noun Y.

We targeted the phrase “X-ni kitei-suru Y (Y which is prescribed in X),” as
it appears most frequently among reference phrases where Y is a noun phrase in
National Pension Law (see Table 1). A pointer X indicates another law document
in 21 cases out of 103, and we examined the remaining 82 cases. As a result, in
49 cases the noun Y appears only once in the sentence indicated by X, and twice
or more in 24 cases, while the sentence indicated by X does not contain the noun
Y in only 9 cases. Therefore, it is easy to find the part of the explanation, which
is located near the noun Y. With this idea, we consider a method to extract an
explanation from a sentence indicated by X in Section 4.1.

3.2 Analysis of Itemization in Law Sentences

Some law sentences include itemization of conditions in the law requisite part, an
example of which is shown in Fig. 3. The enclosed phrase should be replaced with
one of the items denoting actual conditions. When one or more conditions are
satisfied, the description in the law effectuation part becomes effective. We found
34 sentences of such a style in National Pension Law. Therefore, we considered
a method to embed itemized conditions instead of cue phrases of itemization.
We defined Key Phrases, which always appear in sentences before itemiza-
tion®. As we analyzed sentences from all 215 articles of the National Pension
Law, the set of Key Phrases can be expressed as a regular expression, the dia-
gram of which is shown in Fig. 4. For example, the phrase “Tsugi no kaku gou

3 There may be a proviso between the sentence and itemization
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| I8 D V[ e toki
1 DHE DT [|ni-kakageru 1
| no-kakugo no-izureka B TF | | 56 baai
" youken| v
tsugi gy |/Lshita A hi
1 ni-gaitou 1
I I I |} kikan
I SUUINizE o7 1
| ni-itatta | | \A mono
L e e e D e e Mo — 1
Fig. 4. Key phrases for itemization
Table 2. Frequency of Key Phrases Table 3. Frequency of Condition Items
(KP: Key Phrase) CI: Condition Items
Format of KPs / Frequency Format of CIs / Frequency

KP + toki (k%) CI + toki (&%) 106

9
KP + baai (%/E'\) 9 CI + koto (:k) 4
KP + mono (%) 6 CI + mono (%@) 3
KP + hi ( EI ) 3 CI + mono (%) 2
KP + kikan GUIR]D) 4 CI + a noun 9
Total 124
KP + youken (g,ﬁ:) 1
KP + a noun 5
Total 34

ni gaitou suru ni itatta,” meaning “to result in coming under either of the items
below*,” which is derived from the generative rule in Fig. 4, is regarded as a Key
Phrase.

Itemized condition sentences appear next to sentences which contain Key
Phrases. The last words of these sentences are “Toki (time),” “Mono (person),”
and so on. In this paper, we call these sentences excluding the last words Con-
dition Items. Key Phrases and Condition Items appearing in National Pension
Law are shown in Table 2 and Table 3, respectively.

We will describe a method to remove itemization using Key Phrases and
Condition Items in Section 4.2.

4 Method for Substituting Referent Phrases

4.1 Extracting an Explanation from Referent

As was mentioned in Section 3.1, we show a method to extract a detailed expla-
nation of a reference phrase, such as “X-ni kitei-suru Y (Y which is prescribed
in X),” from a referent sentence. The procedure is shown as follows;

4 If we do not care about word-to-word translation for the Japanese law sentence, the
following phrase is more appropriate; “to be included in one of the following cases.”
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1. Identifying a reference expression

2. Searching for the same words in the reference expression and the referent
sentence

3. Syntactic analysis of the referent sentence and extraction of supplements

In the first step, if the sentence includes one of the phrases in Table 1, the
system recognizes the phrase as a reference expression. We show an example of
a reference expression in Fig. 5-A. The phrase “which is prescribed in” is the
reference phrase, and the referent sentence is shown in Paragraph 1, Article 28.

In the next step, the system searches for a phrase in the referent sentence,
which is matched with the noun phrase corresponding to Y described in the
reference sentence. A difficult thing is to determine the region of words as an
identified phrase. The system recognizes the longest matched words as the noun
phrase Y. In Fig. 5, the system extracted a phrase corresponding to Y as “apply
for postponement of issuance.”®

Finally, the system analyzes the referent sentence with the Japanese morpho-
logical analyzer, JUMAN, and Japanese dependency analyzer, KNP. We regard
elements which modify Y in the dependency tree as supplements for the word
Y. Then, we replace the phrase “X-ni kitei-suru” with the supplements for the
word Y. In this example shown in Fig. 6, “which is prescribed in Paragraph 1,
Article 28” is replaced with “of the old age basic pension.”

A Y

( ')
hen a recipient of an additional pension { applies for postponement of issuance
\hich is prescribed in[Paragraph 1, Article 28] the}ésuance of the additional pension..|

B *
/

Paragrabh 1,.Article 28 Y

the dlrector of the Social Insurance Agency However,.

S

Fig.5. (A) a reference expression, and (B) a referent sentence

B
|Paragraph 1, Article 28| / ¥ / \/ ....... \ l \ \
CHERBFEEIC (4% ZRAREL0)XLETHO EF&’E FTHIENTED,

to the director of | the old age foundation - postponement  apply : can
the Social Insurance Agency pension : .of issuance ¥

-~

Fig. 6. The dependency tree of the referent sentence

4.2 Removing Itemization

In Section 3.2, we defined Key Phrases as cue phrases that always appear with
itemization, like “tsugi-no kaku gou no izureka ni gaitou-suru ((something) to

5 In Japanese, the verb ‘apply’ is expressed as a sahen-noun.
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i oitemono-.i-toki, esurd. LZR‘@’U"C%?ﬁ\ e

(For ..., a person whoKey|is ... then ...) Y z

1.[Condition-1)-koto. ?}ig :i’

2.(Condition-2]-koto. x -t
S8 2L,

3.[Condition-3)-koto.

(L]

-

... -ni oite m—mono—ga, ...-toki, ...-suru. R _ R
... -ni oite m-mono-ga, .-toki, ..-suru. """ ‘:}fl’ \VC[%E:H%%I\ seelE YD,
... -ni oite (Condition-3)-mono-ga, ...-toki, ...-suru. """ ‘:j;fl’ :’C[Z{ZZ]%%:‘ == N RN
(For ..., a person who (Condition) is ... then ...) ClTBOTEMEZH D, L& TR

Fig. 7. Removing itemization

(a) Input

The right to receive a survivor's basic pension lapses

(b) Output

- The right to receive a survivor's basic pension lapses when the recipient
- The right to receive a survivor's basic pension lapses when the recipient g

Fig. 8. An example of removing itemization

which either of the following items is applicable),” and we search for itemization
with it. If a Key Phrase is found, we regard the following items as Condition
Items, and replace the Key Phrase with one of the Condition Items for each. Then
we have sentences which are understandable separately®, as shown in Fig. 7. We
show an example of the pair of input and output in Fig. 8.

5 Experiments and Results

5.1 Reference Expressions in National Pension Law

We tested our system on reference phrases “X-ni kitei-suru Y (Y which is pre-
scribed in X)” in National Pension Law. The result is shown in Table 4. The
system derived correct information from 41.5 percent of reference phrases in
National Pension Law. For 20.8 percent of reference expressions, generated sen-
tences were ungrammatical or not enough, since some necessary words or phrases
were not expressed in output sentences. For example, some referent sentences
contain a number of reference expressions. An example is shown in Fig. 9. In

5 Even though the converted logical formulae are repetitive, there is no problem as
long as the system gives the same logical predicates and variables to the repetitive
phrases.
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~
Item 1, Paragraph 1, Article 36-2 in National Pension Law ___ ...
The recipient can receive either issuanceiof pension based on Pension to Public
Servants Law, issuance of pension which is prescribed in Labor Accident
S Insurance Law, or issuance of other pension. )
Fig. 9. An example of partially extracted reference expressions
Table 4. Result for the reference ex- Table 5. Result for identifying item-
pression “X-ni kitei-suru Y” ization
Sentence % Identifying |Itemization|Conditions
Extracted correctly 22141.5% Frequency
Extracted partially 11{20.8% Succeeded 33 119
Extracted nothing 20(37.7% Failed 1 5
Total 53| 100% Total 34 124
Misidentify| 1] 2

Paragraph 2, Article 36-2 in National Pension Law, there exists a phrase referring
to Item 1, Paragraph 1, Article 36-2, in which three phrases should be referred
such as (1) issuance of pension based on Pension to Public Servants Law, (2)
issuance of pension which is prescribed in Labor Accident Insurance Law, and
(3) issuance of other pension. Even though all of them are an explanation of the
reference expression, the system extracts only the one of them which appears
first in the sentence, and ignores the rest of expressions. Therefore, the generated
phrase became “the amount of issuance of pension based on Pension to Public
Servants Law.” We judged the result to be partially extracted.

5.2 Experiment for Itemization

We tested our system on itemization in National Pension Law. From the point
of view of identifying itemization, our system found most itemization structures,
shown in Table 5. The result of removing itemization is shown on the left hand
side of Table 6.

All of the errors are items which denote a combination of a Condition Item
and an object part in the law effectuation part, which are separated by space. In
other words, the objects of these sentences change depending on the Condition
Items. An example is shown in Fig. 10. This article determines the revision of
the rate after the base year about the national pension. An important thing here
is that each item consists of a condition part and its result. That is, the first
Key Phrase denoting “In the case of the following items,” enclosed corresponds
to the first phrase of each item, while the second Key Phrase denoting “on the
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Table 6. Result for removing itemization

National Pension Law |Income Tax Law

conditions % |conditions %
Succeeded 87 73.1% 219 51.4%
Wrong sentence 21 17.7% 123 28.9%
Error 11 9.2% 84 19.7%
Total 119 100% 426 100%

Key Phrase 2
Key Phrase 1

{Tn the case of thefollowmgltemsl_the revision of the rate after the base year is fixed
on the basis of the rate on the item,iregardless of the provisions stipulated in the

_preceding paragraph.
i 1.1 The price rate exceeds the nominal net wage rate, and the nominal net wage rate

Eexceeds 1 the nominal net wage rate
: 2.1 The price rate exceeds 1, and the nominal net wage rate falls below 1

Results (KP2)

v
.

s

\ Actual conditions (KP1) |

Fig. 10. An example of wrong sentence

basis of the rate on the item” corresponds to the second phrases underlined of
each item. Therefore, the first item should be interpreted as follows: “When the
price rate exceeds the nominal net wage rate, and the nominal net wage rate
exceeds 1, the revision of the rate after the base year is fixed to the nominal net
wage rate.” Our system did not deal with this type of itemization.

We also inspected the system with Income Tax Law as an open test, shown
on the right hand side of Table 6. The system was 51.4% accurate in terms of
removing itemized expressions, while it was 73.1% accurate in the closed test.
There seems to be some difference in notation between National Pension Law and
Income Tax Law. Particularly, we found the increase of itemization consisting of
a combination of a Condition Item and an object part as mentioned in Fig. 10.
Results will be improved after an analysis of the mistakes.

6 Discussion

Our purpose is to transform law sentences into logical forms which are able
to be provided for advanced inference in Legal Engineering. We can think of
alternative ways to solve the problem which was dealt with in this paper. Thus,
it could be a method that the expansion of itemized expressions is done on the
logical forms instead of on natural language sentences as this paper. That is, as a
first step, each referent sentence such as “The recipient dies.” is transformed into
a logical form, then the predicate transformed from an itemized expression such
as “items_below(x6)” is replaced with the transformed referents. The expansion
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in this method might be easier because the reference and referent expressions are
normalized as logical forms before the expansion process. A conceivable problem
would occur in terms of how to associate variables of referent logical predicates
with reference ones.

Let us consider advantages of both this alternative way and our proposed
method. Advantages of our method are as follows:

1. We can independently develop our method from the main system ‘Wildcats.’
2. Our system can generate a natural language text with high readability. It
could be a spin-off dealing with other problems like a text-to-speech system.

In fact, the first item was the most important reason because our main system,
‘Wildcats,” has been under development.
Meanwhile, the alternative method could have the following advantages:

1. The system need not care about grammar of Japanese unlike our method
which sometimes generated ungrammatical sentences.

2. Generated logical forms could be more accurate than the current system, be-
cause the system need not analyze generated long sentences with dependency
parser.

The best way would be to merge these two approaches. Anyway, it is effective
to extract reference phrases by the pattern-match with a regular expression.

7 Conclusion

In this paper we proposed a method to rewrite legal sentences including item-
ization or reference into independent, plain sentences. In the experiments, we
showed that the system successfully extracted itemized expressions with some
exceptions. For referential expressions, focusing on a referential phrase “X-ni
kitei-suru Y” in National Pension Law, we showed the system worked well for
extracting reference expressions. We consider that the system is useful not only
for the front end of our main system, Wildcats, but also for assistance in reading
legal documents.

Some tasks still remain in our future work: (1) As was shown in Section 5, our
system failed for some sentences. We can deal with some of the failures easily. (2)
We can improve this system by introducing a method for measuring readability
of the output sentences. (3) We will test our main system, Wildcats, using the
proposed model as the front end system.
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Abstract. We propose a simple and generic method for computing
Dung’s standard argumentation semantics along with semi-stable seman-
tics in Answer Set Programming (ASP). The different semantics captured
by argumentation frameworks are all uniformly represented in our ASP
setting. It is based on Caminada’s reinstatement labellings for argumen-
tation frameworks as well as our method of computing circumscription
in ASP. In our approach, a given argumentation framework is translated
into a single normal logic program w.r.t. the chosen semantics whose
answer set (if exists) yields an argument-based extension expressed by
means of a reinstatement labelling for the semantics. We show sound-
ness and completeness theorems for our translation, which allow us not
only to compute argument-based extensions but also to decide whether
an argument is sceptically or credulously accepted w.r.t. the chosen se-
mantics. Based on our theorems, the prototype argumentation system
was implemented using the ASP solver, D